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 Una Descripción General del Libro

Esta (Colección de poemas) es una de las publicaciones del Ministerio 

de Cultura para celebrar la prima centenaria del Estado Jordano (1921-

2021), con el propósito de aplicar un plan nacional preparado por 

el Ministerio para publicar una colección de libros en esta ocasión 

nacional, que incluye todos los tipos de la literatura y la cultura, teniendo 

en cuenta la diferencia temporal a partir de construir el Emirato de 

Transjordania en el año 1921, atravesando la independencia del Reino 

Hachemita de Jordania en el año 1946, hasta la época actual, y lo que 

reflecta estos períodos de tiempo de las influencias en los pensamientos 

y las tendencias de los literatos y intectuales. Por eso, ello se muestra 

evidentemente en la poesía especialmente, en los otros tipos literarios 

y culturales generalmente. Esta colección de poemas empieza con el 

poema para su majestad el rey Abdullah I, el hijo de Al Hussein, antes 

de añadir los poemas en el apéndice del libro según el orden alfabético 

de los nombres de los poetas.

Y para editar esta (colección de poemas), el Ministerio de Cultura 

formó un comité para seleccionar los poemas y textos poéticos 

incluyendo: el Doctor Samir Kotami como Presidente, y el Doctor 

Hekmat Al Nawayseh, la Doctora Maha Al Otúm, el Doctor Sami 

Ababneh, el Profesor Muhammad Samhan como miembros y la 

Profesora Wesam Saad del Ministerio de Cultura como Coordinadora.



10

El comité eligió cien poemas y textos poéticos, anexados por las 

biografías de sus autores, en manera que los contenidos de la (colección 

de poemas) los períodos de tiempo extendiendo por los primeros cien 

años de la edad del Reino Hachemita de Jordania, se varían entre la 

originalidad y la modernidad, con poetas de la primera generación 

quienes tienen sus contribuciones a generar la cultura de Jordania, y 

poetas contemporáneos que van a través de la literatura y la cultura para 

juntar el pasado con el presente,         

La (colección de poemas) incluye poetisas que han estado 

contribuyendo al renacimiento literal de Jordania junto a sus hermanos, 

los hombres. Los poetas y las poetisas representaron a los ambientes 

sociales, por eso viene este libro como un elemento que junta el tiempo, 

el lugar y las generaciones.

Ya ponemos esta (colección de poemas) entre las manos de los 

lectores, que la consideramos como una luz de la esencia de la cultura 

de Jordania, mientras que es un símbolo de las diversas culturas 

nacionales. Esperamos con ello lograr nuestra meta en la que pusimos 

nuestra dedicación, demostrando nuestro fuerte caso cultural, nuestra 

afiliación a nuestra patria y nuestra lealtad a nuestro triunfado liderazgo 

hachemita, para que continúela trayectoria de progreso y prosperidad a 

través de las generaciones por venir.
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El Rey Abdullah I, el hijo de Al Hussein

¡Qué me importa el telégrafo!  

El Rey Abdullah, el hijo de Al Hussein, dice: que este poema fue 

dicha en Maán en el año 1339 de héjira, cuando llegué después de que 

Siria cayera, y que su hermano, el Rey Faisal y quienes estaban con él 

de 

Maán a Haifa, luego a Europa y después del combate armado en 

contra la ocupación y los hombres traidores. Mi venida fue por a petición  

repetitiva  de los militantes libres, y de quienes fueron conocidos por 

la fidelidad, el rescate y cumplidos con su palabra. Por lo tanto, le pide 

a mi difunto padre que viniera a Maán con los que confiaba de mis 

seguidores.

El metro de poesía: El metro simple

¡ Qué me importa el sonido del telégrafo en un país que

 la colina no se le parece, ni la montaña(1)

Me quedo trasnochando, esperando la estrella meditando   

la luz del amanecer y unas voces del

zayal(2)

en la que puedes ver la luz brillanta

(1)	El poema ,su presentación y su título en la colección escrita de poemas  (las 
páginas 70 - 84). Las huellas completas (las páginas 562 - 564).

(2)	Zayal: Subir la voz cuando se canta
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del relámpago ardiendo

Como si fueran los bordes de los velos y las cortinas suaves 

Cuando le llegue el viento, como si fuera una noche oscura, 

En la que un chico, héroe vio ganado pequeño 

Luego, se acobardó cuando lo vio a su alrededor y empezó a

emitir un sonido de un león salvaje rabioso que  se enloqueció 

Ese sonido es el gemido del Levante que lo envía

A los árabes, aterrorizado por lo que le estaba pasando(1)

Diciendo que: Los dignatarios del Levante parten

 Deseando la muerte, y ellos están 

enfermos 

Juro que la gente no está contenta

Con el monárquico de un bruto 

salvaje violento que lo llena la locura 

Conduciéndolos con el látigo de la humillación.

Su ambición es  

La perfidia y niega el mensaje de los mensajeros(2)

Al principio, mostrando su vanidad

Y el secreto es más insidioso que lo que lo mostró el temeroso

-9-¡Y vosotros, los dignatarios árabes que es lo que os está 

pasando!

Hay que sacrificar con las vidas por nuestra religión(3)

(1)	El Rey Abdullah I, el hijo de Al Hussein, lo llenaba la pena por lo que le pasaba 
a la nación árabe de los colonos.

(2)	Es decir: Los colonos franceses y ingleses.
(3)	Aquí les está exigiendo a los árabes y a sus líderes que se levanten contra estos 

colonos intrusos de los ingleses y los franceses.
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¡Y cómo os contenta que vuestros países se queden

Con la humillación ocupados y sus pueblos están débiles!  

¡Vaya hermano a caballo marchando y apurado

que la diversión el trabajo no lo han impedido sus esperanzas!(1)

Cuenta a un generoso que se alejó por un incidente 

que le pasó que le hizo trabajar con los ricos 

Que le dice la gente, que nunca hemos dejado 

lo que habíamos logrado, y los colonos lo niegan todo(2)

La gente de (Goro) nos engañó cuando se quedaron 

Cobardes y no cumplieron su palabra, ¿y eso por qué?(3)

cobardes y no cumplieron su palabra ¿y eso por qué?

¿ Y por qué se olvidaron de nuestra persistencia 

Cuando nos habían llamado. Y por lo tanto, nos convertimos 

en cadáveres  sacados?   

Si el César de los alemanes luchara en contra suya, 

y los turcos los mataran, luego serían tan enemigos que se 

matarían (4)

Me advierto de la opinión en que confié  

(1)	El Rey Abdullah I, el hijo de Al Hussein está dirigiendo la palabra a sí mismo, 
y es el que vino por liberar el Levante que disfruta de la dignidad varonil de Al 
Hijaz a caballos y a camellos, y nada lo ocupó de la diversión ni la canta. Eso lo 
hizo  de parte de su hermano, el Rey Faisal que estaba en Londres en ese tiempo.

(2)	Es decir que los colonos se negaron lo que habíamos dicho, lo que habíamos 
hacho y lo que habíamos acordado. por lo tanto, mostraron sus verdaderos colores 
cuando no habían cumplido con sus prometas.

(3)	Goro: es el general militar francés quien entró a Damasco después del combate de 
Maisalún y le obligó al Rey Faisal a salir de Siria

(4)	El poema es escrita en (la colección escrita de poemas) en (las páginas 70 - 84), 
y en (Las huellas escritas) en (las páginas 562 - 564).
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Experimentando desde el principio otro incidente grave

Y si encuentras la confianza de los pactos, sé 

el cumplidor de lo que prometiste

Y si no, no te sientes con ellos como sea, 

y cumple con tu patria defendiéndola
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Ibrahím Al Ajlouni

El Pájaro de lo Imposible

Él vino de los campos más lejanos

lleno de lo imposible

Vino como si fuera un río de la fragancia del primer momento 

y de los anhelos de las estaciones

Vino salvaje, como los sueños en una noche pesada de seda

y primitivo, expuesto a ser capturado y lluvia precipitando 

locamente

* * *

Tú eres el silvestre fiero, el entusiasmo de los caballos

Tú eres el amor, el maestro de tu universo, de toda vía.

Tú viniste a nuestro mundo, ¿ De cuáles arbustos eres?

¿ Y por qué viniste, nuestro amor, hasta que explotaras las 

fuentes del gemido?

gritando como la herida, acostado sufriendo las penas del 

infermo  

* * *
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Nuestro amor, ¿Dónde está la pureza del amanecer, o el 

silencio del sol?

¿Dónde están la tranquilidad del alma y las alegrías de la 

llegada?

¿Dónde están las sonrisas del corazón en la larga noche?

Nuestro amor, ¡ Qué bueno que vengas! pero , 

¿Y por qué siempre nos llegas extraño.. lleno de lo imposible?
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Ibrahím Al Ajlouni

Su Biografía

Ibrahím Jalíl Ibrahím Al Ajlouni fue nacido en 09/09/1948 en el pueblo 

de «Al Saríh/ Irbid. Terminó sus estudios secundarios en el Colegio de 

Al Hussein en Ammán en el año 1966 y obtuvo su licenciatura en el 

campo del idioma árabe y sus 

literaturas de la Universidad Árabe de Beirut en el año 1976.

Era el presidente del Departamento Cultural en la Radio Árabe 

(1979), el ecretario redactor en la revista « Afkar « emitida por El 

Ministerio de Cultura (1976- 1979), el director de la revista (1990) y 

luego fue empleado como un director del Departamento de los Asuntos 

Culturales en el Ministerio (1991).  

Además, trabajó en el Diario « Al Rai « como un editor cultural 

(1983-1994), luego como un columnista diario en él con el título de 

« El Horizonte» desde el año 1994. También, era un consejero en el 

Ministerio de Educación Superior y un especialista encargado de 

información en la Presidencia de la Universidad de Jordania (1994).

Estableció la revista « Al Mawakef « y se encargó de ser su director 

(1987-1989). 

Otorgó el premio de Estímulo del Estado (El Campo del Pensamiento 

Árabe) del Ministerio de Cultura en el año 1989 por su libro « Capítulos 
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en el Pensamiento Árabe».

Tiene más de 30 obras, de ellas:

* de Literatura:

- « Las Heridas de los Rasgos Faciales», poesía, El Editorial « Oweidat», 

Beirut, 1973.

- «Los Rostros», novela y historias, el Editorial «Al Karmel», 

Ammán,1986.

- « El Pájaro de lo Imposible «, poesía, el Editorial « Qodseyeh»,Irbid,1992.

- «Tristezas Cristianas», una biografía mental sentimental, el Editorial 

« Azmeneh», Ammán,1995.

- « Sobre la Genialidad de la Sencillez..Recorridos en el Pensamiento de 

Jomaa Hammad y su Literatura», el Diario «Al Rai», Ammán,1995.

- «Del Diario de un Hombre Muriéndose», guión Teatral y historias, 

la Institución Árabe para los Estudios y Publicaciones, Beirut,2000.

- «Poesía y Poetas», ensayos críticos, el Editorial «Al Abrar», 

Ammán,2004.     

- «Obras de Literatura», el Editorial Jordano «Ward», Ammán,2009.

* En otros temas:

- «Vistazos echados en la Realidad Cultural de Jordania», el Editorial 

« Al Bayraq»,

Ammán,1979.

- «Defendiendo el Cerebro», estudios en el pensamiento, el Editorial 

«Ram», Ammán,1992.

- «Fragmentos» (Primer Libro), ensayos, los Editoriales «Al 
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Emán» Ammán,1998;(Segundo Libro) los Editoriales «Al 

Emán» Ammán,1999; (Tercer Libro), el Editorial «Al Basheer», 

Ammán,2000.

- «El Cerebro y el Estado», pensamiento, el Editorial «Al Abrar», 

Ammán,2004.

- «No Hay Discusiones con los Señores Américanos», pensamiento y 

políticas, el Editorial «Al Abrar», Ammán,2004.
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Ahmad Al Jatíb

Cuando me exageré con la Comparación, unos 
espejos se rompieron 

Si yo tuviera una otra imagen 

para esta muerte

me moriría, como me he muerto antes

pero cuando me exageré con la comparación 

unos espejos se rompieron

sin mi memoria

por eso, me dormí 	

*** 

En la noche, si yo hubiera cargado mis cosas día a día

a la izquierda de la puerta, donde el pasado se niega de los 

días,

mis versiones extenderían en la realidad

hablaría tranquilamente 

y la otra Zainab llegaría con tranquilidad

si yo me extendería

***
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Y si la comparación me dara la calentura,

y mis lenguas llevaran con ellas lluvia 

en forma inconsistente 

¡¿tú crees que si yo atravesara 

el funeral cruzaría la orilla de este río?!  

 ***

¿¡Si yo hubiera hablado con mi vecino

y con el hijo de mi vecino

y con el hijo de nuestra aldea

de la colina que la atrajo hacia su nostalgia

, me habría roto?! 

 ***

Si yo no hubiera cruzado el sagrado río

hacia una tierra que no ha pisado mi lengua

y ha hecho nuestro campo sobre las vías fértiles

me hubiera quedado en mi patria

cercano a la órbita del sol

al diván de nuestra aldea

y al brillo de los hogares si yo  los construiría

él me habría preguntado del significado, mi amigo

***

¿¡ cuando había perdido mi destinación?!

A causa de la extremidad de mis secretos y mis razones

Dejé a los atrapados a la vía de los que pasan tensándolos
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y mojé mis velas

y vine 

***

¿¡Eso fue una partes de las alas

aleteando en los cielos

como una canción de juventud en la hay una gacela

aficionado a correr

o es que nací a la ala de la tentación

que me hizo inclinar?!   

¿¡ O eso fue la sal de unos ríos que se maduró en sus lejanías

y la pregunta de la gente sobre Sísifo

sobre una aceituna pastoral 

le di una esperanza de una luz que oculté de la parte de 

empoderamiento

no olvides que estoy aficionado a correr como mi gacela

y la tierra es mis olas

¡¡ ni olvides que temblé de la verdad

a la magnitud de todas las fotos del universo

y me llené de ellas!!

***

y aquí corro 

por eso aumenté mi tierra con dos palmas

para que sus sombras se extendan a las calles

y añadí dos

una yegua
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o dos yeguas

así pues corré     

y mi nostalgia me estaba persiguiendo

por el sufrimiento en mi sueño

donde están dos cáctuses en la valla del río

y empecé a hacer una serie de piedras al rededor de su curso

y a proteger sus nubes de la sedición de los incidentes 

incluso con todo eso, me dejé engañar!      ¡

A causa de la extremidad de mis secretos y mis razones

Dejé a los atrapados a la vía de los que pasan tensándolos

y mojé mis velas

y vine
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Ahmad Al Jatíb

Biografía

Nació en la ciudad de « Irbid» en el año 1959, y terminó sus estudios 

secundarios en la escuela secundaria de « Irbid» en el año 1977. Luego, 

entró la Universidad de Zagabria en la Yugoslavia federal anteriormente, 

y estudió la medicina por cuatro años y sus circunstancias lo impidieron 

que continuara sus estudios universitarios.

Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos, y emitió 

un grupo de las colecciones poéticas que eran 23 y tres libros en el 

criticismo que habla del experiencia poética jordana y árabe. También, 

publicó varios poemas en las revistas    

y agregados culturales locales y árabes, y participó en varios festivales 

de poesía en Jordania y en el exterior. Un conjunto de estudios críticos 

locales y árabes fueron escritos de sus colecciones de poemas. Obtuvo 

el número uno en el premio «Al Tayeb Salih» para la escritura creativa, 

el tipo literario es la poesía.

* Sus colecciones de poesías:

• Dedos involucrados en la extensión/ El Editorial «Al Farabi»  Beirut 

1985. 
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• La Barrera del Sonido/ El Editorial «Qodseye» Irbid 1990.

• La hembra del viento/ El Editorial «Qodseye» Irbid 1991.

• El Jadeo Matado/ El Editorial «Al Yanabí» Ammán 1993.

• Los Espejos del Ciego/ Las publicaciones del Ministerio de Cultura de 

Jordania Ammán 1994.

• Él no dijo esto/La Institución «Rawaat Irbid» 1996.

• Yo veo que no está en su sueño/ La Institución «Rawaa» 1998.

• Toma mi agua/La Institución Árabe para los Edtudios y las 

publicaciones Beirut 1999.

• Sus días la semana escribe el sol de su propósito/La Unión de los 

Escritores Árabes Damasco 2001.

• Levanté mis imaginación a mi agonía/El Editorial «Al Karmel» 

Ammán 2002.

• Las nubes, mis amigos en mi trayectoria/Antología de Poesía La Gran 

Municipalidad de Ammán 2002.

• Los Estados de la Escritura/ La Gran Municipalidad de Ammán 2004.

• El Volumen de las Obras de Poesía Parte 1/ El Editorial «Al Yinán» 

Ammán 2005.

• Sigo caminando/ La Unión de los Escritores Árabes Damasco 2006.

• Hacia Otro poema/ El Editorial «Al Yinán» Ammán 2006.

• Una Fiebre en el Cuerpo del Mar/ La Gran Municipalidad de Ammán 

2007.

• No le digas a la muerte que tome lo quiera del tiempo adicional/ El 

Editorial «Al Yinán « Ammán 2009.

• Como si no fuera de mis guardianes/ El Editorial «Léyond» Argelia 

2011.
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• El Guardián del Significado/ Las Publicaciones del Editorial «Al 

Yinán « Ammán 2014.

• Éstos son mis caminos y mis días/ El Editorial «Al Yinán « Ammán 

2014.

• Palomas mensajeras del Gallo del Djinn Al-Homsi/El Ministerio de 

Cultura 2017.

• La Montaña Bajo de las Canastas de la Aldea/ El Editorial «Al Yinán» 

Ammán 2017.

• La Camisa de la Huella// El Editorial «Al Yinán « Ammán 2019.

• Las Campanas de los Días Prometidos/ El Editorial «Al Yinán» 

Ammán 2020. 

• Escrituras Vivibles de Propiedad/ El Editorial «Al Yinán» Ammán 

2021.

• Sus libros criticales:

• Sólo en las Nubes Oscuras/Una lectura de la experiencia del Difunto 

Poeta Abdulá Rodwán 2005.

• La Poesía Móvil/Lecturas en las colecciones de Poemas de los Poetas 

del Norte de Jordania 2007.

• La Caza de las Señales/Lecturas en las Obras de unos poetas jordanos 

y árabes 2019.    
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Elyás Yeryes 

Lecturas de una Adivina en el Camino de la 
Nirvana

Veo en tu ojo derecho 

una primavera que la destrozó la inundación en un tiempo..

lo tomó la nostalgia a una carpa que se puso,

en una playa de la arena.. 

la tiró el viento..las cuñas siembran las semillas de las tierras,

sin deseos

que hacen una boda.. y tocan a lo largo de la noche,

melodías de despedida 

que me hacen fluir las lágrimas y impetuoso..

del ojo del otoño  

Veo en tu ojo izquierdo

un otoño de una mirada serena

que columpia sobre el agua,

apretado con una roca 

filosofa lo que se tiró de los cuentos..

que pasan por las fases de la edad
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como el aceite de la lámpara que incendia la oscuridad 

y no guarda la ceniza

en los ojos de las ascuas,

en sus pastos genéticos

unas flores de lana coloradas por la tinta de la tierra  

Veo en tu palma derecha

inundaciones que arrastran la maldición

 lava la hierba de los días con las lluvias

y a lo largo de la noche preocupan a una cucaracha

que aletea y en sus articulaciones,

hay una ala de un movimiento débil

y cosquilla un gato liso

que está a las cabezas de los caballos maullando con vanidad, 

a los ratones que comen el moro de la valla

y el sonido viene vertido,

en una palma de hierro 

y se elevan a unas torres...

unos falcones y las lecturas de la adivina molestan a los 

agoreros 

al camino de la nirvana
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Elyás Yeryes

Biografía 

Nombre: Elyás Jalíl Yeryes

Lugar y fecha de nacimiento: Al Tayba- Irbid, 15/5 /1946

Lugar y fecha de fallecimiento: Al Zarká, 10/05/1998

Conocimientos: Entró a la Universidad Árabe de Beirut y obtuvo 

su licenciatura en la literatura árabe. Luego, entró a la Universidad 

Jesuita en Beirut y obtuvo el diploma postgrado en la lengua árabe y 

sus literaturas.

Vida Práctica: Trabajó como un maestro en varias escuelas privadas, 

empezando por la Escuela de «Teodoro Shenler» en el provincia de Al 

Zarká, después se movió a la Capital, Ammán, y trabajó en la escuela 

de la Terra Santa como un maestro de la lengua árabe y sus literaturas. 

Pero, luego volvió a vivir en la ciudad de Al Zarká y  a trabajar como 

un maestro en la Escuela Romano-Católica entre los años 1969 - 1989.

Además, trabajó en el Diario «Al Rai» por el período de diez años, 

y en el periódico «Ammán por la Noche» por el período de ocho años.

Las instituciones en las que era un miembro: Era un miembro en 

la Asociación de los Escritores Jordanos, en la Unión General de los 

Literarios y Escritores Árabes, y se contribuyo al establecimiento de 
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muchos clubs y foros de literatura. Por otro lado, era un miembro 

activo en otras asociaciones y encuentros; era un miembro honorario 

en la Unión de los Escritores Palestinos, fundó y se presidió unos clubs 

como: el Club de los Jóvenes Cristianos, el Club del Monasterio Latino 

y el Club de la Familia del Bolígrafo. 
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Edward Haddad

del Poema: Sáber, el Pobre que se arranca el vestido

Vi a Sáber arrancándose su vestido,

y un escalofrío que corre en mi cuerpo no se ausentará

alejándose de mi cuerpo,

lo vi,

y el amanecer en un principio sorprendente y asombroso

todos son verdes

brillantes ellos mismos

y la tierra bajo su desnudez es cubierta de rocío  

una desnudez tierna

me arrodillé humilde 

y un escalofrío que corre en mi cuerpo no se ausentará

alejándose de mi cuerpo,

si se enterrara en la tierra

por un lapso de tiempo

y al camino, cuando yo era joven y un soñador,

de una colina cercana a mi aldea

donde las hierbas verdes están abundantes
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y el roble

de pedúnculo parado gracias a una piedra

solo como la cara de Sáber

violento como la cara de Sáber

testarudo como la cara de Sáber

bajo su poca sombra supe todo lo que quiero

sobre el pobre Sáber antes de que se arrancara su vestido

Solía decir, el pobre Sáber

sin conciencia, ofensa o intención

por un lapso de tiempo

y a mi camino vislumbraba a quien lo llamaban los hombres

en toda sala de estar

«El pobre Sáber»

 y aparecía la explicación y el pensar en su cara

sus ojos como si fueran dos bosques de rabia

profundos sin fin

 pero una calidez turbia que se ausenta en las venas

y la nostalgia se aumenta con su color fuerte

¡Y cómo me he enamorado de las venas de sus manos!

Y esas hierbas negras están sobre su pecho 

como las espinas de un tiempo que seguramente va a venir 
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Edward Haddad

Biografía 

Edward Zedán Haddad nació en Irbid en la que terminó sus estudios 

secundarios.

* Obtuvo su licenciatura en el campo del Comercio de la Universidad  

de Alejandría en el año 1970. Luego, volvió y fijó su residencia en 

Irbid; trabajando para un número de los bancos jordanos.

* Era un miembro en el Sindicato de los Trabajadores de los Bancos y 

fue elegido como el presidente del ramo del Sindicato en Irbid.

* Era uno de los fundadores de la Asociación de los Escritores Jordanos 

y fue elegido

como un miembro del cuerpo administrativo en el ramo de la Asociación 

en Irbid.

* Su casa era un salón cultural en el que se encuentran los creativos y 

cultos en la ciudad de Irbid y sus visitantes de las ciudades jordanas 

y árabes para intercambiar y conocer todo lo que es nuevo de esos 

creativos y cultos.

* Sus primeras obras de literatura en el medio de los sesentas; escribió 

una colección de literatura con el título de «La Muerte y el Destino» 

que sigue siendo escrita.

* Publicó los periódicos y en las revistas locales y árabes y participó 
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en varias sesiones de poesía y los festivales culturales. Además de la 

poesía, escribió en los campos literarios como el ensayo, los cuentos 

y el criticismo, y habló del teatro poético.

* Falleció en Irbid en el año 1996, en el que trabajaba como el subgerente 

del Banco Árabe Kuwaití. Después, el Municipio de Irbid nombró 

una de sus calles por el nombre de él.

* Sus obras de poesía:

1. Las puertas calientes, las publicaciones del Editorial «Dar Al Awda», 

Beirut, 1982.

2. La Escultura en la Edad de Piedra, las publicaciones de la Asociación 

de los Escritores Jordanos, Ammán, 1983.

3. Volando a Baja Altura, las publicaciones del Editorial «Ibn Roshd», 

Ammán, 1985. 
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Edward Owés

El Poema «Caminos de Aylún»

Dijeron que estás buscando un camino y sigues pensando 

Tu destino es Aylún y las ganas son fuertes 

Apasionadas preguntando al viento sobre el camino del amor    

¡ Y cuánto el coqueteo la vergüenza fuerte ponen obstáculos!

Layla, protegí tu vida. ¿Te estoy evitando la privación?

¿¡Y por qué la molestia y yo tengo la descripción breve?!

Si la fragancia agradable huele en nuestra ciudad

La recibieron en nuestras colinas la belleza y las flores

Los caminos de Aylún son unos anhelos con alas 

Y la magia de tus ojos en sus partes es una  éxtasis  

Si te vas a la área de « Abu Al Gozlan «, recurre a ella

el afán en la área de « Safa Al Oshak « está esperando  

Y si encuentras a la fragancia del árbol de « Al Lizáb « que 

está cubierto de rocío   

Eso es la dicha en la que la charla es de dulzura

Si las atracciones de la naturaleza están ardientes  

No te preocupes, no sería opresión ni peligro  

Esa es la naturaleza y los anhelos están ardientes  
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 En su interior se llena el enamoramiento y se explota

Y si te lleva el suspiro a la área de « Al Sawwán « ansiosa 

Camina lentamente, porque el corazón de la roca esta roto 

Y la tristeza te hace confundida

El castillo alto de « Aylún « es el único que te quita esa 

tristeza 

Imponente desde el reinado de gloria de Saladino  

Lleno de honor, valentía y triunfo   

Y en cuanto a las casas del este son cariñosos, 

Te echa de menos y en él se generan las ideas

De la boca de la área de « Zagrat Súf «, supimos una noticia 

impactante 

de la gira en « Aylún « en la que la belleza se extende

No nos tortures si te dejamos

La gira de fragancia no esconde ninguna noticia 

¿¡ Y cómo se esconde el amor y la tierra está enamorada

Y en su pasión hay fuentes y árboles  

Y no te asustes de la noche si nos coge 

En la área de « Ichtafina « se duerme la luna 

Las sombras abundantes abrazan a nuestro amor

La fuente de la vida y un amor que es nuestro destino
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Edward Owés

Biografía 

Edward Owés nació en la fecha de 3/11/1936 en Aylún. Terminó sus 

estudios secundarios en el año 1958 y estudiaba en la universidad cuando 

era un maestro, y luego obtuvo su licenciatura en la literatura árabe de 

la Universidad Árabe de Beirut en el Líbano en el año 1972. Después, 

obtuvo el diploma general en los estudios superiores/el Departamento 

de la Lengua Árabe y sus literaturas de la Universidad de Santo José en 

el el Líbano en el año 1980.

Trabajó como un maestro en el Ministerio de Educación por 30 años. 

Empezó a escribir en la poesía cuando era en el cuarto grado. Su 

primer obra de literatura en la infancia su obra de teatro llamada «La 

lealtad de los Árabes» que fue actuada en el mismo tiempo con el 

consentimiento del Administrado de Aylún. Luego,

fundó un periódico escrito a mano que fue distribuido en los colegios, 

en las instituciones y en los departamentos administrativos.

Unos de sus poemas se estudian en los libros de los curricoles de las 

escuelas jordanas. También, unos de sus poemas se tradujeron en otras 

lenguas.

Era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos.
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Falleció en la fecha de 27/07/2008 después de su enfermedad, y se 

enterró donde según su testamento; a la entrada de la ciudad de Aylún.

* Sus obras de literatura:

1)	«Emprendemiento», poesía, la Compañía de Imprentas Típicas de 

Responsabilidad Limitada, Ammán, 1977.

2) «La Belleza de la Tarde», poesía, la Asociación de los Escritores 

Jordanos, Ammán, 1985.

3) «La Pulsera de las Canciones», poesía, 2007.

4) «Las Campanas antes de Partir», poesía, el Ministerio de Cultura, 

Ammán, 2009.

5) Además, escribió unas colecciones escitas de poesía.
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Eháb Al Chalabí 

Quédate en la Casa 

Quiero un espacio de tiempo que me ayude a pasar..

A la orilla de los deseos lejanos 

Y quiero un poco del sol 

en la plaza de la edad

para que la luz me anime diciéndome:

Sé como quieras, mi amigo

como los árboles en la altura de las palabras

y deja tu silencio

y levántate de la arena

y súbete a al hombro del sueño

abraza a las ramas del poema        

Ven a mí.. y déjate de la noche

déjate de la muerte

Sé tú como tú

excitándote con las letras nacidas

ven..

y revela el himno de los deseos 
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El universo sigue dándonos..

la vida amplia

y yo sigo caminando

y los caminos nos conducen a ella 

y en el latido de tu corazón hay una melodía sabrosa

y a los labios  hay nuevas canciones

***

Me voy a volver a mi adolescencia 

pero..

mi amigo de rosas  que..

han salido en mi alcance

yo quiero un espacio de tiempo que me ayude 

a cantar

Yo te había prometido que no iba a ser otra persona

Ven y que no te importe 

los vientos que ahora me están soplando

y que se alejará

y los pájaros van a tranquilizarse 

en el campo de mi alma   

y el virus de (Corona) va a desaparecer y a dejarnos

y el universo va a sonreírse de nuevo

y la primavera con los colores de sus flores y de su rocío

va a venir.. y les va a dar a la tierra y a los seres vivos su 

himno

por lo tanto, la poesía, sé
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mi silencio

cuando el ruido se levanta

amor, sé

la destilación de mi alma

para que yo levante mi voz diciendo.. vengo por ti

yo sólo el único enamorado

y el agua del amor le puso en el fondo de mi corazón su vena   

***

y tú

eres la mujer que vives en las células de mi sangre.. y en mi 

boca

desde hace que nací..

y mis colecciones de poesía no acepta 

nada más que tú seas todas las mujeres

y que florezcas sola en mis letras    

quédate en la casa

tu hogar es mi corazón

y ahora yo me estoy sentando..

solo..

como tú también

y tu corazón es mi hogar

ven a mí con tu voz

para abrazar la campana de mi voz   

ven a mí para que juguemos..a a través del éter

hay un juego..
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muy bonito

que nuestra infancia puede jugar

y que la adolescencia de nuestro amor 

puede jugarlo clandestinamente y lo va a volver a hacer  

y que nuestra nostalgia puede

cantar..

y romper nuestro toque de queda

y enviar en el horizonte de los soñadores su correo

***

yo soy un enamorado de corazón único

y tengo una patria..

y los exilios son varios

que se extienden en la tierra..

en privado y en público..

voluntariamente y obligatoriamente

pero, mi amor, para siempre

yo sigo..

un poeta..

que no traiciona su poesía.
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Eháb Chalabí

Biografía

* Palestino, jordano nació en Irbid en el año 1966.

* Obtuvo una licenciatura en el campo del periodismo y las medias de 

la Universidad de Al Yarmúk (1987).

* Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y un 

miembro en la Unión General de los Literarios y los Escritores 

Árabes.

* Sus obras:

Las obras de Poesía (Lara los Adultos):

1) «Elá» nos pone la mesa, Ammán, 1999.

2) Un período antes de las rosas, Ammán, 2002.

3) El río más Tristeza del Agua, Ammán, 2012.

4) Reacia a mi melodía Ammán, 2013.

5) Helado por mi Fuego, Ammán, 2014.

6) Una Sofá Cama y una Silla de Madera.

7) Y bajo mi ala por el amor, 2021.

8) La mañaña canta po tus ojos,Ammán, 2021.
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* Las obras de Poesia y de Teatro (para los niños y los chicos):

1) El Halo de la Luna, Ammán, 2001.

2) Yo Canto con Karam, Ammán, 2006.

3) Sima la Bella, 2007.

4) Sara y el columpio de la felicidad, Ammán, 2008.

5) Los himnos más elevados, Ammán, 2011.

6) El error del lobo, Al Sharika, 2014.

7) Mis gaviotas vuelan felizmente Ammán, 2019.

* Sus premios más importantes:

1) El Premio de «Charhabíl Bin Hasana» para la creación poética en el 

campo de la poesía de los niños / Jordania 2002.

2)  El Premio Cultural de Irbid en el campo de la literatura de los niños/

Jordania, del Ministerio de Cultura, 2007.

3) El Premio del Poeta de Jordania 2012, Segunda posición.

4)  El Premio de «Chumán» para la Literatura del Niño Árabe 2012.

5) El Premio La Comisión Árabe del Teatro/ Al Sharika 2014.

6) El Premio de la Asociación de los Escritores Jordanos en la Literatura 

de los Niños 2015.
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Ahmad Al Mosleh

Firmas que Huyen al Muro de lo Imposible

Si yo una vez pasara los límites de lo posible

destrozara el muro

y lo incendiara al camino de nuestro amor

una canción a la rebaba de la existencia

y las sonrisas de los niños

para que no maúlle un gato

y no comience el vértigo 

de nuevo

* * * 

Y si yo una vez montara en la espalda del viento

les pido a las nubes que llueven

rogando y abrazando a las colinas

generosa con las poleas de las estaciones

un regalo para nuestro viñedo herido

para nuestra tierra yerma

y si terminara la tortura

* * * 
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Y si yo una vez subiera las olas del mar

pusiera en el huracán una huella de confesión

que yo maté al sol en un momento de borracha

y lo enterré en el lago del olvido 

en una tumba que está en una bahía antigua

y sigo 

desde entonces asustado y rogando 

si yo pudiera pasar lo imposible

y rescatara el ahogado

* * * 

y si yo una vez excavara en la piel del silencio

y yo hiciera hablar a la rabia 

como un desafío que derrite el moro de la represión

y que envía la terquedad dentro de las montañas fuertes

las antorchas de llama 

que da la luz al camino de la caravana

en la gira de caminar

allí donde dejó a las herraduras de sus caballos

en la oscuridad del asedio

que vigila al día

en los puntos profundos de la noche de lo imposible

* * * 

¿ Si se apagara la luz? 

¿y si la muralla se destruyera?

¿y si el conflicto se terminara sobre el ring de la pérdida?
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¿y si las nubes llovieran nuestro amor con esperanza

y se terminara el aburrimiento?    

Si....

¡ Qué bonito es el llamamiento!

Si tú oyeras el cielo 

y cruzáramos lo imposible  
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Ahmad Al Mosleh

Biografía 

Ahmad Muhammad Mostafa Al Mosleh nació en el año 1938 en la 

área de «Al Osera Al Chamaleyya» / Nables, y obtuvo su licenciatura 

en el campo de las literaturas de la Universidad de Damasco en el año 

1966.

Trabajó en las escuelas del gobierno de Jordania como un maestro, 

director t orientador psicológico, y encabezó la División Cultural del 

Diario «Al Rai», y tuvo su columna diaria en él. Además, antes de su 

muerte, escribio su propia columna diaria en el Diario « Al Dostúr «. 

 Era el director de la revista «Las Artes» que fue publicada por el 

Ministerio de Cultura, y trabajó como un asesor de información pública 

en el Complejo Real de Investigación de la Civilización Islámica/La 

Institución de « Al Bét «, y trabajó como  

un asesor de información pública en el Departamento de las 

Relaciones Públicas y Culturales de la Universidad de Jordania.

Por otro lado, fue un miembro de la Asociación de los Escritores 

Jordanos, y fue elegido como un miembro en uno de sus órganos 

administrativos y fue un miembro en

el Sindicato de los Periodistas Jordanos. 

Falleció en la fecha 09/04/2002 y se enterró en Ammán.
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* De sus obras de literatura:

* «Un imagen para la Amada y un Espejo para el Enamorado», poesía, 

el Ministerio de Cultura, Ammán, 1991. 

* «Las Manifestaciones del Reino de Viaje», poesía, la Unión de los 

Escritores Árabes en Siria, Damasco, 1994.

* «La Literatura de los Niños en Jordania- Nuevas Indicaciones y 

Influencias», un estudio, el Ministerio de Cultura, Ammán, 1998.

* «El Testamento del Río», poesía, el Editorial «Al Yanabí», Ammán, 

2000.

* «Naser Al Dín Al Asad como un crítico y poeta», el Ministerio de 

Cultura, Ammán, 2002.

* «la Poesia Moderna en Jordania.. Las Manifestaciones de lo Visto y la 

Indicación de la Visión», estudios y lecturas textuales, el Ministerio 

de Cultura, Ammán, 2004.  

* En Otros Temas:

* «Las Características de la Vida Cultural en Jordania 1953- 1993», 

estudio, el Comité de la Historia de Jordania- La Institucion de «Al 

Bét», , Ammán, 1995. 
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Amjad Naser

Ramas Tambleantes 

Quiero limpiar mi alma

de las señales de la obediencia y de los clústeres del perdón.

Quiero limpiar mi cara

de los atributos de la dinastía,

y de las ramas del árbol de la familia.    

Quiero limpiar las hojas de las tonterías del poema,

y de la manipulación de las consecuencias.

ya no quiero los papeles grises,

y ya no quiero exponerme a los rayos de la armonía espectral.

sólo,

quiero,

escuchar

las conmociones del universo

cuando pegan a los muros de mi corazón,

y ver 

la luz

se reflecta
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en las aguas estancadas del abrevadero,

quiero limpiar mi cabeza

de los restos de los consejos y de la buena palabra

quiero limpiar mi corazón

de los escombros de mi primer amor y de los fragmentos del 

vidrio colorado.

Quiero limpiar mis ojos

de las redes rotas de la luna,

y las cortinas de las ventanas cerradas.

Quiero limpiar mi voz

del óxido de las canciones,

y de los llamamientos anudados por con cintas plateadas.   

Quiero limpiar mi hombro

de los nidos de los pájaros

y de las aves mudas de la mañana.

Quiero limpiar mis cuerpo

de la ropa de la guerra y de la paz,

y del polvo de las contra conquistas.

y cierro la puerta del granero detrás de mí.
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Amjad Naser

Biografía 

Yahya Al Numérí Al Noemát, que escogió « Amjad Naser « como 

un nombre literario, nació en el año 1955 en la aldea de « Al Torra «- « 

Al Ramza «. Estudió en las escuelas de la Ciudad de Az Zarqa donde 

terminó sus estudios secundarios, luego estudió las ciencias políticas en 

la República Democrática Pública de Yemen.     

Trabajó en el periodismo árabe en Beirut y Chipre en el año 1977. 

Luego, vivió en Londres y contribuyo a fundar el periódico de « Al 

Qods Al Arabí « en el año 1987, y asumió la gestión y el control del 

Departamento Cultural en el periódico desde hace el año 1989.   

Publicó su primera colección de poemas « Alabanza por Otro Café « 

en el año 1979. Era de los primeros poetas jóvenes quienes se pusieron 

a escribir lo que se denomina « El Poema en Prosa « después del trato 

de escribir el poema del coreo. Empezando por su segundo obra de 

poesía « Desde el Tiempo de Jalád « (1981), Amjad Naser continuó, 

descrito por Sadí Yusef que es « El Nuevo Arár de Jordania «, a escribir 

sus poemas; donde publicó más de diez obras de literatura, su mayoría 

fue de la poesía, y contuvo su experiencia la literatura del viaje y de la 

novela.      

Consiguió el premio de Muhammad Al Magút para la poesía de 

parte del Ministerio de Cultura de Siria en el año 2006. Varias de sus 
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obras literarias fueron traducidas al francés, al italiano, al español, al 

alemán, al holandés y al inglés. Era un miembro en la Asociación de 

los Escritores Jordanos. Falleció en la fecha 31/10/2019 tras una larga 

enfermedad, en la edad aproximada a los 64 años.
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Amín Al Rabí

Devulgaciones

«No nombren las uvas con el nombre viñedo, el viñedo es el corazón 

del creyente»

 un hadiz profético  

Cuando cruzo la gracia del silencio,

remuevo lo que tiene el descuido de las serpientes 
públicamente

las piezas de hielo se giraron en el vaso

y mi corazón se giró un giro de una persona mística

la llamó la música de los secretos

¿ los va a perseguir o los va a dejar en una rara manera de 
andar? se confundió.. 

este infierno no va a entrarlo nadie más que yo!

* * *

«Mi corazón me habló de Dios»

¡ el viento va a seguir fortaleciendo su velocidad

del relámpago de la nube con la otra nube!

y la flor va a seguir siendo la jarra más bella
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mi corazón me habló..

¿¡ Qué va a añadir:

la victoria del viento en contra la flora?!

* * *

«Mi corazón me habló de Dios»

el amor se siente apasionado por el misterio

el amor fue un destino impuesto a los humanos

* * *

Mi corazón me habló..

volvámonos donde la idea ciega

como una cosa,

y el amor es un humo que deletrea su cara a través de los 

espejos de mi imaginación

volvámonos

donde la voluntad aparece como aparecen las agujas del 

escorpión,

 ¡y el amor sin cualquier sabor!

* * *

«Mi corazón me habló de Dios»

la fuente del amor que fluye en las gracias de la ave 

como el ejido..

Nos enseñaron la lógica,

¡ el mundo es la gracia de la lógica!..  

* * *
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Mi corazón me habló.. 

El mundo no es tus ojos,

no es el gemido de los oprimidos,

y no es la carrera de los febriles al..

mundo, es otra cosa,

no es mis sospechas de él, no soy yo

ideas miserables,

flores, pólvora, sexo,

¡ lo que no se entiende

o se entiende luego vuelve y no se entiende,

como si fuera legitimo el adulterio!..

-Esto es mi sospecha-

no, no , el mundo es otra cosa,

¡ no soy «quien ama, a quien amo [no soy] yo!».

* * *

Mi corazón me habló de Dios «  «

¡ mi corazón conoce a quien persigue la fragancia de su 

existencia

y la fragancia de quien conoce se encuentra de su laúd!   

* * *

mi corazón me habló..

¡¿Cómo la montaña contiene su deseo de caminar!?

el ansioso no se comunica con nadie, ellos se comunican con 

él 

* * *
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«Mi corazón me habló de Dios»

Todo sobre las redes de una imaginación

por lo tanto, imagina para poder vivir

y imagina cómo los otros van a vivir,

¡ si los otros viven tú puedes vivir!.

* * *        

Mi corazón me habló..

la sabiduría

es que dejas la sabiduría,

¡ deja que caiga como la manzana

que está podrida por el amor!.

* * *
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Amín Al Rabí

Biografía

Es un poeta jordano nació en el norte de Jordania en el pueblo de « 

Sahem Al Kfarát « en el año 1981.

Los críticos describen la poesía de Amín Al Rabí que es de 

connotaciones profundas y que depende tremendamente de la 

meditación, no sólo cuenta con la superficie de las cosas, sino con 

sumergirse en las almas de los humanos, aplica las herramientas de 

la filosofía, especialmente « La pregunta filosófica « y la meditación 

expresiva para dar su visión poética con cruces en el legado humano 

y en la mitología, y eso hace que sus poemas estén llenos de visiones 

humanas comprensiva. Además, los críticos describen la poesía de Amín 

Al Rabí que es de unicidad musical, porque varios críticos notaron el 

desarrollo de los estilos musicales tradicionales en sus poemas y que él 

pudo presentarlos con una inusualmente nueva manera.

El poeta publicó una colección de poemas con el título de (Sé), 

y obtuvo el premio poético de « Al Sanusi « organizado por el club 

literario en « Yazán « como la mejor colección de poemas para el año 

2013.

Y publicó una colección de poemas con el título (Qawarír) que fue 

nominada en la lista larga para obtener el Premio Internacional del 
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«Sheikh Zayed» para los Escritores para el año 2017.

Por otra parte, obtuvo el premio de (Diwán Al Arab) de su poema 

(Una flor en la vía de Ibn Battúta). del año 2014, organizado por la 

Institución de «Al Babtín»

para la creatividad poética en colaboración con «La Radio de la Voz 

de los Árabes».
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Amín Chonnár

del Poema: La Case de Jerusalén 

La noche es un sueño que ve, en un ojo ciego

mi corazón es una vela navegante, dentro de la profundidad 

negra del mar

y las pisadas deprimidas de la serenidad,

que se queda en la pérdida tremenda de la ciudad     

mi corazón, y mi noche son derviches errantes que pasan por

callejones viejos, que fechan el tiempo,

y que dicen que esta cosa era aquí y era allá

y veo a los fantasmas llenando el lugar,    

y escucho el viejo respiro en el aire

y toco a los perfumes, y la eternidad los inciensos de la noche

aquí la vida no muere en las cosas

y la tierra y el cielo se encuentran en las cenas de la 

eternidad, 

aquí están los minaretes tristes que trasnochan con las 

estrellas

elevándose apesadumbradas 
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gigantes pero de intestinos apuñalados 

el adán se esconde avergonzado

y muere en los mudos oídos     

aquí están las cenizas de la gloria y la altura

se aparecen de los cementerios excavados en la cara de la luz

las aves están rondando a su alrededor tristemente, gritando

tenemos mucha sed, ¿Dónde está la fuente de la vida para que 

muramos y estemos descansados?

y aquí están las murallas

muy elevadas con determinación

crucificadas, derrotadas, de puertas heridas

preguntándolas a las cúpulas del regreso de la ausencia,

diciendo, con tragedia, nos construyo un gran y importante 

sultán  

para que lleve al llamamiento y a la luz, para que sea

una presa en contra la cara de un sueño vidente, con cuyos 

visiones gano la vida 

mi corazón es una vela navegante, cuya navegación nunca 

termina 

y esta ciudad de sagrados sitios,

que me ama, me cuenta, y su amor es un suspiro, y su cuento 

es un reproche

hijo, cómo mi hijo, los queridos abandonan a

una madre entonando su tristeza con sus lágrimas que fluyen

una madre que tiene hambre, comiendo las penas y los 

agotamientos
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 ¿ hijo, regresaste mi hijo? ¿ mi pequeño hijo?

¿ Dónde están los amigos, hijo? ¿ Dónde está mi gran 

posesión?

Hice que los patios de los hombres estuvieran vacíos

y no hay en las plazas de la altura héroes 

Mamá, mamá, eres el himno de las generaciones

basta, basta, la repetición no va funcionar, ni las muchas 

preguntas  

mamá, mamá, eres la sagrada ciudad

la ciudad de lutos , los mudos amaneres y las campanas

que suenan para los héroes

que exhortan a los hombres

mamá, mamá, llega la mañana

del ojo de la oscuridad, de los dedos de la lucha  

y nos encontramos, nos encontramos en un tiempo bendito 

esplendoroso 

cuya ovación es una abalanza, y su himno es una glorificación
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Amín Chonnár

Biografía 

Nació en la ciudad de «Al Bire» en el año 1934. Terminó sus estudios 
secundarios, y trabajó en el campo de educación durante muchos años. 
Publicó la revista de «El Nuevo Horizonte», por el Editorial «Dar Al 
Manar» en Jerusalén en el año 1961, y contribuyo a la gestión del Diario 
«Addostúr» que se publicaba en Jerusalén. Era un  vicealcalde de la 
ciudad de «Al Bire». Después, se empezó a trabajar en el campo de 
prensa y literatura. Después del mes junio del año 1967, trabajó en los 
programas educacionales en la Televisión de Jordania, en la escritura de 
prensa y en las profesiones educacionales. Además, era un columnista 
en el Diario «Addostúr».    

* Sus obras:

* La Hoguera Eterna (Colección de Poemas) Jerusalén (Editorial) 1957.

* La Pesadilla (Novela) Beirut: El Editorial de «Al Nahar» 1968 (que 
obtuvo el primer premio de la competición del Diario Libanés «Al 
Nahar» en la novela en colaboración con la novela «Tú desde hoy» 
del difunto literario Taysír Al Sbúl).

* Poemas elegidos para Amín Chonnár, publicados en el libro: El Doctor 
Ibrahím Jalíl: Amín Chonnár, el Poeta y el Horizonte, Ammán: La 
Unión de los Escritores Árabes y el Diario «Addostúr», 1997.
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Torquí Abd Al Ghani

«Dios»

Comienzo el poema con el último camino a Él..

El ruido se calmó, por eso no hay gritos ni ecos

desde que la arena me llegó a bajarme para que yo ascienda  

El ruido se calmó, y afligió a mi boca

por un tiempo... se quedó permanente a pesar de la cortedad 

del quedo

ha estado creciendo dentro de mí hasta que me cruzara

en un nudo.. que se ha estado incrementando dentro de mí  

durante un momento en el que se incrementó en mí como si 

el tiempo se hubiera envejecido a mi mano, por eso se arrugó 

como si me hubiera cruzado como el cuento a mi boca

adormeciéndola.. extendiéndome una mano de su boca

luego llegó a incrementarse en mí.. con certeza

por eso, el padecimiento se incrementó con esa certeza

y soy el descendiente del agua, con un corazón prosperado

que está preocupado por la pérdida de los días   

y soy el humo de la sal.. soy el último muerto

dentro de mí mismo... se rebeló contra el último respiro
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la novedad es que nos cuidemos cuando lleguemos

y el cuidado llega cuando regresemos de nuevo

y ahora me completa el tiempo con su incumplimiento

y mañana me encuentro con.. quien voy a despedirme mañana

por eso, he dejado a mis ojos a la existencia, no he encontrado

ninguna puerta cerrada entre Dios y yo

y he abierto mi corazón para que fuera transparente y me 

elevara

de mí mismo hacia Él puro.. ecuánime

hasta que me entró su amor.. como si me 

hubiera llenado hasta el fin de mí

el lugar no ha cabido a dos.. así que me ha conducido

a una aspiración que hace que el autismo de los autistas se 

incremente

y he partido para cazar la luz con su sombra

como si yo fuera un horizonte se purificara

Él es la guía que es la evidencia a mi sangre

y mi sangre es la evidencia de los seres vivos a la guía

y por todo lo que yo he pasado Él es

el Rey Todopoderoso... que tiene el derecho de ser adorado

no he encontrado en Su Reino nadie más que

escucha luego dice: Allah es el más Grande y se guía luego 

dice la Chahada

Dios.. es el Todopoderoso.. el Infinito.. el más Único..  

No hay otro dios más que Él.. al Que todos los corazones 
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aman

Si yo tuviera el control de los corazones cuidándolos

ordenaría... que estuvieran acompañados por el amor

Tal vez sea la más bella adoración

es que un corazón se una con la belleza... luego une a todos 

los corazones
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Torquí Abd Al Ganí

Biografía 

Es un poeta jordano emigrante que nació en el año 1966 en la aldea 

de «Kafaryúba» en el governatorato de «Irbid», y vive en la capital 

alemana, «Berlín», desde el año 1994. Obtuvo la licenciatura en el 

campo de la literatura inglesa y la rehabilitación social.    

Torquí escribe el poema vertical (árabe tradicional) y el poema de 

la poesía libre. Varios de sus poemas fueron traducidos al alemán y 

al francés. Escribió la colección de poemas llamada «Las maletas del 

lodo». Contribuyo a varios árabes recitales de poesía en Alemania, 

Italia, Túnez, Marruecos, Siria, Jordania, etc. Y obtuvo varios premios 

como: el escudo de la Unión de los Médicos de Europa, el escudo del 

Festival de Gerasa, el escudo del Instituto Cultural Árabe en Berlín, el 

escudo del Ministerio de Cultura de Jordania, el escudo de «Jerusalén, 

la Capital de la Cultura Árabe», el escudo del Castillo de Ajloun, el 

escudo de la Universidad de «Yadara», el escudo de la Universidad 

de «Motá» y el escudo de «El Príncipe de los Poetas» en el Estado de 

los Emiratos Árabes Unidos en la competición árabe mas grande de la 

poesía árabe.
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 Taysír Al Sbúl

El Poema «Los fantasmas de los Hombres»

Fue un profundo sentimiento que no puedo describir

ambiguo que nos da

la gracia de una extasía y de una seguridad

un sentimiento cálido que se arrastra sobre los nervios 

que se queda dormido y tranquilo   

¿Recuerdas de?....

un visitante de pronto nos llegó

que no llevaba en sus palmas 

oro ni perlas

y que hacía demasiadas preguntas 

y que deja a los hígados sedientos con la mucha nostalgia  

¿Recuerdas de?....

nos quitó las tristezas 

luego perdimos todo ese día

lo perdimos

cuando las nubes de la sospecha ocultó a nuestro horizonte

y nuestras tristezas tartamudearon con pánico y desorden
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mis ojos están oscurecidos por todo brillo

las imágenes del viejo pasado se aparecieron

Los fantasmas de los hombres serpentean detrás de tus 

pestañas

y yo grito, desmintiendo a mis ojos, (imposible) 

es un momento que me está cansando con su silencio

mi brillo se fue-- se fue y se desapareció

y las colinas verdes se desnudaron ayer

y se quedaron destrozadas

y tu pecho está vaciado por la devastación

después, tú te quedaste 

como una tumba que esta abajo de las capas de la tierra  

* * *

un poema de un marinero

quizás otros marineros recorrieron todo mar

derrotaron a las olas y a los desastres noche por noche

y vencieron toda dificultad 

luego regresaron y sus manos estaban llenas de perlas

quizás 

pero yo estoy solo sin ningún marinero

quien se sumergió en el mar de tus ojos y no se asustó de su 

pérdida

No importa que yo me haya perdido en el camino de mi edad

mientras que las playas me llaman y me seducen

y me dicen que regrese
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sabía que 

un viaje en el que iba a continuar a caminar detrás de un 

secreto

era en tus ojos y ese secreto lo voy a cazar yo... nadie más que 

yo
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Taysír Al Sbúl

Biografía 

Taysír Al Sbúl nació en la ciudad de «Al Táfila» en el año 1939 y 

terminó sus estudios primarias en la escuela en su pueblo. Luego, en el 

año 1951, se movió a «Azzarqá» acompañado con su hermano mayor, 

Chawkat.

Después, se movió a «Ammán» donde terminó sus estudios 

secundarios en el «Colegio de Al Hussein» en el año 1957. y era uno de 

los primeros estudiantes exitosos en el governatorato de  «Ammán» y 

fue asignado en una mision de estudios a la Universidad Estadounidense 

en Beirut, pero dejó a su mision y se dirigió a Damasco para estudiar el 

campo de Derechos (la ley).   

Se graduó en el año 1962, y trabajó en el Departamento de los 

Impuestos sobre la Renta. Luego dejó de ser una empleado en el gobierno 

y empezó a entrenar en la oficina de Sáliba Al Sannaá. Después , paró de 

hacer su entrenamiento y viajó con su esposa la Doctora Mai Al Yatím 

al Bahréin para trabajar. Y se movió a la Arabia Saudita, y regresó 

a Jordania en el año 1964 para continuar su entrenamiento. Abrió su 

propia oficina de abogados en la ciudad de «Azzarqá», luego cerró su 

oficina y trabajó en la Institución de la Radio, y continuó a presentar su 

programa radiofónico llamado «Con la Nueva Generación» hasta que se 
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suicidó disparando con la pistola a sí mismo en la fecha de 15/11/1973, 

después de que se terminara la «Guerra de Octubre» y el encuentro de 

los egipcios y los israelíes en la «La Tienda del Kilo 101».  

Taysír Al Sbúl escribió en los tipos literarios de la novela, la poesía, 

los cuentos, los cuentos filmados, el criticismo y los artículos de prensa. 

Por eso, dejó un pensamientos que siempre va quedarse en los países 

árabes y sobre el Islam.     

* Sus obras: 

- Tristezas Saharianas, Poesía, El Editorial «Al Nahár», Beirut, 1968.

- Tú desde este Día, Novela, El Editorial «Al Nahár», Beirut, 1968. 

(Obtuvo el premio la Novela Árabe Después de la Derrota).

- Las Obras Completas, El Editorial «Azmena», Ammán, con el apoyo 

del Ministerio de Cultura, 1998

* De las referencias de su traducción:

- Taysír Al Sbúl, la Novela, el Cuentos, la Poesía, los Estudios y las 

Actitudes (Presentación), Sulemán Al Azroí, El Editorial «Ibn 

Chahíd», Beirut, 1981. 

- El Poeta Matado, Sulemán Al Azroí, la Unión de los Escritores Árabes, 

Damasco, 1983.

- Estudios en el Cuento y la Novela Jordana, Sulemán Al Azroí, El 

Editorial «Ibn Rochid», Ammán, 1985.

- El Árabe Extranjero, Fáyez Mahmúd, El Editorial «Al Karmel», 

Ammán, 1985.

- Taysír Al Sbúl, Un Poeta Novador, Abd Al Fattah Al Nayyár, «Las 

Imprentas Comerciales Addustúr», Ammán, 1993.
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- Unas Olas en el Éter, Fawzi Al Jatba, con el apoyo del Ministerio de 

Cultura, El Editorial «Al Yanabí», Ammán, 1997.

- Taysír Al Sbúl: Las Obras Completas, Presentacion, Mai Al Yatím, El 

Editorial «Al Azmena», Ammán, 1998.
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Jeryés Samawi

El Día de Valentín

En «El Día de Valentín» la llamo a bailar

enséñame el baile, yo dije.

¿ por qué no?, y ella contestó.

pon tus manos aquí

esta mano alrededor de tu cintura

y ésa aquí en mi mano 

y camina como yo camino,

ella hace como hace el antílope

- ¿Yo? 

- ¡Sí, tú!

- Yo no soy el antílope, yo dije. 

- Muévete como lo hace el antílope, ella dijo,

Mueve tus pies conmigo

- ¿Y tú?

- Yo voy a volarme..

como la mariposa.. Bailo a tu alrededor 

pues baila conmigo,
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deja a tus alma que baile,

y sueña, vuélate, y libérate

Vuélate arriba, elévate, y deslúmbrate

deja que tu alma baile

deja que tu alma vague y corra en su sueño

como los caballos de los mitos

y baila    

- ¿Y tú?

- Yo soy tu caballo si tu quieras,

tu montura, tu inspiración,

un alma que está loca por ti

como un temblor que te persigue

pues, baila, y recorre,

y camina como yo camino

muévete conmigo

un paso por delante

dos pasos hacia atrás 

vamos juntos

y tomamos nuestros pasos juntos

dos pasos juntos

... y bailamos,

Yo hice como el antílope hace

y ella como la mariposa

recorrimos y nos tomamos los pasos.

y caminamos y nos condujeron los deseos
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y me di cuenta que

no había ninguna melodía

ni sintonía o canto 

bailamos sin sintonía o canto.   

- La música aquí (y señaló al corazón), y dijo:

la música es dentro de nosotros

es un brillo extraño

un temblor que nos contiene 

nuestros cuerpos son como dos planetas

y las sintonías son la ciencia de la astronomía.

En ese tiempo, me di cuenta que

no estábamos bailando

estábamos arrastrándonos

estaba bailando con una enamorada

y yo también soy enamorado como ella  

ambos nos enseñamos el amor no el baile

entonces, enséñame el amor, yo dije.

- ¿Por qué no?, ella contestó.

pon tus manos y tu corazón aquí en mis manos.

y los puse 

y bailamos juntos.
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Jeryés Samawi

Biografía

Jeryés Hanna Jeryés Samawi nació en la fecha de 22/12/1956 en 

Ammán, estudiaba hasta que llegó la escuela media en su pueblo «Al 

Fuhais» y terminó sus estudios secundarios en la Escuela Secundaria 

de «Al Fuhais» para los Niños en el año 1976. Después, estudió el Arte 

de las Comunicaciones de la Media en «La Universidad Comunitaria 

de Nueva York» en los Estados Unidos y obtuvo su licenciatura en 

el campo de la Lengua Inglesa y sus literaturas de la Universidad de 

Jordania en el año 1988.     

Trabajó en la Televisión de Jordania como un conductor y presentador 

de varios programas culturales en el canal árabe y en el canal inglés 

(1992- 1997) y de programas culturales en varias estaciones de televisión 

y de radio como: «La memoria de una sintonía», y «Nún Al Niswa». era 

un miembro en el Alto Comité Nacional para anunciar que Ammán es 

la Capital de la Cultura Árabe para el año 2002, y era un miembro en el 

Comité Jordano de la Exposición Internacional de «Hanover».    

Fue elegido como el Director Adjunto del Festival de Gerasa para la 

Cultura y las Artes (1997- 2001), luego un Director General del mismo 

Festival (2001-2006). Después, fue elegido como un Secretario General 

del Ministerio de Cultura (2006-2011), y el Ministro de Cultura (2011). 
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Obtuvo el primer premio por la mejor poema árabe sobre el 

levantamiento palestino (La Intifada) del Comité Popular de Jordania 

para apoyar a la Intifada en el año 1987 (en asociación con Habíb Al 

Zyúdi y Ali Al Fazzá). Además, era un miembro en la Asociación de los 

Escritores Jordanos y en la Unión General de los Literarios y Escritores 

Árabes.   

Escribió su colección de poemas llamada: «Una Otra Equivocación 

de la Sabiduría», publicada por «La Institución Árabe para los Estudios 

y la Publicación», Beirut, 2004. El Editorial «El Libro Egipcio», El 

Cairo, 2004.
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Jamíl Alúch

Gratitud Y Reconocimiento al Medico Náyef Al 
Debes...

Para quienes sufren del dolor del corazón, les da la curación y 

la esperanza

Y por virtud de parte de ti hay los esfuerzos y el trabajo duro

Sigues camino y curas las heridas incansablemente

Tú  y tus pies nunca conocéis el descanso

Ser héroe tiene muchos colores y el color más bello es

Lo que hace a la gente feliz con lo que le da este héroe

Náyef Al Debes, tu favor está claro y parecieron

A quien te ve las metas y las éticas ideales

Tus manos están siempre tiernos con los ojos

Que se curan de las penas y las enfermedades

Vine a tu clínica y tengo mucho pánico, ayuda a curarme

Dame la seguridad y la felicidad que quiero por curarme

Dios te envió a nosotros como una gracia

Por eso con el permiso de Dios todos nuestras heridas se van 

a curar
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El Doctor, Yamíl Alúch

Biografía

El Doctor, Yamíl Alúch, es un poeta y literario jordano de orígenes 

palestinas. Nació en Bír Zét en el año 1037. Era un miembro en la 

Asociación de los Literarios en Kuwait, en el Club Árabe, en la 

Asociación de los Escritores Jordanos y en la Unión General de los 

Literarios y Escritores Árabes.     

El Doctor Alúch se gradúo de la Universidad de Damasco en el año 

1967 obteniendo la licenciatura en la Lengua Árabe. Después, obtuvo el 

grado de máster en la Gramática Árabe de la Universidad del San Yúsef 

en Beirut en el año 1972 y obtuvo el doctorado en la Gramática Árabe 

de la misma universidad en el año 1977.

Trabajó en el Ministerio de Finanzas Y Petróleo en Kuwait 1959- 

1975. Luego, trabajó en el Colegio Árabe en Ammán entre los años 

1975- 1979, en el Colegio de Al Salt y en el Colegio de Ammán para 

las Profesiones de Ingeniería. 

Los críticos árabes lo describieron que es palestino en su nacimiento 

y en su país de alineación, de pensamiento árabe, de sentimientos 

nacionales, defensor de la lengua árabe anunciando su lealtad para ella. 

Él encuentra de lo quiera de la lengua en los versículos del Noble Corán.    

La persona que lee la poesía del Doctor , Yamíl Alúch, nota su 

lealtad nacional y árabe a pesar de no involucrarse en el trabajo político 

directo. Él habló del panarabismo en una introducción que escribió en 
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el año 1993 llamada « Las Fuentes de mi Poesía «, en la que dice: « 

Crecí en las sombras de al-Dawa Árabe, desde la  Gran Revolución 

Árabe hasta la existencia del Partido Comunista Panarabista de Al Baaz 

(« Resurrección «) y sus revoluciones sucesivas en la Patria Árabe.

Unos cultos y académicos estaban de acuerdo en llamarle « el 

Maestro de las Generaciones y el Poeta del Panarabismo « ,que defiende 

al idioma árabe, que se considera 

Es uno de los más famosos árabes en nuestro tiempo. Pasó muchos 

años en el mundo de la escritura, lectura, investigación y educación en 

los que pudo escribir docenas de ensayos, libros de criticismo, estudios 

lingüísticos  y colecciones de poesía, y pudo supervisar varias tesis.    

el Doctor Alúch obtuvo el segundo premio para la poesía del 

Departamento Árabe de la Radio Británica en el año 1988.  

Publicó varios de sus poemas y investigaciones literarias y lingüísticas  

en las revistas árabes como: Al Faisal, Al Qáfila, Al Bayán, Al Wehda, 

Afkár, y la Revista del Complejo de la Lengua Árabe. 

* Su Colecciones de Poesía:

* Los Secretos de la Tristeza 1979.

* Los Deseos 1980.

*  Heridas y Sangres 1985.

* Las Procesiones de la Primavera 1989.

* La Voz de la Poesía 1991.

* El Cuento de las Memorias 1998.

*  Mis Primeros Poemas 1999.

*  Respiros de la Poesía 1999. 
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Jamíl Abu Sobéh

del Poema: Las Migraciones

Viento, Sangre

ésta es Paris

una salvaje boda de Jasí (y Bagueyya)

dos cuerpos de la sedición... y los dos almas son como dos 

lobos que arrastran a una víctima

un sueño que era el enamorado de la arena

que confiesa ahora de su necesidad de la sabiduría, de la 

muerte en el borde de las carreteras de desierto.

estaba asustado por el asfalto que empieza por (La Puente del 

Maqtá) hasta que llega su campo...

(En uno de los viajes amargos una rueda pinchada voló y la 

arena mortal llevó el ataúd y vino donde él, pero (Dalíla) lo 

abrazó y se sangró en una duna de arena intensiva..).    

Es creíble que este jeque beduino

lanza a sus caballos

en la capital del relámpago 

en un desierto..

llamado Paris
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celebrando el día de su muerte

con cabeza rota  

chupando su sangre como el lobo

caminando y celebrando como un pavo real

llevando en su cabeza

sangradas ideas

de cara árabe

de corazón árabe

lleno de soledad

en la capital del relámpago  

en un desierto 

llamado Paris

el sabio está preso..

en dentro suyo

el atormentado está preso

en dentro suyo.. y el poeta lanza a su ave.. en dentro suyo

la ciudad de los deseos era el primer camino del exilio

correspondiendo a los árboles del Levante
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Yamíl Abu Sobéh

Biografía

Nombre: Yamíl Mahmúd Abu Subéh

Lugar del Nacimiento: Jericó

Fecha del nacimiento: 1950

Título: Licenciatura en el campo de la Lengua Árabe de la Universidad 

de Damasco y diploma de postgrado de la Universidad de Jordania.  

La Vida Practica:  Trabajó en el campo de la Educación y en varios 

de los periódicos del Golf Árabe y trabajó finalmente la Revista Qatarí 

de «Al Ahd».  

* De sus obras:

1) Los Caballos (Colección de Poemas), El Editorial «Al Hakaek», 

Beirut, 1980.

2) Los Árboles del Fuego, (Colección de Poemas), «La Institución 

Árabe para los Estudios y la Publicación», Beirut, 1999. 

3) El Poema de las Ascuas (Poesía), El ministerio de Cultura, Ammán, 

2005.
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Habíb Al Zyúdí

El Camellero del Ís*

El camellero del ís, lo mataste al chico apasionándolo

provocando lo que es calmo en su corazón dolido

tan pronto como el viento hubo pasado por el desierto estéril

una ramita movió en sus sitios

El camellero del ís.. éste es mi pueblo y ésta es mi patria

el ojo no ha sufrido el sueño de sus dolores

y nosotros le decoramos a la patria una intensiva fragancia y

rocío

y la llenamos con flores fragantes y con brillo

y la rechazamos como una cárcel en la que podemos

descansar

y nos convencimos que podemos vivir con ella como un

sudario

y si la gente hubiera dicho poemas de nuestra patria

nosotros diríamos que daríamos nuestras sangres a nuestra 
patria

un día Palestina era nuestra arena y se convirtió en  

nuestra patria, cuando le dimos nuestra sangre
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Habíb Al Zyúdí

Biografía

Al Zyúd.  Nombre: Habíb Humédán Suléimán

Lugar de Nacimiento: Al Hechemeyya/ Azzarqá.

Fecha de Nacimiento: 1963.

Título: Una licenciatura en la Lengua Árabe de la Universidad de 

Jordania en el año 1987 y obtuvo el grado de máster en la Literatura 

Árabe de la Universidad Hachemita en el año 2008. 

La vida práctica : Trabajó en el Departamento Cultural en la Radio 

Jordana entre los años 1987- 1989, en el Ministerio de Cultura hasta el 

año 1990, en la Televisión Jordana, en el Diario «Al Rai» y un director 

de la Institución de «Bayt Al Chér Al Ordoni». En agosto del año 2009, 

empezó a trabajar como asistente del Presidente de la Universidad de 

Jordania para los Asuntos Culturales.  

* Sus obras:

1) El Jeque Sueña con Lluvia (Colección de poemas), Ammán: Chukér 

y la Imprenta de «Okcha», 1986. 

2) El Merodear del Cantante (Colección de poemas), Ammán: El 

Ministerio de Cultura, 1990.
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3) La Flauta del Pastor, (Colección de poemas), Ammán: El Municipal 

de la Gran Ammán, 2002.

4) Las Casas de mi Familia, (Poesía), El Municipal de la Gran Ammán, 

2000.  

Escribió canciones nacionales, que están siempre transmitidas 

a través de la Radio de Ammán y  la Televisión Jordana. Además, 

enseñan sus poemas en los currículos jordanos y represento a Jordania 

en actividades poéticas locales, árabes y internacionales.

Era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y en la 

Unión General de los Literarios y Escritores Árabes.

Obtuvo el Premio de Estímulo del Estado en la Literaturas en el 

campo de la Poesía en el año 1992.

 Dos libros fueron publicados acerca de su poesía que son: El 

primero es llamado por «Vistazos en la Poesía de Habíb Al Zyúdí» para 

el investigador Omar Al Qayyám, publicado por el Editorial de «Al 

Bachír» en el año 2000, y el segundo es llamado por «Habíb Al Zyúdí 

como un Poeta» para el investigador Qásem Al Drú, publicado por el 

Editorial de «Al Bayrúní» en el año 2007.
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Hasan Bin Baker Al Azzazi

Buena Noticia

Yo soy que me incendió una nostalgia muy fuerte a mi patria

que les dejó a mis ojos al insomnio  y a la tristeza

¡Y cuánto mi cuello se levantó hacia sus sitios!

y se quedó en mi mente  y en mis oídos

como arena bendito por el «Isráa» donde empezaron

los mensajes que guió a los idólatras

y las noches siguen y mis sueños están volando

a sus colinas, ¡ y cómo yo esperaba que mi lejanía no hubiera 
existido en ningún día!

la nostalgia a Jordania me está llevando todos los días

a la ala de un tiempo que todavía no ha llegado

y mi mañana todavía no ha llegado a pesar de sus promesas

como si mi tiempo no hubiera creado a mi mañana

estoy viviendo con un sueño que a mí no me deja

hasta que mi alma deje a mi cuerpo

que me enterréis si yo me muero allá   

¡Con el amor de esta arena, cuánto mi sudario tenga suerte 
con ella!
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Hasan Bin Baker Al Azzazi 

Biografía 

Nació en Ammán, se murió en Holanda y pasó toda su vida entre 

Jordania y Holanda.

Terminó todos sus estudios hasta los estudios secundarios en las 

escuelas de Ammán. Después, viajó a Europa con el propósito de 

aprender y trabajar; donde se estableció en Ámsterdam (Holanda) y 

obtuvo de su universidad el grado de máster en las ciencias políticas. 

En lo que respecta a su vida laboral, trabajaba desde el principio de los 

sesentas en la Radio de Holanda  como editor político y de noticias; 

donde siguió siendo promovido en los trabajos en esta radio hasta que 

asumió el puesto del Director del Departamento de los asuntos del Medio 

Oriente. Además, era un miembro en el Conjunto de los Trabajadores 

Extranjeros en Holanda por varios años. Participó en el Festival de 

Gerasa para la Cultura y las Artes  en Jordania en el año 1983 como un 

poeta jordano y expatriado.

Sus obras poéticas: la Colección de poemas llamada por «Los Ojos 

de Salma», el Editorial «Al Patra», Ammán, 1983.
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* Las Otras Obras:

Tradujo dos novelas del holandés al árabe para el escritor bélgico Luis 

Paul Bón y escribió unos cuentos y artículos en revistas y periódicos 

internacionales en los paises de Europa, en los Estados Unidos y en 

Australia en inglés, reflejando el sufrimiento de los trabajadores árabes 

y musulmanes en los países donde trabajan.

Es un poeta amador que sabe muy bien cómo describir las cosas, los 

momentos y los casos y cómo hacer las preguntas. Su estilo es flexible 

y sus ritmos son de mucha armonía. Escribió por Ammán con palabras 

muy atractivas y dolientes después de sufrir los días amargos de la 

alienación; donde describió su fascinación y le dio la imagen de una 

enamorada. Esta imagen la ligó profundamente en su corazón con la 

imagen de su sola hija, Salma; nombrando su colección de poemas con 

su nombre, «Los Ojos de Salma», reflejando todo eso a través de su 

alma poética llena de sentimientos tan tiernos.
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Hosní Zéd Al Kilani

No volváis a cuasar la tragedia del Andaluz 

El amanecer de la jihad es rojo en tu frente

y la sangre del martirio está goteando de tus costillas

«Dios es El Más Grande», se lo dijo a los primeros tiranos 

quienes escribieron tu nombre en la lista de los héroes eternos 

mezclaron tu arena con la sangre cara

y desearon la muerte por ti y la eligieron

y si el tirano te desafió con una guerra quizá

la visión se ciegue y los observadores siguen mirando

los árabes en toda la patria están en armonía

y a ayudarte, Palestina, se levantaron

y el sacrificio se quedó su lema y se movieron

como leones a quienes los está incendiando la lucha y se 

rugen  

tú eres la bella que no hay nadie tiene su belleza

y con los ánimos del panarabismo se brilla

en cada punto de tus tierras hay un testigo que testimonia que

la sangre árabe no cambia
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la Isrá del Profeta es grande con su Islam

Y el Libro de Jesús niega a la existencia de los Templos

y no hagáis que los dichos estén hablando de vosotros

(Los zopilotes están empujándose en vuestra tierra)

las noches oscuras os sorprendió y quitaron a

la espada de la valentía para la jihad y prepararos

y levantaos en la Península Árabe y gritad

un grito rojo que bombardea con sus truenos y advierten

no os preocupéis por sus promesas y advertencias  

si vosotros queréis liberaros

Ellos tienen bombas atómicas

y Dios os va a triunfar en contra esas bombas

el peligro del destino es más grande que su amenaza

con sus cargas explosivas más peligrosas como veis

¡Y cuánto prometen con los principios de la justicia que

se quedaron vaporando gracias a sus esfuerzos!

se rebelaron contra el Duce y Hitler quienes

,en su opinión, causaron las guerras y las incendiaron  

las estigmatizaron y nosotros dijimos que era un pretexto que

demostró la crueldad de quienes derrotaron al país

y si ellos triunfan nuestras esperanzas se renueven  

y el néctar azucarado camina por nuestras frentes  

y piensan que somos los ingenuos y inferiores y todos ellos

son (los colonizadores) sin importar el cambio de su  injusticia
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no penséis que la serpiente es pacífica por la suavidad de su

piel 

su colmillo conoce más a esa suavidad  

las cosas son claras y serias para vosotros

y sus intenciones son claras lo digan o lo escondan

No volváis a causar la tragedia del Andaluz  

y imaginaron al fantasma asustador y lo vieron

los musulmanes, si no salváis a la

tierra de la paz, eso es la mala noticia

los derechos os llaman, por eso no os tropecéis

y el triunfo os llama, por lo tanto no os tardéis

Dios no deja a su Casa (Mezquita)

Y vosotros inspirad la revelación del cielo. ¡Ánimo!
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Hosní Zéd Al Kilani 

Biografía

Hosní Zéd nació en «Al Salt» en el año 1910 y estudio en sus escuelas, 

pero dejó a la escuela sin cumplir sus estudios secundarios. Trabajó en 

los treintas del siglo XX como maestro de escuela en la ciudad de «Al 

Jalíl», y luego regresó a Jordania en el año 1940. Escribía sus poemas 

alabando al Príncipe Abdulá y a los hachemitas y luego el Príncipe le 

dio el trabajo de un escritor en el ejercito en el que se quedó hasta que 

se jubilara en el año 1960. Además, trabajó en la Radio de Jordania por 

un tiempo. 

Hosní ha vivido una vida cruel; donde no se ha casado y cuidaba a 

su madre lisiada, sufrió la pobreza, la indigencia, el incendio y la carga 

de su madre, sufrió la enfermedad, por eso los médicos se han visto 

obligados a amputarle su pierna y adicto el alcohol que pereció a su 

cuerpo, escapando de su realidad doliente. Parecía en sus últimos días 

andrajoso como los mendigos . Dijo de sí mismo lo siguiente:     

Al Salt, sé orgullosa de un literario

que es igual al burro  

Hosní Zéd es un poeta talentoso cuyo personalidad poética se formó a 

través de su lectura  y de la vieja poesía y de memorizarla, por eso tenía 

su propio estilo y lenguaje con los que pudo expresar su poesía formal 
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y sus alabanzas. Pero se liberaba de lo mencionado cuando empezaba 

a expresar sí mismo y sus inquietudes o como un descriptor y coqueto.    

Hosní publicó su colección de poemas llamado (Fantasmas y 

Twitteros) en el año 1946 que era uno de las primeras colecciones de 

poemas impresas en Jordania y tiene mucha poesía que no fue publicada. 
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Hosní Fréz

El Primer Día de la Independencia del Reino 
Hachemita de Jordania

25 /05 /1946

La gloria de mi nación me afectó felizmente y me hizo

orgulloso 

por eso he pasado mis años a la deriva

y vi a todos los héroes de las afueras de China

a las montañas elevadas de Tetuán...

una procesión de gloria se me ocurrió en la

mente, así que entró a mi corazón profundamente y me llamó

y le contesté que estoy a toda su disposición, Excelencia   

soy todo oídos y su voz está siempre cercana de nosotros

no lo desconocemos si usted estaba lejos y si no hubiera

habido una luz de usted, hubiéramos seguido vacilando

su luz de gloria entró profundamente a cada corazón

que lo llena su luz colorada de gloria

por quien lloró en Irak, tan el Levante se levantó

,como Nayd y le pareció quien grita por él en Omán  
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nosotros somos leales somos los primeros

nos levantamos con este despertamiento

ésta es la patria de la justicia, la verdad, la luz,

y del principio de la ilusión y de la fe

La sabiduría del oriente es en la espera y la paciencia

que están continuando en nosotros

el estado de los árabes es una nación que extermina a la

injusticia

, y lucha contra el daño y la desgracia

Cada persona libre se queda en el plazo de la gloria

eterno que no tiene miedo de la opresión de la gente

la orientación de Dios la motiva

cuando se esconde la determinación de los sentimientos

así que la vida viene de todas partes

y los corazones están llenos de latidos

y los ojos ven a un científico que no lo ha visto alguna vez 

y hacen que las sangres hiervan

***

en las orillas de Jordania hay mil novias

de mi imaginación y mil bodas ruidosas

quienes se maquillaron contenta y felizmente  

hasta la madrugada en Ammán

y me veo como me emociona el gran anhelo con amor

para ver las bodas que están en Ragadán

yo estoy cantando en Jerusalén y enviando en la
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atmósfera las felicidades bellas al palacio del rey  

y se le dio el panarabismo una corona 

de un rey genio en el estado de las coronas

el rey de la generosidad y del honor  

con mucha determinación y gloria

él tiene de la luz de Ahmad en sus ojos

, a quien lo ve el lejano como si fueran cercanos

extendió la justicia y lo bien

y él es quien consulta a la gente todo el tiempo

la tierra aquí es una gloria y bondad

y en la que hay la Sharia

esas buenas noticias volaron a los dos Éufrates  

y al Nilo en las canciones dulces  

y a los jardines del Hiyaz y Bardá

y a las lomas extendidas de El Líbano

y la poesía paró cantando y habían muchas

felicidades del las delegaciones en el festival

éstas son El Levante, Irak, Egipto 

, Palestina y el Yemen glorioso

éste es un mundo lleno de la diversión y la belleza

, así que mis ojos están llenos de las lágrimas de alegría

se juntaron sus corazones y se llamaron a crear

una unión y unidad muy fuertes

***
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dimos las felicidades en el festivo de Damasco

y nos divertimos en su boda de alegría

y cantaremos en cada festivo que viene

en el que celebramos en todas partes

la paz no va a estar más que en un mundo

que no está lleno de penas y agresión  

yo soy libre y tú eres libre y mi gloria

no es más que la libertad de nuestros hermanos

eso es la vida... si la gente razonara

, protegerían a la libertad de los humanos

***

en mi éxtasis yo no me olvido de la miseria de los

demás 

eso es una inquietud que deja llagas en mis pestañas   

  yo sigo un esclavo si hay en la tierra una sola restricción 

que no me deja hasta que corte el cuello de  cualquier persona

dile a quien tiene la determinación que piense en

cualquier mundo que se enloquece con el vigor

la vida bella se encuentra en dar los derechos, en la justicia

y en la luz de la caridad

mi patria, eres una fuente y una zona

para los libres intrépidos y valientes

quienes conocen muy bien a los mafiosos  

y los caballos murmuraban con sus bridas para los caballeros

y el sacrificio desafía a cada ignorante 
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por eso, se cayo la oscuridad del desprecio

usted se merece algo mejor y más grande que el deprecio

mejor que la persistencia de los malos y de los desgraciados

usted es libre de las restricciones y libre

de los sórdidos y de los esclavos

el miedo y la hipocresía se fueron y se murieron

las acrobacias de los hipócritas y de los evasivos 

mi corazón está lleno de dicha y mi alma

aparece alegrosa y florecida con los deseos

los días de construcción y la esperanza dulce vinieron,

y vinieron los días de reformar y establecerse

era dichoso a escondidas y después se apareció  

me cogió de la mano y me dio fuerza a mi dentro



110

Hosní Fréz

Biografía

Hosní Fréz nació en el año 1907 en la ciudad de «Al Salt», y creció en 

un ambiente de pobreza. Estudió a través el sistema educativo antiguo 

«Al Katatíb» y en las escuelas de la ciudad de ««Al Salt» y se graduó 

de la Escuela Secundaria de «Al Salt» en el año 1927. Él tenía mucho 

éxito en sus estudios, así que el Ministerio de Educación lo envió con 

una misión escolástica a la « Universidad Estadounidense « en Beirut. 

Después, volvió a trabajar como maestro en el año 1932 entre Al Salt, 

Ammán y Al Karak. 

 se movía en los empleos del gobierno en ese tiempo entre el 

Ministerio de Educación, el Ministerio de Economía y el Ministerio 

de Información, dejando un huello fuerte en los empleos en los que 

trabajaba y en los estudiantes a quienes enseñó. 

Escribió la poesía en el principio de su vida y publicó varias 

colecciones de poemas y obras poéticas de teatro. Su poesía se trataba 

de la política, la patria, el coqueto, la descripción y las inquietudes de la 

gente. Era un poeta de expresiones muy claras, con un estilo fuerte. Su 

poesía expresa claramente el efecto de la cultura del folclor y su huella 

y él lo confiesa en su colección de poemas llamado «Los Cuerpos del 

Amor» cuando dijo: «Mi estilo en la poesía no es nuevo; la poesía es 
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basado en un estilo especial y muy conocido y sus significados son 

nuevos, si queréis que os diga la verdad, yo no me estoy inventando, y 

me interesa ver la simpatía en la poesía contemporánea.      

Hosní practicó la escritura, la poesía y la traducción; así que enriqueció 

a la escritura con muchos libros en la critica, los cuentos cortes y largos, 

la literatura de los niños, las obras poéticas de teatro y la traducción.
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Husén Jorés

La Revolución de las penas de su colección de 
poemas (Éxodo)

Es una guerra sangrienta en contra mía que hierve a mis 

sangre

me decepciona y me destroza

yo mantengo el paso de mi edad, así que no conseguí

guardar un secreto o un amor a los paraísos

y les di mis lágrimas y lo que tenía de  

mi mala suerte a lo largo de los tiempos

y la dejé que me lamente mis dichas

y toma de mi corazón a mis melodías

y le expresé mis sentimientos para que los sepa  

y camina perdida y violentamente en mis playas  

y le dejé a mis esperanzas para que se divirtiera con ella

y camina perdidamente entre mis arroyos y mis campos

le di mi edad deprimida así que se perdió  

en una manera que me obligó a rendirme

así que me caí vencido ocultando a mi depresión
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con un valentía de la suma calumnia

y si llamo a mi corazón, me contesta

con el ruego de los huérfanos y de los esclavos

y si quiero lucharme, mi palma

se encoge y anuncio mi obediencia gritando

que soy un esclavo que se arrastra con las esposas

contento de lo que le contenta y me siento perdido

y me atormenta radicalmente hasta qua me llegue la éxtasis

como un torpe, ignorante y borracho

y me siento extraño en el exilio para 

mi gente, mis compañeros y mis amigos

y ellos tienen su pensamiento y yo tengo el mío

y tengo un temperamento con la vida y con la gente

y se pusieron a atropellarse en la vida como veían

que la vida es en las manos de los humanos

vinieron temprano a los campos de las batallas y todos

viven con corazones llenos de la suma fe

y me quedé con mi aspiración el preso de mi depresión

y el fugitivo de mis dolores el esclavo de mi corazón

yo vivo a la memoria sin presentes

y vivo lejano y no hay ningún cercano

y yo veo a la vida como si fuera

un fantasma aterrador de la gente de los diablos

y camino por el gran universo obsesivamente

escondido detrás de los sordos y de los mudos
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y yo rechazo a las mentiras claras negándolas

con la voz de la razón, sinceridad y el reconocimiento

me siento un hipócrita en un tiempo y en otro tiempo tomo

a la mano del fuerte en contra la opresión 

mi debilidad es el mejor quien le ayuda a escondidas

y mi hipocresía es el ayudante más sincero

***

yo.. ¿quién soy yo? un esclavo, un esclavo que continuó

a caminar en la procesión de la humillación y la decepción

su lema es la vergüenza y el deshonor maldito

por los que camina dentro de el deleite del feliz

no, yo no soy un esclavo cuyo padre

le dio el carácter de los esclavos

y había sido llenado antes de mí de la humillación y el daño

por un injusto que lo describieron que es humano

como yo, y tu padre es como el mío, todos

tratamos sin esperanzas y sin caridad

yendo a la valle del sufrimiento nuestra mañana

y nuestra tarde como los monjes solos

nuestros sueños son la miseria de nuestras ilusiones

son negros como las patas de los cuervos

nuestras alegrías son como la sonrisa amarrilla en

en la cara del enfermo cuyo cuerpo es muy débil

pregúntame, mis lágrimas siguen cayendo profusamente

y corriendo como los arroyos de las llamas
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lloro esas lágrimas a lo largo de mi edad que pasa desolado

como si fuera un desierto que no tiene ramas

hay teatros para los búhos y el monstruo bizarro

para las espinas en los alrededores y fondos

los trabajadores cansados están arrastrados

por el látigo de la miseria y el agarre de la tiranía  

y los vagabundos se han ido

el espejismo se bajó con la ansiedad del muerto de sed

y piensas que los miserables mal agüeros

son con trapos y son las presas del día y de la noche

y los indicios de la gran esperanza son deteriorados

y sus partes y rincones son dañados

en cada rincón y en cada parte

encuentras que la injusticia y la tiranía son relacionadas

¿Eso era una maldición llevada en la tierra del sufrimiento

por una persona en el tiempo pasado?

la procesión de la hija virgen de las promesas continua

el Saturno está delante de ella y con una lengua extendida

era una ilusión que vivía en nuestros fondos

y resultó ser de la clase de los diablos
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Hosén Jorés 

Biografía 

Hosén nació en la ciudad de Irbid en el año 1031. Terminó sus 

estudios primarios y medios en sus escuelas, sus estudios secundarios en 

la escuela de «Al Salt», sus estudios universitarios y posgrados en «El 

Cairo».. Trabajó en «El Cairo» como un maestro, después un empleado 

en el Departamento Cultural de la Liga Árabe en «El Cairo» y en Túnez 

por más de treinta años, en los que contribuyo a conferencias políticas y 

culturales y a los festivales de poesía celebrados en los estados árabes y 

extranjeros en los que publicó sus muchos poemas y libros.  

Después de que se jubilara, volvió a vivir en su ciudad natal, Irbid, 

hasta su muerte en el año 2011dejando a varias colecciones de poesía, 

épicas y libros de crítica. 

Hosén Jorés es un poeta comprometido con los casas de su patria 

pequeña y su nación árabe. Su poesía es natural, sincero y  sin afectación. 

Adicionalmente, su poesía es parecido a la vieja poesía en su lenguaje, 

en su estilo y en sus significados mas que a la poesía moderna, a pesar 

de escribir la épica en el pueblo de «Kafer Asad» que fue bombardeado 

por la ocupación israelí que destruyo sus casas y mató a docenas de su 

inocente población.

El crítico egipcio, Abd Al Fattah Al Barúdí lo felicitó por esa épica, 
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asegurando que su estilo épico ayudó al poeta a describir exactamente 

los monumentos de su aldea y la intensificación del conflicto en las 

almas de su población por todo centímetro de su tierra.

* Obtuvo el doctorado en las literaturas de la Universidad de «Ain 

Shams».

* Trabajó como maestro de escuela, después en la Liga Árabe.           

* Se le publicó varias colecciones de poemas como: (El Cuento de 

Conciencia) 1973, (Las Memorias de las Épocas Bellas) 1992 y (El 

Éxodo).
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Hikmat Al Nawayseh

Subir a Móta

Subir a Móta

la órbita de la verdad

los hilos de la luz la están reconstruyendo

y las multitudes corren las careares de sus sueños 

para que el lugar duerma aquí

en las valles de «Al Habiba»

y las tumbas que están aquí son testigos

están contando los amaneceres

y sonriendo a mí en el poema cuando le hago cosquillas

y la oscuridad aquí para mí solo   

y yo solo junto a los compradores del cuaderno genio

y prendo fuego 

para que los fugados se junten donde estoy yo

aquí

en las valles de «Al Habiba»

* * *
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y las tardes se me pasan como lirio para un mal día

y yo solo las recojo en un ramo para quien va a venir

para que venga

y yo solo estoy esperando

pero esta tarde vino triste

y lasa estrellas me están contando de la marcha de los 

compradores 

y la letra ya no volvió a prender fuego;

y «Móta» está adormecida y su hijo que la llenaba con su 

poesía

y esta tarde esta larga y pesada  

* * *

salí y ya era de noche

y «Móta» está dormida con un lago de lágrimas

y el cuento me estaba confundiendo 

y estaba buscando en dentro mío

y he encontrado que la tierra no me conociera 

y el espacio se me negó

y las casas se duermen con sus vivientes 

y el rocío se duerme aquí aquí    

y al lugar lo llena una brisa intensa

y la poesía me estaba persiguiendo en las calles como mi 

sombra 

me persigo a mí mismo 

me busco en mí mismo
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y el cuerpo rebelde me dijo que actuara rápidamente

así que le hice caso , me temí a caerme

un montón de fuerzas me volaron hasta que me arrastrara

y la ciudad está corriendo debajo mió

las calles y las memorias me están persiguiendo

y los años están persiguiendo en el pecho a caballos y a 

noches    

y su polvo está volando

elevando en los alientos

los tengo para poder volarme

y casi puedo volarme 

mientras que el poema era mis redes 

que se acercaron de las calles y las carreteras para darme una 

bofetada 

y la ciudad está gritando: Tú eres nada

Tú eres nada

así que quédate donde estás, quédate donde estás 

* * *

he juntado todos las palabras de llamar y todo lo que aprendí 

de las alabanzas

yo tengo que conseguir la simpatía de todos como un rocío en 

las flores

pero la tierra está adelante de ti esta tarde

un jeque dijo que le leí una parte de mi tristeza

y tú solo sabes cuáles lenguas vas a hablar
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para poder ganar el amor de tu amada esta tarde   

   y cada tarde

tú eres como yo mi pequeño amigo

yo voy a ser tú si la oscuridad es el tirano con una aceituna 

su luz es el destino de los perdidos

y sus ramas son la invención de los sentados

y sus aceitunas son como si fueran miel en las gargantas de 

los invasores 

y sus lágrimas son estrellas fugaces que están cayendo como 

las brasas ardientes

que están incendiando sus amados participados esperando a 

las nubes de las lágrimas

y di, si yo fuera tú: ¡ Qué la paz sea con las nubes de las 

lágrimas!

y yo te diría: ¡ Qué la paz sea con las nubes de las lágrimas! 
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Hekmat Al Nawayseh

Biografía

Hekmat Abd Al Rahím Hámed Al Nawayseh, nació en «Al Mazár»-  

Al Karak»

en el año 1964. Obtuvo la licenciatura en la geografía de la 

Universidad de Bagdad en el año 1987, la licenciatura en la literatura 

árabe de la Universidad de 

«Móta» en el año 1996, diploma general en la educación de la 

Universidad de 

«Móta» en el año 1998 y el grado de máster y el doctorado en la 

lengua árabe y sus literaturas de la Universidad de Jordania.

Un miembro en la Asociación de los Escritores Árabes y era un 

miembro en la Unión General de los Escritores y Literarios Árabes. 

Trabajó como un maestro en el Ministerio de Educación de Jordania, 

después un empleado en el Ministerio de Cultura hasta que asumiera el 

puesto del gerente del Departamento del Folclor en el mismo ministerio. 

* De sus obras literarias:

* Tocar En Cuerdas Externas (Poesía)- La Sociedad de los Trabajadores 

de las Imprentas Cooperativas- Ammán - 1994. 

* Subir a Móta (Poesía)- El Editorial «Azmena» - Ammán - 1996.
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* El Árbol de la Cuarenta (Poesía)- El Editorial «Al Yazúri» para la 

Publicación y la Distribución  - Ammán - 2000. 

* Como Si Yo Fuera el Espejismo (Poesía)- El Editorial «La Institución 

Árabe para los Estudios y la Publicación» - Beirut - 2002. 

* Una Canción en Contra la Guerra (Poesía)- El Ministerio de Cultura 

de Jordania - 2005. 

* El Vendedor de las Máscaras (Obra de Teatro)- l «Las Imprentas 

Cooperativas» - Ammán - 2005. 

* Noches no son sorprendidas, Cuentos- El Ministerio de Cultura de 

Jordania- Jordania.

* La Sombra de Una Nube, (Poemas Escogidos) - El Ministerio de 

Cultura de Jordania.

* El Temblor, Novela, El Editorial «Al Resala», 2017.
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Haidar Mahmúd

Un poema para el Amo de los Hombres

No nos hemos separado desde el principio del camino

y no hemos estado lejos el uno del otro 

todos los ojos estaban esperando 

a la gloria de nuestro pueblo y de nuestra tierra 

el camino no ha sido fácil

pero lo pavimentamos con el amor

y lo cercamos con los antebrazos marrones

nuestro Husén, tú eres el río de la bondad

y la vista de la vida

en las frentes, los ojos y los labios

nuestro Husén, tú eras: el símbolo del orgullo

y la bandera del día

cuyas sombras son benditas 

y los caminadores en su vía... hasta el día

Husén, tú eres la espada y el caballero 

y tú eres la gloria de mi nación... y el amo de los hombres

que los niños estén felices :
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con la alegría de las temporadas verdes y las sombras

Husén, tú te vas a quedar el amo de los hombres

y tú eres la gloria de mi nación... y el amado de los hombres

 que los niños estén felices :

con la alegría de las temporadas verdes y las sombras

Husén, tú te vas a quedar el amo de los hombres
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Haidar Mahmúd 

Biografía 

Haidar Mahmúd Haidar nació en el año 1938 en el pueblo de «Al 

Tira»/Haifa. Él y su familia se desplazaron en año 1948 al Campo de « 

Al Karama» donde estudió sus estudios primarios, su familia partieron 

a Ammán en el año 1955 donde terminó sus estudios secundarios en 

el Colegio de «Al Husén» en el año 1959 y obtuvo su licenciatura en 

la Información de Londres en el año 1963 y el grado del máster en la 

Administración Empresarial de la Universidad de «California» en el 

año 1979.      

Trabajó como un secretario de edición en el periódico «Al Jihad» 

publicado en Jerusalén (1962 - 1064), después  en la Televisión de 

Jordania como un presentador de noticias y de los programas políticos 

y culturales (1964 - 1976), un observador general de programas en la 

Radio de Jordania (1975- 1978), luego un asesor del gerente general de 

la Televisión (1978 - 1979 , trabajó como un asesor de prensa para las 

Fuerzas Armadas (1980 - 1981) y el gerente del Departamento de la 

Cultura y de las Artes (1981 - 1989).  

Además, trabajó como un asesor de prensa del primer ministro (1990 

, luego un embajador de Jordania en Túnez (1991-1999), trabajó como 

el gerente general del Centro Cultural de «Al Husén» del Municipal 
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de la Gran Ammán (2001- 2002), trabajó como el ministro de Cultura 

(2002-2003), antes de que volviera otra vez a su puesto del gerente 

general del Centro Cultural de «Al Husén» y se quedó en este puesto 

hasta el año 2005.  

Obtuvo el premio español de « Ibn Jofaya Al Andalusí « en el año 

1986 por su colección «Laíat Al Hatab», el Premio al Mérito Estatal 

en las Literaturas del Ministerio de Cultura en el año 1990 y obtuvo el 

Premio del «Rey Abdulá II Ibn Al Husén para la innovación (El Campo 

de la Poesía) que la da el Municipal de la Gran Ammán (y la compartió 

con el poeta tunecino Yúsef Razúka).

Él fue dado de la Corte Real: La Orden de la Independencia del 

Tercer Grado en el año 1970, la Orden Kawkab de Jordania del Segundo 

Grado en el año 1980 y la Orden de la Independencia del Primer Grado 

en el año 1991. Además, fue dado la Orden al Mérito Cultural de Túnez 

en el año 1999. Y él era un miembro en la Asociación de los Escritores 

Jordanos.

* Sus obras literarias: 

* «Esta noche está pasando», Poesía, La Imprenta de las Fuerzas 

Armadas, Ammán, 1969.

* «Una Excusa por un Problema Técnico Urgente», Poesía, El Editorial 

Bin Dasmál, Dubai, Los Emiratos Árabes Unidos, 1979.

* «El Árbol de la Adelfa está cantando en el Río», Poesía, El Ministerio 

de Cultura y de la Juventud, Ammán, 1979.

* «Del Testimonio del Último Testigo», Poesía, Chukér y Akcha, 

Ammán,1985.

* «Esperando al Poeta Tábata Charran», Poesía, El Editorial Forest 
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Book , Londres,1986.

* «Láeyyat Al Hatab», Poesía, Ministerio de Cultura, Madrid,1989.

* «Ellos Están Construyendo al Amanecer», Poesía, la Biblioteca de 

Ammán, Ammán,1990.

* «Las Completas Obras Poéticas», Poesía, la Biblioteca de Ammán, 

Ammán,1990.

* «El Fuego que No se Parece al Fuego», Poesía, (D, N), Ammán,1999.

* «Las Completas Obras Poéticas», El Municipal de la Gran Ammán, 

Ammán,2002.

* «Ammán Empieza por el Ojo», Poesía, El Municipal de la Gran 

Ammán, Ammán,2004.  

* «La Capa de la Alegría Verde», Poemas en Al Bayt» La Familia del 

Mensajero «El Municipal de la Gran Ammán, Ammán, 2007.
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Jaled Al Saket

¿ Por qué la Tristeza?

¿¡La tierra está lloviendo con las promesas

o volvimos a masticar a la historia de nuevo

y la tristeza de nuevo..?!!

* * *

.. la lluvia en Beirut es el espejismo de las bodas

Ningún ramo de flores se regala

y ninguna promesa

la lluvia es presas y cristal entre el anhelo y la cara dura

entre la alegría 

y la cara dura

la lluvia es polvo y humo

y el mar de Beirut es un diálogo amargo

la playa no conoce su historia

ni descubre el secreto

..así que unos ojos sangran cuando contemplan

y unos ojos están sorprendidas ocupadas

en el diario juego y la trampa de niños
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  mis compañeros vencidos y yo estamos sufriendo el frío 

extremo

y derritiéndonos en la lluvia

la cascada

el mar

con tristezas que no tienen nombre

o amanecer 

* * *

Beirut

es una lluvia no sorprendente 

que está riéndose de las penas de los humanos

y rocas lisas

que se están partiendo a escondites y hospitales

para los extraños quienes disfrutan  

alcantarillas que se estremece 

y cafés tontos 

y edificios mudas de gran altura

y caminos conducen a la pérdida

a los cementerios de

Beirut

un mar y embarcaciones de cabezas abajo

y la diferencia es un humano caritativo

quien se asfixia por las lágrimas amargas

y sin amigos o ataúd

se muere
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se muere

se muere 

* * *

si un padre se muriera

cerrara sus ojos y durmiera

si un niño muriera 

la luz se apagaría

si un amigo traicionara 

si las puertas se cerraran en la cara de un colega  

si el mundo siguiera ahogando 

ahogando

tocaría la melodía de la matanza 

gimiendo gimiendo

así que.. ¿¿ por qué la tristeza??

¿¿ y por qué la tristeza si la angustia se intensificara??

¿¿ por qué la tristeza??

¿O no hay sueños secretos

y belleza escondida incluso en el corazón del fuego

en los bosques lejanos

en un viaje de ilusión?

nuestra esperanza es nuestra determinación

que si el año, los dos años y los años pasaran

y nuestras manos, nuestros ojos

y nuestras pies se desmovilizaran
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¿el tren pasaría

el tren vendría? 

* * *

este féretro llevado sobre los hombros de los niños

una lluvia

un mar en Beirut

¿ y por qué la tristeza?

así que las islas mágicas

y los horizontes destinados

son el paso de un humano 

un pulso de una primavera cantando para las lluvias

unas flores que se regalan

una sonrisa de afección

así que..¿ por qué la tristeza?

¿ o no soñamos con las buenas noticias

con la afección del corazón?

* * *

las lluvias de la tierra!¡

me duele

me da bofetadas la montaña desnuda en el desierto inhóspito  

mar,

colores calientes

temor, viento turbulento 

olas peinadas 

16 viajes triunfados

para, contempla, la historia de la paciencia:
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a barcos y convoyes 

nubes que se aparecen

negras y blancas

el pozo de las lágrimas

tú eras fiel

para unos cielos que se alejan, así que te alejas

o tú eres la tumba 

y eres el gemido de los cariños

los compañeros 

los colegas

los llenan tus fondos con agua

aves

peces

y piedras 

y una petición

¿ que van a convertirse en lluvias como ríos

de un dolor que se renueva- de forma nueva?

* * *

.. viajes de los hijos y de los abuelos

se quedar roncos: la neurada

las bocas

las estrellas

las flores 

y no hay nada nuevo nada nuevo

¿nuestro genial sueño congelado  tiene algo más?
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Jaled Al Saket

Biografía

  

Nació en el año 1927 en la ciudad de «Al Salt»  en la que terminó sus 

estudios, en sus escuelas donde se graduó del la Escuela Secundaria de 

«Al Salt» en el año 1944. Después, trabajó en el Ministerio de Salud, 

luego en el Ministerio de Exterior, pero lo dejó en el año 1952 para 

estudiar en la Universidad de El Cairo y se graduó del Departamento 

de la Lengua Árabe en el año 1956. Volvió a ser un maestro en Al Salt 

y en Ammán y se envió en una misión educativa a los Estados Unidos 

para obtener el grado del máster en la Educación y Psicología y volvió 

a trabajar en el Ministerio de Educación moviéndose de un puesto al 

otro en Jordania y en el exterior. Trabajó en el Ministerio de Justicia, 

en la Corporación de la Radio de la Televisión y en la Universidad de 

Jordania, y ha desempeñado sin duda un importante papel en fundar la 

Biblioteca de Municipal de Ammán  a través de la mediación de él con 

Alemania para obtener una donación para esta biblioteca.      

Jaled Al Saket es un literario originario, un poeta profesional, un culto 

consciente y un crítico muy perspicaz, juzgador muy sobrio, audaz en 

lo que ve que es correcto, tiene su fuerza en enfrentar a sus adversarios, 

comprometido con los casos de su nación y de su patria. Él llena a su 
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poesía con un simbolismo transparente en la que expresa las tragedias, 

decepciones y opresiones de su nación.

Dejó para la Biblioteca varias colecciones de poemas y varios libros 

literarios como: 

¿ Por Qué La Tristeza?, ¿ Por Qué El Temor?, Dar A Luz, Quien Va A 

Irak, La Inundación Ya Viene, La Derrota Y El Sol, Ceño Fruncido 

Y Soles, Y Las Tumbas Se Levantan.



138



139

Jaled Al Karakí

Un poema escogido de la Coleccion de Poemas 
«Makám Al Yasamín»

Mawwál de Damasco

Yo iré adonde los árabes del norte

y a mi antojo, está marchando mi camello que

está viendo desde las tierras altas por arriba

y está extendiendo a su bandera en el amanecer lleno del amor

y Damasco está levantándose bajo la luz del sol

donde su princesa se levanta en las repercusiones las rimas y 

el relincho      

* * *

Y Damasco es la madre de la tierra

es jazmín escondido 

es la escritura y las estrellas

es el fuego de la afección en la fragancia de la pasión y del 

junquillo 

donde amontonan los visitantes y los poetas quienes son 

viandantes    
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se fueron al río «Borda» que extendió al amor y el eco resuena 
en la noche diciendo:

«Kasyún» levántate

los ojos de tus hermanos siguen mirando a los espejos de los 
jazmines

y a la gloria arraigada de «Gassán»

* * *

Éstas son sus territorios que se aparecen en la alborada 

y veo a convoyes llenos de la luz

y la fragancia moabita escondida en el amor, en la tristeza,

en la albahaca y en el noble dolor

* * *

y veo a Moab 

que se quedó llena de la pasión

desde hace que llegaron a la casa de la violeta  y del arrullo  

* * *

voy a mover a las palmeras de la pasión en su huerto verde

luego extiendo a la mesa virgen de la charla a los enamorados

para que aprendan a cazar a las gacelas que

vertió el alma del amor

injustamente en el tiempo imposible   

* * *

y te veo detrás del principio de la noche

como un mawwal de Damasco, como el rocío que pasó

como un sueño en la bella cara moabita  

* * *
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aquí estás tú

la visión del alma se logra en ti

desde hace que estábamos en la valle de los plátanos

donde escribimos nuestro secreto en la arena

dijimos: nos encontramos un día..    

y ahora..

tú estás conmigo 

di: «¿¡ el día necesita de una evidencia?!»
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Jaled Abd Al Asís Sulémán Al Karakí 

Biografía 

Es un escritor, literario, poeta y político jordano que nació en el año 

1946 en la aldea de «Al Adnaneyya» ubicada en el governatorato de Al 

Karak, en el sur de Jordania. Obtuvo su licenciatura en la lengua árabe 

de la Universidad de Jordania en el año 1969, el grado de máster en la 

lengua árabe y sus literaturas de la Universidad de Jordania en el año 

1977 y el doctorado en la filosofía de la Universidad de Cambridge en 

Bretaña en el año 1980.   

Trabajó como un maestro en el Ministerio de Educación de Jordania 

y era uno de los profesores en la Facultad de Letras de la Universidad 

de Jordania. Después, trabajó para más de universidad en Jordania. 

Trabajó como un decano de la Facultad de los Asuntos Estudiantiles- 

la Universidad de Jordania y como un presidente de la Universidad de 

Jordania. Era un editor en la Revista de los Estudios de la Investigación 

Científica y un miembro en el Comité Consultivo del Ministerio de 

Cultura y del Folclor Nacional.   

Era el Ministro de la Cultura, Ministro de la Cultura y la Juventud, 

Ministro de la Información y de la Cultura, Ministro de la Educación 

Superior, Ministro de Educación, Vice Primer Ministro, miembro en 

el Consejo de la Cámara Alta, Presidente de la Corte Real de Jordania 



143

y asesor político del Rey difunto Al Husén Bin Talal. Además, era el 

Presidente del Consejo de Administración de la Institución Jordana 

de Prensa- el Periódico de «Al Rai», Vice Presidente de la Junta de 

Consejeros de la Institución de «Ál Bét» para el Pensamiento Musulmán 

y el Vice Presidente, luego el Presidente del Complejo Jordano de la 

Lengua Árabe.   

 Era un miembro de la Mesa Permanente de la Asociación Árabe 

para la Literatura Comparada- Argelia, un miembro del Consejo Real 

para las Investigaciones de la Civilización Islámica- la Institución de 

«Ál Bét», un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y un 

miembro en la Unión de los Literarios y Escritores Árabes.  

Sus obras:  la Novela en Jordania, Las Publicaciones de « Chukér y 

Akcha «, 1985. Los Símbolos del Folclor Árabe en la Moderna Poesía 

Árabe, El Editorial de Al Yíl, 1989. Los Símbolos Coránicos Árabes 

en la Moderna Poesía Árabe, Las Publicaciones de la Universidad de 

Jordania, 1990. Taha Husén como un Novelista, 1992. El Entusiasmo de 

los Mártires: La Visión del Martirio y del Mártir en la Moderna Poesía 

Árabe, La Institución Árabe para los Estudios y la Publicación,1998.    

Y El Gritador Hablado: La Imagen de «Al Motanabbí» en la 

Moderna Poesía Árabe, La Institución Árabe para los Estudios y 

la Publicación,1999. Lecturas en la Cultura, en el Poder y en la 

Comunicación. Las Casas de Rodopsina: Los Lideres Mártires en el 

Islam, La Institución Árabe para los Estudios y la Publicación,2002. 

Flores Y Lanzas: Lecturas en el Heroísmo, La Institución Árabe para 

los Estudios y la Publicación, 2005. El Esplendor Mágico: En la 

Poesía de «Al Motanabbí»,  La Institución Árabe para los Estudios y la 

Publicación, 2008.
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Y hay otras obras como» Papeles Árabes- Ensayos, La Institución 

Jordana de Prensa, 1991. De los Diarios de la Patria, La Institución 

Árabe para los Estudios y la Publicación. Los Años de la Paciencia 

y Satisfacción- Biografía, La Institución Árabe para los Estudios y la 

Publicación. Y la Sangre de las Ciudades y El Poema Árabe: Inquietudes 

Árabes, La Institución Árabe para los Estudios y la Publicación. Y 

Bagdad: No Hay Un Vencedor Más Que Dios- Ensayos, La Institución 

Árabe para los Estudios y la Publicación, 2003. Los Cambios del Hombre 

Yemení, La Institución Árabe para los Estudios y la Publicación, 2004. 

El Makám del Jazmín- Textos, La Institución Árabe para los Estudios 

y la Publicación, 2005. Y Mi Amigo Lloró Cuando: Textos Moabitas, 

La Institución Árabe para los Estudios y la Publicación, 2006. El Eco de 

Arrullo- Poesía, La Institución Árabe para los Estudios y la Publicación, 

2007.

Obtuvo la Orden de Al Husén para La Generosa Producción 

Distinguida del Primer Grado.  
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Jaled Abu Hamdeyya 

El Clamor de la Luz

eso es el temblor 

del alma de la poesía en mi cuerpo

y la edad

antes, la edad se derrite en el tiempo

ese temblor se quedó en el borde de los sueños

mientras que se pasaba

y cuando soplaron los vientos del contacto

yo no estaba  

como si no fuera en mí

ninguna verdura que respiraba 

y yo cuando se secó,

las nubes de la lluvia ya se pasaron

 

y las cosas más difíciles en eso,

mi corazón y las cosas en las que 
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tus ojos esculpieron la huella 

del brillo y de la tristeza

en ti yo escondo una letra,

que yo trato de decirla

secretamente,

y en el tiempo de gritar el anhelo no se ha aparecido   

así que no cuentes las noches

, mi meta se aumentó,

tú sigues más pequeña que mi tristeza

y que mi prisión  

tus hamacas verdes 

están sobre mis manos

y mis barcos no pasan por tus olas difíciles

 

y los pasos sin alientos 

están advertidos todo el tiempo

que no puedan llegar a las ciudades olvidadas

yo ya lancé a mi abubilla presa,

¿los soldados de Balkís

ya vieron a

la luz de Jerusalén en Yemen?
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¿ los jinns tuvieron el coraje de 

mencionar cómo 

se movió el trono de Balkís,

y ahora no me vieron? 

¿¡¡tú te apareces a Balkís,

si tú dijeras.. si yo fuera que ella,

o....

esos monumentos con su secreto del agua

se aparecieran a mí.

la come la tinta,

no fue nada más que un lenguaje

que no dejó al silencio,

para que se matara en público?!!
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Jaled Abu Hamdeyya    

Biografía 

Nació en Jordania, en el Campo de Irbid en el año 1966. Era un 

miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos, en la Unión 

General de los Literarios y Escritores Árabes, en la Unión de los 

Escritores y Periodistas Palestinos, en la Junta Editorial de la Revista 

de «Awrák» publicada por la Asociación de los Escritores Jordanos 

previamente y en el Órgano Administrativo de los Escritores/ Irbid 

previamente.   

* Sus obras: 

- El Raquitismo De Las Nubes, Colección de Poemas, con el apoyo del 

Ministerio de Cultura 1994. 

- La Parra Es Pecadora, Colección de Poemas 1998.

- La Travesura De Arrayán, Colección de Poemas, de las publicaciones 

del Municipal de la Gran Ammán 2002.    

- No Hieras Al Tendón De La Hibernación, Colección de Poemas, con 

el apoyo del Ministerio de Cultura 2006. 

- Está A Punto De Caer En El Amor Y Los Pecados, Colección de 

Poemas, de las publicaciones de la Unión General de los Literarios 

Escritores Árabes (Damasco) 2007. 
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- Tu Estás Hablando Y Tu Pelo Gris Está Aparecido, Colección de 

Poemas, El Comité de la Administración de los Festivales y los 

Programas Culturales y del Folclor, Abu Dhabi, {La Academia de 

la Poesía} 2016.
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Jaled Mahádín

A La Tumba de Arár

¿¡ Quién me responde si llamo a quienes se murieron?!

¿¡ O quién nos trae algo de lo que llevaban?!

¿¡ O quién bebe de un vaso impuro,

 y el cursi dueño del bar está borracho?!  

desde hace que la cara de «Abu Wasfí» se escondió y 

escondernos

le hace echarnos de menos y las pies caminan es nuestras 

plazas

y yo digo en público que no soy de una patria

en la que sin la maldad no se han crecido «los sórdidos»

el borracho ya se durmió y no necesita de más copas

incluso los barrios marginales los terminaron las villas

ya no hay manos puras a las que puedes dar tus manos

y ya no hay borrachos muertos por el amor falso

todos esos están ofreciendo sus patrias sin caos

y todos esos están ofreciendo sus chicas y no hay vergüenza

y todos esos están ofreciendo en una tienda «y nos alegran»
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se las están ofreciendo a quienes cometen el adulterio y 

abusan

como si la nobleza fuera salvar a la gente errada

y guardamos silencio hasta que nos muramos

tú quien amas a la tierra te da o no te da

después de ti la gente no conoce a la miseria ni a la esperanza

A ella la provocan con lo que están haciendo y la cansaron

mientras sus amos juntos en ella ya «caminan»

y no la provoca que sus amos

a pesar de su preocupación por ella en su cara ya «escupió»

el padre de «los infelices», dime cómo puedo tomarla

cómo puedo llevar a mis dolores y cómo puedo aguantarme

cómo puedo verter una copa de la que yo no bebo

cómo puedo bebo de una copa que no se incendia

y cómo puedo gritar para que venga y me salga

de mi pérdida y en tus palmas yo me completo

el padre de «los infelices», esta casa no se ha apagado

para que abrigara la esperanza en su noche

no se ha muerto la persona cuyos ojos son enamorados por su 

patria

y la tierra es feliz con sus bellos ojos

descansa en paz, la paz que yo no puedo escribir

y la honestidad te cree pero su honestidad es decepción
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Jaled Al Mahadín

Biografía 

Jaled Atalá Al Mahadín nació en la fecha 10/5/1941 en Al Karak. 

Terminó sus estudios secundarios en la Escuela de Al Karak en el año 

1958 y obtuvo la diplomatura en la lengua árabe y sus literaturas de la 

Casa de los Maestros en Ammán en el año 1960. 

Era el Asistente del Director del Departamento de la Cultura y las 

Artes (1978 - 1980), un asesor de prensa para el Ministro de la Cultura 

y la Juventud (1980 - 1982),

un asesor del Ministro de la Información (1983 - 1989), un asesor de 

prensa en la Corte Real (1989 - 1993), el gerente general del Agencia 

de Noticias de Jordania  

« Petra « (1993 - 1994), un asesor de prensa para el Primer Ministro 

1994, un asesor de cultura para el Alcalde del Municipal de la Gran 

Ammán (1999 - 2000).  

Obtuvo el Premio al Mérito Estatal en el campo de la Poesía del 

Ministerio de Cultura en Libia en el año 1971 y el Premio de Al Husén 

para la Creatividad de Prensa (El Mejor Ensayo) del Sindicato de los 

Periodistas Jordanos en el año 2007.

Y era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y en 

el Sindicato de los Periodistas Jordanos.
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 Falleció en la fecha 13/10/2015 tras una larga batalla contra la 

enfermedad. 

* Sus Obras: 

Tiene varias obras literarias como:

* «Se Olvidó De Que Era Virgen», Cuentos, El Editorial de «Awedát», 

Beirut, 1960.

* «Oraciones Para El Amanecer Que Llegó», Poesía, La Biblioteca de 

«Talál», Ammán, 1969.

* «El Amor A Través De Las Publicaciones Confidenciales», Poesía, 

Beirut, 1978.

* «Las Postales Que No Lleva El Correo», Textos, El Ministerio de la 

Cultura y la Juventud, Ammán, 1980.

* «La Cosecha Del Viaje Triste», Poesía, El Ministerio de la Cultura y 

la Juventud, Ammán, 1982.

* «Nuevos Papeles De Un Viejo Cuaderno», Textos, Las Imprentas 

Comerciales de «Al Rai», Ammán, 1987.

* «El Tarníb», Cuentos, Las Imprentas Comerciales de «Al Rai», 

Ammán, 1987.

* «Las Últimas Palabras», Poesía, El Editorial de Los Asuntos Culturales 

Generales , Bagdad, 1989.

* «Las Completas Obras Literarias», Las Imprentas Comerciales de «Al 

Rai», 1991. Planta 2, Municipal de la Gran Ammán, Ammán, 2005.

* «Nosotros Corremos Solos Y No Nos Encontramos», Textos , El 

Ministerio de  Cultura, Ammán, 2000.
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* «El Resto En Nuestros Hornillos Es Suficiente Para Diez Temporadas», 

Textos , El Ministerio de Cultura, Ammán, 2007.

* En Otros Temas:

 * « Lleno A Mi Bolígrafo Con La Tinta De Los Demás», Ensayos, 

Ammán, 2010.

* «Por Dios, Abdulá», Ensayos Politicos, Ammán, 2010.
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Jalíl Zaktán

El Amigo De La Vida

 (Dicha En El Lamento Del Luchador Palestino Faríd Gannám)

El amigo de la vida, ¿¡Quién de nosotros se fue?!

¿¡Quién de nosotros se murió en la cárcel ?! ¿¡quién de 

nosotros se perdió expatriado?!

¿¡Quién de nosotros al que se le pueda rendir el homenaje?!

cada rima se perdió

y el camino de la vida perdió a quien cantó y a quien se queja

hemos probado el sabor de todas las copas

¿¡no hay diferencia entre las sobras y las nuevas copas?!

nada se ha quedado del mundo que podamos perder

más que la sangre libre que la damos cuando se nos pida

y todos los caminos de la tierra nos conocen

tenemos nuestros propios derechos de cultivarla con 

monumentos

memorizamos todas las lenguas para hacernos oír a

la gente , pero es, la voz que se venció

¿¡nos vencimos y podemos ganar?!
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¡no somos así!.. ¡¿Eso es la verdad, no ?!

pero ellos son nuestra gente y ya siguen dormidos

no cumplir las promesas hizo que se quedaran en sus casas 

como (extraños)

y nosotros pagamos por su pecado y respondemos por él

y por todas las consecuencias de cada conflicto entre ellos

en cada casa hay heridas y medallas de honor

y historias de personas que se hayan puestos presos o se 

hayan crucificados 

vosotros estáis en la cárcel y el resto de nosotros están en el 

exilio

y algo de la muerte se paró en nuestro camino

que la ocupación usurpadora se establezca en mi patria

que cultive a la llanura con flores y a las colinas con uvas

y que haga Jerusalén como una cara de su estado

que use nuestro mar donde quiera o se de la gana

único.. me detuvieron mil ocurrencias  

¿¡cuál es el valor de la poesía llorando o quejándose?!

cualquier bala que disparamos detrás de las murallas de

Jerusalén

se equivale a la poesía, los escritores y los libros

ante tu herida se arrodilla cada épica

y la poesía no se termina con honor ni con título

diste tu edad a la tierra que se te habían quitado

¿¡hay algo que es más importante que tu amor que diste?!
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las rejas de tu prisión no se han ocultado a su queja

mientras que sigues en la cárcel.. y tu edad pasa y tú sigues 

parado

y tu carcelero salvaje sigue temblándose

y tú sigues sonriéndote a la muerte que se ha acercado

¿¡no ha sido más fácil que hubieras escogido a una tierra

para quedarte tranquilo pero la conciencia se negó

has encontrado en tu lucha a lo que protege a nuestro 

panarabismo

encontrando que eso es el deber más obligatorio

ya pagaste la factura de la Gran Unión

¡qué bello es luchar si hay una razón para luchar!

¿¡canto por ti o lamento por quines se murieron?!

les gusta la vida de la humillación como su propia vida

* * *       

De las playas vinieron felices por ella 

el amor y la muerte la acompañaron para nuestras 

necesidades

los enamorados de Yafa vinieron con sus bellos sentimientos

al mediodía se decepcionó y se tembló

una generación viene por otra generación

y después nuestras bodas vienen que son más importantes que 

el dinero y el oro

* * *
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mi amigo, nuestras canciones están heridas 

que disculpes a la letra si se rompe o se omite

en cada día hay un amigo por quien me quedé llorando

en mi mensaje.. o por mí él se quedó llorando

los convoyes de todos mis queridos han pasado por mí

y mis lágrimas amargas incluso mis lágrimas ya se han

terminado

y mi voz se ha quedado ronca y ya te había culpado

¿Beirut, memorizas la poesía y la literatura?

¿¡si yo gritara con el árabe clásico, sus oídos

me escucharían o si yo llamara: ¿¡Vaya los árabes?!

¡que termine la distinción y es suficiente que nosotros estemos 

divididos!

es suficiente lo que se haya perdido y lo que se haya robado

son suficientes las lecciones que se pasaron por mi patria

ya han pasado veinte años y después pasaron diez años como

cicatrices 

ya he jurado si ellos hubieran venido a defendernos

sinceros en contra los ocupadores y los usurpadores

ya he jurado si ellos hubieran venido para unirse

ellos la habrían liberado y seguido siempre árabes

* * *
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Jalíl Zaktán 

Biografía

Jalíl nació en la aldea de «Zakaría», en los alrededores de la ciudad 

de «Al Jalíl»  en el año 1928. Su padre se murió cuando era niño, así 

que vivió como un huérfano y no consiguió la oportunidad del buen 

aprendizaje y no ha terminado sus estudios primarios. Se conoció por 

escribir la poesía que le abrió las puertas de trabajar en el Banco de 

la Nación en la ciudad de «Al Ramla», pero tuvo que desplazarse en 

el año 1948 a Jordania donde trabajó como maestro en los campos de 

refugiados, y falleció cuando pronunciaba un discurso durante una 

celebración general.

Jalíl Zaktán era un poeta comprometido a los casos de su nación 

especialmente su patria, Palestina y los casos de los oprimidos en el 

mundo, donde escribió una épica sobre la lucha de los vietnamitas en 

contra la invasión estadounidense, escribió sobre la guerra de argelina de 

liberación y escribió su poesía de la simpatía sincera, palabras elegantes 

y buena estructura. Escribió su única colección de poemas llamada «La 

Voz De Los Hambrientos» y el resto de su poesía se perdió.
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Rached Isa

Los Bordados En La Kúfella De Mi Abuelo

No te culpa por lo que pasó

o cuenta con una nube

que prometió con la lluvia

visite como el río que corre con omisión 

y no piensa en la fuente ni en la desembocadura 

acerca al laúd más de la calidez de tu pecho

cuando moderas a sus cuerdos,

¡cuántos secretos sacó de la conciencia de la madera!

si es esencial que haya cualquier ronda

en el llanto , no importa, secuencia 

tus lágrimas bajo la arena

porque son como el azúcar de las cañas. 

y si el canto te hace feliz

levanta a tus costillas hacia el canto suave

por eso el ave de la tristeza

no tiene la culpa de no hacer la éxtasis.  

no culpes a la éxtasis de la felicidad cuando pone 
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sus cortesías en tu cabeza,

ella tiene su excusa de regresar a

su tintineo,

o a sus abrazos 

en los viñedos. 

no culpes a la flor de la poesía cuando se aparecen

los perfumes en las caras de los cansados,

la poesía no es más que la fragancia sincera

de las flores de las mentiras. 

no culpes a la sonrisa que se queda en

tus labios

y prolóngala.. prolóngala y no te asustes 

de ella por ti mismo

quizá ella sea el hospital de la persona cuya boca

se llora 

no le culpes a una niña si ella vende los periódicos 

en las calles al mediodía,

quizá se le antojen un bolígrafo, un padre 

o una tarta

cada herida que tiene es una delusión de sugerir 

la satisfacción,

el agua tiene su fuente del dolor 

de las rocas,

y el fuego tiene su felicidad con leñas.

no culpes al viejo del noventa años cuando juega con
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un columpio y sus hijos nos lo están viendo con sus ojos, 

déjalo que juegue con él inconscientemente con el niño

que recupere a su niñez de jugar.

no culpes a un enamorado que probó el amor después de

setenta heridas,

así que el corazón tiene sus razones de rehabilitar si mismo 

para el amor

y la quema y los dolores del amor

y tiene lo que tiene si él se seduce 

así que se ha enamorado      

no culpes a una piedra rencorosa tirado por

un amigo en tu cara

tómala entre tus manos

y sonríe

porque esa piedra es más bella que una flor cuyo veneno 

que es en el néctar

y que es más bella que decir (hola)

su rencor es escondido.

no culpes a un envidioso que tiró la arena

sobre tu repetición

déjalo que se divierta con su insulto en contra tuyo

¿! no hay poca arena en las venas de 

oro. 

no le culpes a una jequesa que no se separa de su espejo

tiene su derecho de retrasar el movimiento de las langostas 
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sobre su cabello,

y tiene su derecho a poner la alheña al otoño

insistente y le esta preguntando a su albahaca:

¿¡Cómo ha sacado a sus atracciones y se ha derrotado?!     

es suficiente para ella vivir su edad aterrorizada de

la decepción de los hombres,

retira nueva agua a su río

y recupera lo que se robó de su mágica.

¿¡has visto al césped que se crece entre las piedras que 

nunca se ha quejado?!

eso es el sueño que se crece entre los dedos

sin el permiso de la primavera que no consulta al aire

y nos toma a las alturas del vacío, a una parte que no le 

conviene 

a nuestras tristezas,

y si le preguntamos de lo que quiere de nosotros

tomó todos sus papeles y se fue.

no seas el esclavo de « ojalá fuera así «

y no seas el esclavo de una casa 

la cueva fue la casa del profeta fugitivo

y  el refugio del corazón que no tiene hogar 

y no pide a un ave que le de nada

y no espera de él que le de las gracias, porque

ella tiene los abrazos de una madre y los respiros de un padre.

no les culpes a los gritos de asombro de las barras de pan si



167

él no llega

no le culpes a una vela que no ha encendido  

y que seas como un desierto que no queja del calor 

y del frío, que no cambia a la naturaleza del verano

no, ni le hace al frío que se sienta culpable, no 

le preguntes a la noche de lo que omitió o lo que escribió.    

no le culpes a un ruiseñor que está buscando una jaula

así que tiene el derecho de ser cobarde 

y de tener cuidado de su cazador anticipado.

no le culpes al punto de la letra « i « si 

se separa de su « i « 

tiene que hacer lo que vea es conveniente...

te encuentras...te despides 

te excitas... te quemas

sin ninguna razón de las razones.

no le culpes a tu cuerpo 

cuando ya no te apoya

porque cuando era una esperma..  

te hubiera quitado las penas de su arcilla 

y se hubiera retirado 

no dejes tus ojos que se decepcionen con el brillo de los 

espejos

y que no decepcione con la luz brille cuanto brille 

porque un poco de la oscuridad es unza luz avergonzada,

¿¡Cuánto la mañana ha encontrado su llave
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al anochecer 

el faro no le contenta matar a las mariposas 

pero ellas se han equivocado 

porque se protegieron con las llamas. 

no traiciones a la hora permitida de la dicha 

sé fiel para ella,

y aprovéchala con la ligereza de una águila y no 

te esperes

déjate de lo que es llamado « mañana « 

déjate de lo que es llamado « la edad «

porque mañana es la mentira de ayer

sin embargo la felicidad es la caza 

¿¡y cuánto falla quien no caza a los minutos?!

¿¡y cuánto te ha traicionado su delusión y ha sacado una 

lágrima dolorosa?!

después, les vendió sus rasgos faciales a las arenas,

y se emigró de su sombra

y se expatrió. 

¡tú! ¿¿¡¡y quién eres tú para tomar la edad en serio 

sin dar una fórmula de angustia??!!

antes de ti, la tierra era fuego y agua

y después de ti, la tierra se sube al cielo

no vas a ver a tu alrededor nada más que el gemido de la 

eternidad

¿¡por cuál sueño estás culpando?!,
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¿¡y qué vas a sacar más que el reguero de la nostalgia?!

¿¡y qué vas a masticar más que la ceniza de la rabia?! 

no le culpes al deseo de la muerte cuando practique 

sus rencores entre nosotros,

eso fue su profesión desde que « Kábíl « ha seguido siendo fiel

y valiente que dirige a su voluntad 

como él quiera.

tú no eres lo suficientemente capaz de contestar esa pregunta,

ni tú eres más fuerte que la casa de la araña

ni tú eres lo suficientemente bueno para las lágrimas del 

arrepentimiento

¿¡pues adónde vas a caminar con la nube de tu delusión?!

y la delusión no es nada más que la dicha del dolor

si pudieras regresar al vientre de tu madre, pues regresa

tú eres el extraño noble, vive con la fidelidad de

una abeja

y la sabiduría de una abeja

no hay sitio en la herida para el cansancio... 
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El Doctor Rached Isa

Biografía

* El maestro de la literatura y la moderna crítica en la Universidad 

Aplicada de « Al Balká « y en la Facultad Universitaria de la Princesa 

Alyá en Jordania.

* Enseñó en varias universidades árabes.  

* Es un poeta que publicó 14 colecciones de poemas como: Mi 

enamorada Es Con Poco Amor, El Nieto De Los Diablos, Y Firmo 

En Lo Que Fue Mencionado, Las Orugas, Mata Lawn Abaríz, La 

Lágrima Del Tigre, Yebría y Zaharnama. 

* Obtuvo seis premios poéticos árabes, el último fue el Premio de la 

Poesía Árabe, Al Sharja, 2016.

* Es un poeta que publicó una serie de los libros de la crítica poética 

como:

 Las Ecuaciones De La Historia Feminista Saudíes, El Discurso Místico 

En La Moderna Poesía, La Citación De La Niñez En La Literatura, El 

Gavilán Dorado, Jerusalén En La Conciencia De Las Generaciones 

Futuras y La Armonía Religiosa En La Literatura.     

* Publicó varios libros de habilidades: Técnicas De Comunicación En 

El Árabe, Las Habilidades De La Vida y tiene un libro relacionado 
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con La Privacidad De La Mujer y Los Caracteres De Regreso De Los 

Textos Enfoques En Una Trilogía. 

- Escribió en el campo de la literatura de los niños y una serie de las 

colecciones de poemas: Árboles Que Saludan A Los Pájaros, Mi 

Patria, El Gallo Fuerte, Vi En Mi Sueño, así como escribió docenas 

de poemas que se enseñan en los currículos árabes y locales. Tiene 

docenas de los cuentos dirigidos a los niños. Obtuvo el Premio de  

Mostafa Azúz para las Novelas de los Adolescentes.  

* Es un autor experto en los currículos árabes en varios estados y 

participó en escribir varios libros de texto para quienes no hablan el 

árabe. 

* En los medios de información: Era el editor de varias revistas 

culturales como la Revista Pistas y la Revista Wesám. Presentó  

varios contribuciones y programas de  radio y de televisión.
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Radhi Sadúk

Poema: Un Árabe En Roma 

Sé tierno, mi corazón y mis sentimientos no

son capaces de soportar a las penas y al olvido

morena, tú no sabes cómo son mis dolores     

que me las explotó y me expusieron las tristezas  

me recordó del pulso del panarabismo que es en mi sangre

pero ya me había olvidado del pulso en mis patrias

morena, hay en tus labios las gárgaras del amor  

que lloran un néctar de las fragancias de mis paraísos

y veo el lirio en la bella mejilla       

sus pupilas están llenas de lágrimas de mi huerto

como si tus ojos fueran el principio de la guía   

como los convenios fijos que hice en mi vida  

se nos acabaron los sitios en el mundo

para unos pasos torturados y un paso de un sufrido

Roma... me fascinas y me seduces          

y estoy loco por ti y tú no tienes a ningún aparecido

no se me antojan tus placeres y el amor    
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se me acabó la juventud y se ha esforzado en fallarme

y me he quedado como una herida águila colgada    

en el viento que no puede volar

yo fui quien mi amigo me ha matado con un puñal        

cuando lo estaba dando unos besitos con amor y cariño

y después lo he perdono con honor y dignidad        

el gran perdón por el joven culpable

y vine a ti como expatriado, ¿¿¡¡puede ser que

yo veo lo mismo que vi de parte de mis hermanos??!!

Roma, vine a ti sangrado y destrozado           

¿¡entonces ya aceptas a los pedazos que me quedaron y a mi 

humillación?!

los más allegados para mi ya bebieron mi sangre

¿¡entonces por qué te abstienes de seducirme?!

ya vas a tener lo quieras, chupame la sangre     

y haz lo que quieras con mi privación

pero tu cariño es mi honor y mi dignidad    

y son entre tus manos como mi depósito y mi esencia

en mi país estoy perdido y me hicieron perdido    

como un trozo pequeño que no vale nada 

yo soy un pensamiento y un poema.. y mi crimen     

es que preparo el camino para los confundidos

ellos ya me rompieron el bolígrafo porque mi poema    

es como una épica con mil lenguas de retórica

Roma, dame tu cariño porque yo tengo los pasos turbulentos
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¿¡los fantasmas ya asustan en mis patrias?!

si me giro a la derecha,

yo tengo miedo de que la izquierda sea otro traidor para mí

y tengo miedo de cruzar el camino, los pasos podrían     

atropellarse por el carcelero

y temo que estas flores soplen en la fragancia    

menos mal que el perfume revela los secretos

y tengo miedo de los aves del espacio que podrían

revelar los secretos de mis melodías

y tengo miedo de mi sombra si el amanecer llega

porque podría revelar mis intenciones y mi lugar

y si susurra, tengo miedo de los bufidos del eco

y tengo miedo de mi voz y poder decir mis secretos

Roma, discúlpame, no hay garantías con una idea

que vive para la gloria de los humanos y de las criaturas

Davie, las copas del veneno están empapadas con la muerte

bebería tres por tres y dos por dos

ya se hizo adicto al sabor de la muerte hasta que me hizo

un fénix de cada tribu y cada tiempo
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Radhi Saduk

Biografía 

Muhammad Radhi Sadul nació en Tulkarem en el año 1938. Obtuvo 

la licenciatura en la lengua árabe de la Universidad de El Cairo en el 

año 1971. Trabajó como un maestro, un periodista, editor en jefe de 

varios diarios y revistas como:

el editor en jefe de la Revista Semanal de «El Mensaje de Jordania» 

publicada por el Ministerio de Información de Jordania, el editor en jefe 

de la Revista Mensual

 «Los Protectores De La Patria», la portavoz del Ejercito y las Fuerzas 

Armadas de Kuwait, el gerente general y editor en jefe del Periódico de 

«Los Días» que era el primer diario publicado en la lengua árabe en 

Roma, el editor en jefe de la Revista Semanal «El Iniciativo Árabe», 

fundó al Periódico Semanal de «La Meta» en Kuwait en el año 1961, 

fundó al Periódico de «La Patria» y fundó al Periódico de 

«La Política» en Kuwait y trabajó como el editor en jefe de ambos 

periódicos. Además, fundó al Periódico Mensual de «Al Bayan» 

publicado por la Asociación de los Literarios Kuwaitíes.

En el campo de la información, trabajó como un asesor cultural para 

la Radio de Jordania y fue elegido con otro colega para fundar a la Radio 

de Qatar, trabajó en la Radio de la Arabia Saudita como un supervisor 
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de gerenciar a las conversaciones y a la cultura, después fue transferido 

de esa Radio para contribuir a fundar a la Organización de las Radios de 

los Estados Musulmanes y fue elegido como el gerente informático de 

la misma organización. Era un miembro en la Unión de los Periodistas 

Árabes, en la Unión de los Escritores de Asia y de África, en la Sociedad 

Árabe para los Estudios Estratégicos en Washington y en la Asociación 

internacional de la Literatura Musulmana.

* Sus obras:

* Tenia un corazón (Poesía), Beirut,  El Editorial de «El Escritor Árabe», 

1962.

* Rebelde Sin Identidad (Poesía), Beirut,  El Editorial de «El Escritor 

Árabe», 1966.

* El Fuego Y El Lodo (Poesía), Beirut,  El Editorial de «Al Adab», 

1966.

* El Resto De La Historia De Los Humanos (Poesía), Beirut,  El 

Editorial de «Al Awda», 1973.

* Las Lluvias De La Tristeza Y La Sangre (Poesía), Primera Edición 

1 Beirut 1978, Segunda Edición: Chipre 1988, Tercera Edición: Al 

Riyád 1991.

* La Tristeza Es Siempre Verde (Poesía en prosa): Roma:  El Editorial 

de «Al Karma», 1991.

* Los Vientos De Los Años (Poesía), Roma: El Editorial de «Al Karma», 

1996.

* Documentación Ontológica: 

* La Colección De La Poesía Árabe, En El Siglo Veinte  (Primera 

Parte), El Editorial de «Al Karma» Roma, 1994.
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* Los Poetas De Palestina En El Siglo Veinte, Documentación Ontológica, 

La Institución Árabe para los Estudios y las Publicaciones, Beirut, 

2000. 

* Sus obras de novelas y cuentos:

* El Pan Quemado, Cuentos, Beirut.

* El Resto De La Historia De Los Humanos, novela, Beirut, 1973.

* Otras Obras que escribió: 

* Dime que vas a volver.

* Exiliados Para Siempre.

* Palabras Sin Historia. Dos partes.

* Palestina: Derrota, Experiencia, Destino.
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Rana Nazzál

Esa Chica

Ella Comparte lo que pueda de confianza

y los años de la edad ya siguen pasando 

mientras que aparece de la escotilla de la tranquilidad

 el jardín vegetal de la casa

¿¡a cuáles de las gracias de la guía niegas?!

y tienes paciencia en tus opiniones 

tú y tú

estáis contándonos vuestros dolores

en los oídos del silencio y del delirio   

esa chica que como si fuera yo en un tiempo...

esa chica que vive en la casa de la esperanza

esa chica rodeada de las mañanas del rocío

en las manos de su abuelo está acariciando a un hombro 

cansado

y está diciendo, Dios

y ella cuida a los chanchos 

y los ojos están lloviendo lágrimas    
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ya he perdido un poco del sabor del amor

mi abuelo,

no he agarrado a tu qumbaz

ni te he limpiado tu sudor de tu bella frente

y me he olvidado de las superfluas 

he colgado a mis memorias en la rama del árbol

lejos lejos de mí allí    

tú, chica

¿en cuáles circunstancias te encuentras ahora?

¿y por qué estas forzando a mis manos 

pavoneándose

en mi nicho

con todas tus gran decepciones  

esa chica que se siente pálida en manera que no le complazca 

a nadie

cuyas alas se están rompiendo

porque estábamos allá

y tenia una casa para mí y una pérgola descubierta.
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Rana Nazzál

Biografía 

Es una poeta y escritora jordana de origines palestinas.

Nació en la ciudad de Al Taif en la Arabia Saudita.  

* Sus obras poéticas:

* Temperamento Azul, 1999.

* La Noche Remota.

* En El Barrio Que Nunca Muere.

* Un Sol Apagado.

* Textos Escogidos traducidas por la poeta Fatima Naút.

* El Sitio De Las Flores. 

* Una Luna Brisa, El Editorial de «Dhelál y Jotút Al Ordoneyya».

* Tiene un estudio crítico titulado: el poema de prosa en la opinión de 

Onsi Al Haj, un libro literario en la vida y la literatura titulado «Una 

Boca Ciega Y Una Memoria Muda».  
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Rajaa Semrín

El Llamamiento A La Venganza 

Las sangre del rencor están hirviendo en mis venas  

y el fuego de la venganza está ardiendo mucho

siento que ese fuego está dentro de mí como una exhalación

que no me deja dormir y me prohíbe que me descanse   

y dice gritando en todos los tiempos

¿¡por qué me duermo por qué ?!

así que no estés satisfecho con la humillación y eres libre

y el alma del libre no acepta que se oprima

¿¡no te han hecho furioso los gemidos de las acongojadas?!

¿¡no te han despertado los gemidos de los huérfanos?!

¿¡la muerte no es mejor que una vida

en la que encuentras a la hambruna y a la sed ardiente?!

¿¡te olvidas de tu bella vida y un bello tiempo

que no vas a querer que termine?!

¿¡y vas a querer esperanzas y lindos sueños

suaves como los rocíos de lavanda

y vas a estar contento con la vida en las tiendas
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en las que vas a seguir humillado y oprimido?!

bebiendo mucho de las copas de la humillación

pasando tu edad afrontando a las dificultades

viviendo como el ganado que vive de sobras

que te dan tus viejos enemigos

y cada enfermedad te come hasta tus huesos  

que es incurable que deja a tu cuerpo hervir de las fiebres

y la ignorancia está destrozando a tus hijos

a la que todos los fuegos del mundo no son equivalentes

y los enemigos construyeron en tu tierra

palacios muy altos como las montañas

manejados por ellos y hay copas

de dicha llenas todo el tiempo

y a ti te están llenando las copas de las calamidades  

que no dejan a tus heridas sangradas que se curen

y juro que no hay más cura útil para ellas

que te desmayas por los choques  

y recurres tanto a eso porque  

yo he visto que la última ronda ha tenido que darse  

el camino del pueblo si quieren elevarse  

hacia arriba y no quieren ser vencidos

así que sé rebelde y anuncia tu guerra intestina  

de manera que los conviertas en escombros  

y de manera que hagas al mundo que sean testigos que

nosotros 
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somos valientes porque nos negamos a que nos regateen

y que la miseria nos ha hecho como si fuéramos

un hierro cortante que rompe a los huesos  

y que vamos a regresar de nuevo

y le regamos a nuestro rival la muerte repentina

y vamos a los campos de las batallas como los depredadores

y los devoramos a nuestros enemigos como monstruos  

y castigamos a todo fiero traidor

que ha traicionado a nuestras patrias y se hace el ciego en las

tremendas calamidades 

que vivamos como hombres valientes

o que nos moramos en nuestras tierras con dignidad

y vamos hacer a todas las personas que sean testigos que

nosotros  

y no vamos dormir sin vengarnos de los opresores
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Raja Semrín 

Biografía 

Raja Semrín nació en el pueblo de «Kalonia» de los pueblos de 

Jerusalén en el año 1929. Estudió en las escuelas del pueblo, después 

cumplió sus estudios en Jerusalén. En el año 1948, se fue a vivir con su 

familia que vivía en Egipto, antes de que entraran las bandas judías a su 

pueblo y lo destrozaran.

En Egipto, estudió en «Al Azhar» y obtuvo sus grados: la licenciatura, 

el máster y el doctorado. Después, trabajó como un maestro en Jordania, 

Arabia Saudita y Kuwait, regresó a Jordania en el año 1989 para trabajar 

otra vez como maestro por varios años, se ocupó de escribir, componer 

y de las actividades literarias y culturales.

Rechazaba a escribir poemas de prosa en el campo de la poesía. 

Escribió varias colecciones de poemas llenas de la sólida poesía 

modesta.
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Rachíd Zéd Al Kilani 

El Gemido De Las Memorias

(Parte Viva De La Historia De Mi Vida Con Sus Colores Francos Y 

Abiertos)

no reabras la vieja herida y deja a mi herida roja intensa

y no agites al fuego de mis dolores y tristezas

déjame y no menciones lo que he enterrado de mi edad

y no me arrastres a mis tiempos olvidados

¿¡ te estás abusando de mi paciencia y sigues

hablándome todas las noches 

consolándome en mi quebrantamiento y en mis tristezas

si tú no tienes compasión por el motor en la esperanza

y si no le das el descanso al cansado que sufre

escucha a las conversaciones de mis días contadas por

mi corazón y a mis memorias cantadas por mis melodías

* * *

y ya he bebido la amargura de la orfandad de pequeño

de mi padre que era mi paraíso y mi felicidad
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se ha muerto y me he dejado después que era mi fortaleza que

me protegía 

en las calamidades me estaba cuidando y acariciando

cuando se ha muerto, me ha dejado sufrir por la pobreza

cuyas restricciones me han dejado entre espinas y mugres

y el quedar de la madre no era un honor para mí

en ese tiempo ni era una cubierta de una agresión

esa madre era pobrecita con lo que es relacionado con 

criarme 

después, de cuidarme y amarme

si ella hubiera reformado lo que era torcido de mí

si ella hubiera reformado lo que era perturbado de mis 

asuntos

si ella se hubiera dado cuenta de mi destino, no hubiera 

dejado

a corregir mis asuntos para que se los convirtiera a los 

eventos

de mi tiempo  

si todo se hubiera quedado como era, lo hubiera elegido 

y me hubiera matado con la orfandad en el mismo tiempo y me 

hubiera hecho rico

* * *

yo he sido famoso por mi inteligencia

y yo he sido superior a mis pares

a la gente yo siempre le he gustado con mi inteligencia
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y con lo que he conseguido y superado a mis amigos y mis

hermanos 

así que hablad de mis características ante toda la gente

y mencionad todos mis logros

hasta que los amos de mi gente me hicieran elegir

y dijeran de mí que soy rico y poderoso

y he llegado a aprender las ciencias importantes

de nuestra religión, nuestra jurisprudencia y nuestro Corán

así que el Gran « Al Azhar « me ha contenido entre sus manos

dándome reclusión, piedad, maneras y reconocimiento 

y puse sobre mi cabeza un turbante blanco limpio

y me puse una jubbah que tenia dobladillos y bellos textiles

entonces me he convertido en un jeque como alegó aunque yo

siguiera siendo 

siguiera siendo el mismo chico con mis sentimientos y mi

plenitud 

como yo si hubiera estado con mis compañeros cuando ellos

se fueron 

a divertirse y yo como si hubiera sido un monstruo tras las

rejas 

cursi con respecto y eso no fue de mi naturaleza

restringido con la tranquilidad que no fue de mí mismo

* * *

he venido a cosechar los frutos de las ciencias

de cada huerto de los bellos huertos del reconocimiento
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yo he sido perseverante y velado por hacer 

todos los esfuerzos y mis ojos no han dormido

hasta que yo me quedara contento con mis logros

y llegara al horizonte de los deseos y las esperanzas

y me han llegado las malas noticias de de la mala suerte y me

han destrozado 

con una catástrofe que me ha llenado con miseria

porque El gran «Al Azhar» se había cerrado y apagado

sus luces después de genialidad y grandeza

y fue ocupado por los soldados quienes han dejado

que nos sometiéramos a las políticas del ocupante culpable

y como si Egipto no se hubiera vengado por su honor

y su Saad Zaglúl no ha revolucionado por mi privación  

* * *

y no ha sido ninguna mano que llevaba una espada en contra 
los opresores

esa mano ha sido desarmada para que me matara con la

humillación 

Y mi destino fue que me eché atrás con mi petición

Y que regresé a mi familia con mi pérdida

Y los caminos de mi salvación se me acabaron y mis maletas

ya quedaron vacías sin las manos de todos los ayudantes

no tengo que ver con una tierra en la que he querido 
quedarme

su gente no es mi gente y esas patrias no son mis patrias

* * *
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ya he parado en la encrucijada de las dos patrias donde se ha 

alejado

el horizonte que me ha saludado con sus esperanzas

donde hay dos mares a las partes de una pequeño canal se fue

A las playas sombrías empolvadas

yo estaba poniendo mis ojos en el agua que vacilaba en

sus entrañas como mi corazón entre mis tristezas

Y estaba confuso y mi convoy estaban caminando tras los

sueños 

Y mis cargas se quedaron ilusionándome

los caminos de la tierra me han transferido y mis vías

se quedaron diferentes entre las montañas y las valles

Y he vuelto a ser un maestro en las aldeas de Jordania

buscando

mi subsistencia a través de la enseñanza de los niños y los 

chicos

entre buenas personas generosas

nobles, hombres que afrontan fuertemente a las dificultades 

he convivido con ellos con el temperamento de la ternura que

es de mis éticas 

y mis ciencias y mi conocimiento son de la influencia de la

religión 

incluso si les gusta mi afecto y les encanta

las capacidades de mis hechos y mi perfeccionamiento

he escogido a los buenos de ellos con que yo convivo  
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y a los fieles amigos he escogido como mis queridos y

cariñosos 

mi edad ha endulzado a mi vida que le ha puesto  

en el correcto camino en mi publicidad y en mi clandestinidad  

esa vida cuyos signos se han quedado

en la gente y eso no ha dejado que mi nivel se elevara

juro que mi alma sigue extrañando a

sus días y mi corazón es el río de mi simpatía

* * *

y no me preguntes sobre mi tiempo cómo me ha evitado

a la vía de la felicidad de mi religión  y cómo me ha cansado

y no digas cómo la delusión no se ha quedado

y la verdad de algunas personas es sólo que no ha quedado 

nada más que su nombre y su apariencia  

¿¡ y qué haría si el amor hirviera en mi sangre

y la paciencia se quedara en mi corazón y en mi mismo?!

y si no sabes de los caprichos de los jóvenes, pregúntaselo

a muchos de mis amigos y compañeros

he tratado de llevar a los buenos hechos y la piedad

en mi mismo pero la carga me ha cansado

y yo no fui quien sacrifica con su juventud

y con mi edad en vano sin precios

los signos de mi turbante se me fueron

la virtud ha odiado tocar a mi cuerpo

y a mi barba desde hace que se me fue la reclusión
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mi espada cuya punta es afilada tiene doble filos

me he alejado de la vía de la piedad y su mundo

después de mi capricho en otro mundo

el vestido de la piedad me estaba vinculando con la religión

si el despilfarro hubiera cortado las manos de mi cuerpo

¿¡yo qué habría hecho con adoptar el slogan de los buenos y

habría reformado lo que habían destrozado mi alma y mi

diablo?!

¿¡no tengo miedo de insultar a los buenos si ellos lo descubren

y no tengo miedo de mi religión y mi fe?!

y no llevo en mí el fraude ni la decepción porque son

malas que los rechazan mi naturaleza y mis sentimientos

que la gente compruebe la verdad de mi cara de mi cara

yo no era de la gente que tenía dos caras

* * *

y pregúntales a las horas de la suerte que las he pasado  

conectándome con quien me conecta y dejándome de quien me 

deja

en un paraíso de un suave enamoramiento y un amor   

fresco y caprichos muy deliciosos

en los días que fueron mis largas noches hasta

que llegaran sus amaneceres entre copas y arrepentimiento

* * *

y no creas que yo ya me haya salvado y no haya

llevado carga adicional por mi desobediencia
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o que mi tiempo a cambio de que lo perdiera de vista

me perdió de vista y me escondió mis pecados y me purificó

no me ha sido útil lo que se ha quedado de la pureza ni

me ha enriquecido lo que ha pasado de la calidad de la vida

mi castigo es merecido para mí por la fealdad de mis hechos

y ya he tenido las peores consecuencias de los malos hechos

de parte de Dios 

El flagelo del tiempo han estado viniendo para pegarme

y las malas catástrofes me han estado golpeado  

y no me preguntes sobre las calamidades cómo han matado

a mi tolerabilidad y cómo la miseria me ha agotado

¿¡ no ves cómo hace a quien le he dado  

los esfuerzos de la juventud de vez en cuando?!

un hermano de los mismos padres que me refuerza si   

puedo creer en él y veo que he tenido suerte

y cómo me he quedado roto y

la muerte ha extremado tomar a mi hijo mayor y al otro hijo

y mira cómo tengo una discapacidad de caminar cómo me he

quedado

inclinándome con los pasos cojeados que movieron a mi

balanza 

y cómo me he quedado bajo las garras de la deuda cuando

el perdido abominable juego se ha quedado de mis hábitos  

* * *

es suficiente recordar lo que me ha pasado así que no
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te canses con explicar la miseria y la separación

eso lo que me ha pasado fue un castigo que ha reflexionado

la forma del cansancio en el mundo que me ha tomado

he vivido y no he sacado nada más que la miseria sin mi

esperanza 

ni he sacado nada más que mi privación

así que no te esfuerces a aconsejarme después de que mi vista

se cegara por la ceguera de mi duda y de mi certeza

y deja al malo Dios lo tiene en su compasión

si Dios quiere perdonarlo y le da su gracia
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Rachíd Zéd Al Kilani 

Biografía 

Rachíd nació en Nables en el año 1905 y su padre se murió después 

de que naciera en poco tiempo, así que lo ha cuidado su abuelo, el 

padre de su padre. Después, ese abuelo se murió y dejó a la familia 

desamparada, así que se tuvieron que ir a la casa de Abd Al Halím en 

Al Salt.   

Rachíd terminó sus estudios primarios en Nables y mostró su 

inteligencia y su superioridad a sus pares, así que algunos de los 

dignatarios de Nables lo enviaron para estudiar en «Alzhar» a su costa. 

Después de dos años, pasaron unas convulsiones políticas que obligaron 

a Rachíd a regresar a Jordania y a trabajar como maestro y luego en la 

Radio de Jordania.   

Rachíd se casó y tuvo varios hijos, pero sus hijos, Sami y Hani fueron 

secuestrados cuando eran pequeños. pero, lo que le pasó de la vida cruel 

y las catástrofes que lo pegaron, lo hizo alejarse de la vida recta. se 

quedó apagando sus inquietudes a través de beber licores y del juego. 

Su largo poema titulado 

«Las Exhalaciones De Las Memorias» si considera la expresión más 

sincera de su vida y de lo que le pasó de problemas y inquietudes.   
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Rachíd escribió mucha poesía en la procedencia y las cosas 

tradicionales. Además, escribió canciones y carcajadas beduinas, 

afectado por los estilos de los viejos poetas. Su poesía era de bien 

escrita, de la fortaleza de las expresiones y del buen estilo.
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Refát Al Salibi

Palestina

Sin importar los eventos y las lecciones que se desarrollan

el triunfo es escrito para quienes son pacientes

y sin importar la oscuridad de las noches en todo el tiempo

esa noche se purifica y se quitaron de ella la angustia y la

inestabilidad 

y si ya has sufrido chichones de sus eventos

así que sé paciente y la gente antes de ti escarmientan de esos

eventos

mi patria, te has enfadado de mi ansia y de mi empeño

en cambio, mi corazón ha estado rompiendo por lo que te pasa

en cada rincón hay una herida que explota con sangre

una herida que tengo dentro mío y que le hace sentir a la 
piedra

ésta es Palestina invadida por muchos tragedias que afectaron

a su pueblo y la ha ocupado unos opresores y mentirosos

desacreditados 

han convertido a su seguridad en injusticia, a sus gracias en

miseria y a su dignidad en humillación y no han escarmentado  
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me acompaña una inquietud que me deja trasnochar 

y si la recuerdo me consta recordarlo

he parado mencionando a los quienes vivieron en el pasado

yo estoy triste y las lágrimas se me caen de los ojos

estoy deprimido preguntándole a la Mezquita de Al-Aqsa

¿¡dónde están los invasores y dónde están el triunfo y la

victoria?! 

he parado a recordar su pasado y en mi hígado

hay de la tristeza dificultades que disimulan y arden 

¿¡dónde están los primeros establecieron su monarca con 
justicia

en los viejos tiempos y no faltaron a su palabra ni se

avergonzaron?!  

¿¡dónde están a quienes les sometió todo el mundo por su

dignidad?! 

¿¡dónde está lo qua había de noticias y cuentos?!

los árabes escribieron las líneas de las paginas de la gloria

los días y los altibajos de la vida están a punto de omitirlas  

los hijos de los sionistas conspiran cada perspicaz

se unieron a traicionar y a hacer conspiraciones  

las patrias fueron vendidas por un mercenario

de muerta conciencia y que es un comerciante y un traidor

un puñado de extraños vinieron de todo lugar

quienes son el mismo cansancio en este universo y las mugres

vinieron y de ellos hay quien delira con un reino

y de ellos hay quien es un usurero tacaño cuya sola inquietud
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es las cosas pequeñas 

y de ellos hay delincuentes y mentirosos que están ávidos

a lo que tenemos

y eso fue por la flojedad, la omisión y la injusticia

y son los más inútiles del mundo tirados por

las calamidades del tiempo y que cometieron delirios y

crimenes

no te dejes engañar por las ilusiones que los deluden

y no te dejes engañar por lo que fundaron y construyeron

y el espejismo del desierto disipó sus deseos  

por las noches y ya no tienen ninguna huella

ayer se agolparon las multitudes del occidente y se unieron  

ya no hay en su tierra ningún colmillo ni uña

de todas partes vinieron en nombre de la cruz y son

descreídos en Dios y en las religiones

la gran avidez  los conduce y los lleva

a ser vencidos con su voluntad como el fuego que incendia

así que hoy cada lobo hambriento voraz

vinieron multitudes detrás de otras multitudes

Jesús no era un combatiente sediento

de sangre ni fue para nada su intención

llama a toda la gente que la invitación de Jesús es la ley de

Dios se envió por el amor 

y sus versos son los versos sagrados y sabios

exhortó a su nación que tenga la ternura y el altruismo  

y a que se tenga armonía pero muchos humanos lo 
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desobedecieron 

así que la mezquita de Al-Aqsa ha despertado a los valientes

de toda parte de en el desierto son muy peligrosos para los 
enemigos

la certeza les conduce a los árabes y los musulmanes

al Jihad, y es una certeza que no se esconde

son la gente que responden si lo llaman y no son cobardes

se han sacrificado con si mismos por Dios y estaban al frente

Saladino era el líder de los ejércitos y hizo todo lo que pudo   

y bajo su bandera fue el valor y el triunfo

y triunfado hizo todos sus esfuerzos para destrozar al ejército

de la opresión 

se sometieron para él la tierra, las coronas y los humanos allá  

los invasores fueron expulsados así que se retiraron

fragmentados y el cuidado no les era útil

hasta que les devolviera a las patrias sus dignidades

y su gloria así que fue el salvavidas que pude irse

mi gente, ¿¡dónde está Saladino para que la salve?!

¿¡y dónde está la batalla Hettín?! ¿¡hay noticias de sus

parecidas?!

¿¡y la historia se va a repetir e 

entonces podemos reconstruir lo que fue destrozado?!

nosotros vamos a ser los nuevos liberadores que

van a derrotar a todos los invasores
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Refát Al Salibi 

Biografía 

Nació en la ciudad de Al Salt en el año 1916 y su padre era uno de los 

hombres de la Gran Revolución Árabe. Estudió en unas escuelas rurales 

que se llamaban 

«Al Katatíb» y se graduó de la Escuela Secundaria de Al Salt. 

Después, estudió en el colegio de los derechos en Damasco y obtuvo 

su licenciatura en el año 1938 y regresó a Jordania para trabajar como 

abogado. Luego, trabajó como juez en Irbid y en Ammán. Tenía sus 

propios esfuerzos culturales y literarios; fundó en Ammán al Seminario 

Literario y en Irbid fundó al Club Árabe y estaba trayendo a catedráticos 

y literarios árabes. Además, estaba participando con su poesía y críticas 

en los periódicos árabes y trabajaba como un secretario para la Revista 

del Líder Árabe.      

Refát escribía poesía cuando era pequeño. Tuvo éxitos en la 

Universidad de Damasco con su poesía, sus actividades culturales y 

políticas y sus relaciones con las personas nacionales y árabes más 

importantes, y eso se continuó hasta que regresara a Jordania, pero se 

disparó con su rifle por accidente que fue usada antes por su escritor en 

uno de los viajes de caza cuando era joven.    
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Refát no era un poeta de ocasiones y no le gustaba la poesía de alas 

cortesías y de la adulación , así que no encontramos  muchos poemas 

para él. Su poesía le nacía de su alma. Sus expresiones eran sinceras 

que reflectaban a las inquietudes de la gente y los casos importantes de 

la nación árabe, y no eran estructuras superficiales y tradicionales . Por 

eso, vemos que su poesía es de simpatía caliente, de estilo claro y de 

bellas expresiones.
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Zuleja Abu Richa 

En Esa Noche 

En esa noche

era la noche de las noches 

cuando unas chispas que se volaron en el campo de los lirios 

entre el amor parado en la garganta de la puerta y yo

como un discurso abierto de reconocimiento, 

o un proyecto de soles que se bajaron del cielo

a las casas de los humanos agobiados

con textos de luz fáciles

y otros textos de luz difíciles de interpretar.. 

en esa noche

yo sé que en esa noche

no pude ver nada más que las campanas que estaban sonando,

a las cuerdas de jazmín acariciando a mi voz 

no he escuchado nada más que el susurro del florecimiento de 

las ansias de 

«El Ninúfar» en la cuenca siria dormida en el olvidado rincón,  
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en esa noche

sé que los paraísos de Dios 

El Más Gracioso 

nos los promete si somos verdaderos creídos

para sentarnos dónde queramos.  

en esa noche

en mi palma el agua ha corrido como diamantes 

y el aire de las almas

es una bebida muy rica.

me ha cogido la sabiduría,

luego las luces,

la letra R

los hilos de la plata,

las algas marinas,

el asombro,

 perlas de lunas en la anexión de un libro.

pero lo más fuerte

era la paz del temor a Dios

en una noche de luna primaveral.
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en esa noche 

les he perdonado a la edad,

a los años de sequía,

a los tulipanes que no han brotado en mi cuerpo desde hace 

mucho tiempo.

y a la puerta cerrada,

 

a quien lo crucificó al Halaj para que su jubbah se floreciera 

en muchas frentes,

a quien pisó sobre las flores del amor en los viejos tiempos.

a quien se comparó a si mismo 

con las esferas 

y no llegó a su propósito de ver a las profundidades de sus 

deseos 

a quien soñaba con impedirme a mis felicidades y dichas

y a mi tristeza.

  

a quien me ha seducido y a quien no me ha seducido,

a quien me ha cogido en los países del extraño

para tomar a mi vida.

a quien me ha contado las equivocaciones luego ha pretendido 

llevar la luz,

luego se ha caído, ha confesado para la noche,

y ha cantado lo absoluto 

luego se ha bajado..
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estoy satisfecho con lo que Dios haya permitido 

o me haya dado menos 

o me haya dado más,

asimismo he perdonado a la omisión,

a la injusticia,

al pan escaso,

a los sueños de los fariseos,

a los sirvientes de los constructores del templo..

    

he perdonado a las totales oscuridades,

a los Hermanos Musulmanes,

al obispo que tenía sueño,

a los salafistas y a las personas despiadadas

a la renuencia de La Luz del Derecho,

a los pobres de la ciencia,

al Noveno Capítulo,

al pensamiento de la Tierra,

a quien ha remado, a quien ha creído o a quien no ha 

interesado   

 

he perdonado a su esplendor que vive en mí,

sus nombres

que corren como los niños en el césped de de mi locura 
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dormida,

su luz pasa por las rocas 

como si yo fuera la roca

y él el caso.. 

en esa noche 

la mañana estaba muy cercana de mi cuello 

donde

va a pasar,

en algún día,

que mi amado va a rondar un brazo en torno a mis tristezas,

o tirar sobre mí una carga 

muy pesada..

 

hubiera mirado y volado,

¡ no he podido levantar mis ojos de sus ojos

para que mi pasión no se cayera de arriba!

o quizás los países del amor se destruyan

que fueron construidos por mi historia amador..

 

¡ no me he atrevido a cerrar mis oídos de oír los susurros

de una estrella fugaz que ha roto a la oscuridad que había en 

ese momento,

de que haya estado a punto de robarme de mi mismo
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y que haya estado a punto de hacerme escándalos, y eso lo que 

ha dicho!

 

ha sido el puro cristal

como la cara tallada con cuidado..

¡entonces 

tú estás 

aquí!

y aquí está la gente hablando y charlando

y la noche está tranquila, serena y sumamente tierna

 

¡eres tú!

¡qué se alabe la belleza de la creación del Creador, El 

Todopoderoso!

me encanta la bondad que veo en los ojos de la gente

y la gente flotaba con las copas de la ternura,

que miren muy bien al significado de eso...

¡que se alabe el significado

que era siempre con la luz!

....................

¿¡cómo le devuelvo la vida a mi alma?!
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Zuleja Abu Richa 

Biografía 

Nació en el año 1942 en Palestina, de una madre damascena y de 

un padre de origen libanés sirio. Su abuela es de padre tunecino, y su 

abuela es de madre del Hiyaz. Su familia era de misticismo, poesía y 

literatura, donde los miembros mayores y menores de la familia son 

poetas.

Era una poeta y investigadora jordana, una columnista y una activista 

en los derechos de las mujeres y de los humanos y en las libertades 

públicas. Escribió los cuentos, presentó unas contribuciones a la 

literatura de los niños crítica y creativamente y escribió varios estudios 

en la crítica feminista y estudios en los estereotipos de género y la lengua 

en los periódicos y las revistas más importantes jordanos y árabes. 

Además, era una activista en el campo de la política, en la transición 

democrática, en los asuntos sociopolíticos y en el pensamiento religioso. 

Participó ,con pocos investigadores en la lengua árabe, en fundar una 

nueva ciencia en la lengua árabe llamado por « La Crítica Lingüístico 

Feminista O de los Géneros «, y publicó en este campo: La Lengua 

Ausente:

Hacia Una Lengua No Sexual, 1996, El Centro de Estudios de las 

Mujeres, Ammán, es el primer libro en el mismo campo.
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Participó en varios festivales de poesía y de cultura y en diversas 

conferencias.

* Publicó varias colecciones de poesía y obras literarias:

* Tumulto: Capítulos en el Anhelo y en el Letargo, 2018, El Editorial 

de Nínive, Damasco. 

* El Ojo de Nún, (En Prensa), El Editorial de Líneas y Sombras, Ammán.

* Varios manuscritos. 

* La Literatura de los Niños en Jordania, (Manuscrito). 

* En La Celda, 1986, La Comisión Egipcia General del Libro, El Cairo. 

Con esta obra, obtuvo el Premio de la Universidad de Jordania para 

los Graduados en el año 1987 en la celebración de la Universidad de 

su jubileo de plata.
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Zuhér Abu Cháyeb

El Apagado

no ha venido

el señor Apagado

que no ha mojado a mi sangre con el sueño

que terminó su misa en la noche,

y montó en su yegua de cobre. 

señor.. déjale a la algarroba de mis ojos,

sus tristezas montañosa 

y vete a tu tristeza calmada.

yo soy el último llamamiento de la bondad de mi gente,

que se apareció en mi frente

señor, toma contigo.. tus lágrimas

y apágate como quieras, no te voy a seguir

el hijo de las palmeras

espérame allí.

espérame en el hombro de la tormenta.

espérame,

y prepáranos una muerte parada. 
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nos pusieron en las llamas de sus rencores,

después nos encontramos.

y dijimos nuestro poema atomizador

y nos dormimos sobre una estrella..

que no sabe viajar

las palmeras nos toman nuestra voces,

y las intercambian por los frutos

el misterio del lila 

¿Y quién eres, el lila?

en mis labios hay ahora la tinta de la niñez,

el sol y la dicha devorada
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Zuhér Abu Cháyeb 

Biografía 

Nombre: Zuhér Yaser Kásem

El Lugar del Nacimiento: Dér Al Gosún/ Túlkarem

La Fecha del Nacimiento: 1958

El Lugar de la Residencia en el Governatorato de Azarká: Al Rusayfa.

El Título: Licenciatura en la lengua árabe y sus literaturas de la 

Universidad de Al Yarmúk en el año 1982.

La Vida Práctica: Trabaja en el campo del diseño gráfico en la 

Institución Árabe para los Estudios y la Publicación.

* Sus obras: 

1) La Geografía del Viento y las Preguntas (Poesía) Beirut: El Editorial 

de Al Awda en colaboración la Unión de los Escritores y los 

Periodistas Palestinos en Túnez, 1986.

2) El Libro de los Estados y de las Makamát (Poesía) Beirut la Institución 

Árabe de los Estudios y la Publicación, 1987.    

3) El Blanco del Ciego (Obra de Teatro) Ammán: La Revista del Teatro 

Jordano 1992.
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4) La Biografía del Pueblo (Poesía) Beirut la Institución Árabe de los 

Estudios y la Publicación, 1997.    

5) El Dátil de la Nuez Dura (Ensayos) El Editorial de Azmena, Ammán, 

2007.    

Las Comisiones a las que el poeta es afiliado: La Asociación de los 

Escritores Jordanos, era un miembro en el órgano administrativo de la 

Asociación para varios períodos. Era el vicepresidente de la Asociación 

en el período entre los años 2007 y 2009 y era un miembro en La Unión 

General de los Escritores y Literarios Árabes.
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Zeyád Al Anani

El Poema «El Agua»

(1)

En el principio 

no era la tierra

no era nada más que el agua.

que estaba recorriendo 

a través de 

lo desconocido

y estaba quejándose de su soledad

para el universo dormido

y para el oído sordo.  

(2)

Una mañana

el agua se fijó 

en sus pies

y vio valles, montañas

y colinas

se extendían tranquilamente

hacia las partes superiores
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así que alejó a un aire maldito y lloró

y no conocía que 

una mañana con la luz de la madrugada

iba a revelar lo que escondía 

y iba a contribuir a dibujar las partes

 

no sabia 

que la arcilla inflamada

había empezado a describir su historia

y había proveído al gusto minado del cuerpo

de unos experimentos 

que no iban a callarse.. para que escuchara 

a la radio de la sabiduría

y dejara la continuidad de los errores.    

(3)

en el principio 

no era la tierra

no era nada más que el agua.

por eso, recordaba su historia

y estaba gritando:

ya salieron de mí.

ya vinieron los dos 

la llave de la tierra robada

y las buenas palabras
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y el diablo desgraciado.

en un abrir y cerrar de ojos 

se bajaron hacia los caprichos

y dijeron que usemos el agua.

en un abrir y cerrar de ojos

durmieron

durmieron

y los bosques de los nombre se extendieron. 

(4)

en el principio 

no era la tierra

no era nada más que el agua.

y ahora

robaron las partes del señor

robaron los papeles del señor 

no le quedó nada más 

que llorar

y fumar su nube

en

cada

invierno.
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Zeyád Al Anani 

Biografía 

Zeyád Al Azíz Saleh Al Anani nació en el año 1962 en Naúr y terminó 
sus estudios secundarios en Ammán. Trabajó como un empleado estatal, 
luego se transfirió a trabajar en la prensa cultural; en el Diario de « Al 
Rai «, luego en el Diario de « Al Gad « desde hace que se fundó en el 
año 2004.

Era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos.  

* Sus obras literarias: 

* «El Clóset de la Lamenta», poesía, La Institución Árabe para los 
Estudios y la Publicación, Beirut, 2000.

*  «En el Agua Siempre y Dibujo las Imágenes», Poesía, El Gran 
Municipal de Ammán, Ammán, 2002.

*  «Las Trampas Duraderas», Poesía, La Casa Jordana de la Poesía y 
La Institución Árabe para los Estudios y la Publicación, Ammán- 
Beirut, 2003.

*  «Enfermos Con La Paciencia», Poesía, La Institución Árabe para los 
Estudios y la Publicación, Ammán- Beirut, 2003.

*  «La Denominación de las Lágrimas», Poesía, La Casa Jordana de 
la Poesía y La Institución Árabe para los Estudios y la Publicación, 
Ammán- Beirut, 2004.
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Saíd Al Isa

¡Mi Ansiedad Por El País Seguro!

«Se escribió en la tragedia del Hotel del Rey David en Jerusalén 
cuando lo destruyeron unos terroristas judíos en el año 1946 
mientras que el poeta estaba en El Líbano cuando ocurrió el 
accidente».  

Tú estás en el mihráb de el recinto de la naturaleza

baja tu frente y huélete con su arena

y respeta la montaña «Sanín» o la montaña «Haramona»

y ya habrás ganado la dicha en su principio

éste es el Libro de Dios, éste es el milagro de Su creación  

no vas a aburrarte de Sus versos y de Su Libro

y recita la belleza si sus clemencias se bajaron

unos versículos en la valle, y a través de sus partes

y cállate ante el sonido de su murmullo y de su gemido

y escucha al canto de su ave en sus boques

la belleza ya quitó al mérito de su ropa

así que se quedó en ella un poco del bordado de sus colinas

* * *
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en medio de su fascinación y de su reverencia

ya jadeó el éter, así que el veneno babeó

si el libre de preocupaciones explota de sus sueños

y si hay un fantasma de la tristeza en sus pestañas

los deseos se quedan confusos en sus párpados

y se van huyendo con sus visiones por lo que tiene

eso es la catástrofe de nuestro país querido que ha caminado

sobre las alas de la oscuridad debilitado dónde están sus

queridos 

no prefería estar lejano

del calor de su flagelo y de su herida amargada

en los cielos del paraíso husmeando la fragancia

entre las húrías vírgenes de los cielos

esto es un sueño.. después una atención de soñador

¡cuántos son el período de su cansancio y el período de su

tortura!  

* * *

mi ansiedad por el país seguro lo llenan

unos eventos que corren peligro para sus amigos  

¡cuántos son las dichas en mencionar la gloria

bajo tierra llena de la fragancia de su arena!

sus queridos han cansado a los opresores, y eso es lo mismo  

que los cuellos se cortan por esos queridos

una catástrofe se ha explotado por todas partes

y se ha caído en el medio de sus colinas en una plaza
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en la orilla de « Al Temes « cuyo sonido de explotación ha

sido alto  

y que hace oír a todos quienes están en las dos cámaras de

representantes 

los dormidos ya vinieron por ella.. ¡y cuántas víctimas   

habían hecho al universo escuchar la sordera de sus oídos

mi ansiedad por la cara empolvada en la arena

la sonrisa se ha escondido detrás de su fresca piel

la esperanza de la dulce juventud ha muerto en su pecho

mi ansiedad por sus esperanzas y su juventud!¡

cuánto habría sido generoso y valorado¡

si Dios, El Creador lo hubiera proveído de las bondades!  

lo ha llenado el valor excesivo, pero eso es

La generosidad de cada joven generoso y inteligente

* * *

y lleno de la sangre de la redención, enrojecido 

bajo el cielo, envuelto con su sangre

había sido la destilación de mi vista en su ayer  

se había ido y no había desfrutado de su larga ausencia

¡cuánto largo es ese abrir y cerrar de ojos bajo tierra

retrasado y lejano de sus pares!

si lo hubieras estado escuchándolo como estaba gimiendo y su

voz estaba aguda  

y le hubieras preguntado, se habría cansado de responder

ya había venido la muerte con su espada
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y le había robado sus esperanzas y deseos

y si hubiera estado en el campo de las batallas y del Jihad

luchando y matando a los enemigos

habría afrontado al fuego incendiado caminando con firmeza

y con los derechos por encima de sus espadas y bayonetas

disfrutando del sabir de la muerte, animado para

ver a Dios después de su regreso

pero eso fue la mano del malvado que estaba mascarada

yendo y volviendo con ella escondido detrás de su velo  

y si la justicia abundante es los campos donde el ojo del buitre

ha pasado por alto el murciélago

dijeron eso es el terrorismo.. yo dije que sus cabezas

están debajo vuestro, sus rabos no son buenos  

así que han quitado a la mente maestra, pero

con el cerebro es la fuerza de sus uñas o sus colmillos  

* * *

eso es mi lágrima caliente y el fondo de mi corazón

si funcionara que las lágrimas pudieran correr  

muerto con la dicha de su cercanía a Dios

con la alma que gana la recompensa de Dios  
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Saíd Al Isa 

Biografía

Nació en la aldea de «Al Jamasín» a las afueras de la ciudad de «Yafa» 

en el año 1916 despues de la primera guerra mundial. Estaba estudiando 

en las escuelas de «Yafa»  y de «Ramala», luego en la Universidad 

Estadounidense de Beirut..

Trabajó después de su graduación en Bír Zét, Gaza y Jerusalén y 

después de lo que pasó en el año 1948 trabajó en la Radio de Jordania 

y trabajó en varias Radios árabes y extranjeras. Tuvo varias actividades 

culturales en el campo de la traducción, la información y la poesía. 

Escribió tres colecciones de poesía que son: Los Susurros de Genuino 

impresa en el año 1989, Soplos en el año 1990 y Las Ansias del País 

Lejano en el año 1991. Su poesía es romántico, de palabras suaves y de 

estilo flexible.
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Saíd Yacúb

Los Braseros De Mis Memorias

El bello tiempo ha pasado sin regresar

y lo que pasa no tiene regreso

¿y qué hay en nuestras manos de él

más que una memoria que la lloramos co muchas lágrimas?

y las memorias no son nada más que sed y hambre

y con la misma amplitud se incrementan la sed y el hambre

y detrás del pecho hay un corazón que ha volado ansioso

y esas latitudes ya han gritado con su nombre

batiendo las alas como si fuera un ave en mi pecho

y las costillas lo impiden a saltar hacia fuera

extraño a los puertos de sus ojos

como las velas han extrañado a sus puertos

ya la gente a mi alrededor han cerrado sus ojos

mientras que mis ojos no han podido dormir

y sigo sangrando de los braseros de mis memorias

como las velas que han sangrado con su llama  

y me tira y sus manos vuelven a recogerme
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y las ramas me vuelven a los orígenes

como si yo fuera una pluma que está en el viento

y la sumisión le entrega a sus palmas  

advirtiendo a lo que ha dormido de mi buena alma 

y mi sangre cuando se despierta me hace insoportable y 

encaprichado 

y devuelve lo que ha pasado así que mi palma trataba de 

agarrarlo pero no ha podido 

un espejismo que parecía que era agua para el sediento  

si sus pasos se acercaran, él se perdería 
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Saíd Yacúb

Biografía

El poeta Saíd Ahmad Jaled Yacúb nació en la ciudad de Mádaba 

en la fecha de 25/11/1967. Se graduó de la Universidad de Jordania 

de la Facultad de las Letras. Trabajó como maestro en Jordania, en la 

Arabia Saudita y en los Emiratos Árabes Unidos. Era un miembro en la 

Asociación de los Escritores Jordanos, en la Asociación Internacional 

de la Literatura Islámica. Fundó a varias comisiones culturales como 

el Salón Cultural de Mádaba y al Foro Cultural de la Casa de Mádaba. 

Publicó mucho de sus poesías en los periódicos y en las revistas locales y 

árabes y publicó veintiséis colecciones de poesía como: Faciales Árabes, 

La Fragancia de los Mártires, Brisas Jordanas, Cosas de Jerusalén, 

La Cuestión, Las Brisas de la Magia, Una Lágrima de Fidelidad, Las 

Cuartetas de Saíd Yacúb y Los Frutos de la Edad. Además, publicó 

obras poéticas de teatro que son: Las Flores Y Los Gallos de los Jinns y 

Michá, El Rey Salvador de Moáb.

Sus poemas fueron contenidos en los currículos escolásticos 

en Jordania y en Palestina y en las asignaturas universitarias. La 

investigadora Aya Al Banna puso su poesía en su tesis de maestría 

titulada « La Estructura Artística en la Poesía de Saíd Yacúb/ la 

Universidad Hachemita, y escribió sobre su poesía varios estudios 

críticos en las revistas internacionales. 
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Publicó sobre él varias obras como: El libro de Faciales Árabes en 

la escala para el Doctor Mostafa Jader Al Jatíb, el libro de Saíd Yacúb 

como un poeta y humano para el Profesor Al Jotaba y el libro de la 

Estructura Artistica de la Poesia de Saíd Yacúb para la Investigadora 

Aya Al Banna. 

  Saíd Yacúb obtuvo varios premios locales y árabes como: El Premio 

del Poeta Libanés Saíd Fayyadh, el Premio del Poeta Taysír Al Sbúl y 

el Premio de las Fuerzas.

armadas en la memoria de la Batalla de Al Karama, docenas de 

los escudos de honor y certificados de mérito. Fue entrevistado varias 

veces en unos programas culturales para muchas radios, los canales, 

las revistas, y participó en muchos festivales árabes y locales y las 

ocasiones sociales, religiosas y nacionales. Publicó una traducción en 

el Diccionario de Babtín, el Diccionario de los Poetas de Jordania y en 

la Gran Enciclopedia para los Poetas Árabes.
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Salma Al Jadráa Al Yayúsi

El Regreso de la Fuente Soñadora 

«A Layla Al Baalbaki»

(1)

si vamos de nuestra fuente después de un esfuerzo agotador

no nos culpes, eso es seducción y una diversión imposible

y las aguas de la fuente no se ruegan de la pasión original

en nuestros lados, ¡así que cuántas lágrimas lloramos!

nosotros no nos rogamos, si no nos rogamos y eso es nuestra 

enfermedad pesada  

* * *

nosotros sabemos más de cual vida vivimos con dolores y 

fuego

en nuestros mundos, son pedazos preocupados y frentes sin 

habla

y raíces cortadas por el cuchillo del ayer desertificado 

y una revolución y dudas en una vida nublada

sino eras un sueño que lo va a realizar el día
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para que atravesáramos unos mundos llenos de fragancia y 

luz

un oasis lleno de sombras y soliloquio soñador    

* * *

era ineludible atravesar tus mundos

quien eres un comienzo, quien eres la fuga de una vida 

imposible

nosotros sabemos más cual vida vivimos en nuestro mundo, 

cual camino a la muerte

durante el día en el que dejamos el sueño para morirnos por el 

mundo enfermo

durante el día en el que dejamos la fuente que tus ojos nos 

indican a ella

y una vida de éter y laberintos bellos  

* * *

nosotros no vamos a olvidarnos, vas a quedarte como una 

dulce y excitante pasión

has sido un mundo de belleza incomparable 

has sido un sueño de seda

nosotros te deseábamos como una llama continuada

felicidades y amor que no estaban muriéndose

besos que no se han muerto de la fragancia    

sino cuando nos despertamos, te echamos de menos en el gran 

universo

no hemos encontrado nada más que exageraciones de 

imaginaciones y de memoria
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así que apréndenos cómo te ha encontrado el destino

como un rebelde que nos ha rondado de almas y edades

eres una eternidad fresca en nuestros fondos

eres una felicidad que nos ha llenado de una sensación 

nublada y magia

¡¿ cómo no te mencionamos en las pestañas de nuestro pasado 

preferible 

todas las cosas que nos rodean son vacías, desnudas y sin 

habla  

  nosotros, la seducción, las pasiones y la corta edad

nuestro ayer agotador es una llama en la conciencia 

un cansancio nos ha puesto en lo desconocido y tenemos 

miedo que va a continuar

todas las cosas que nos rodean están frías, superficiales y 

indigentes  

* * *

vamos a darles a nuestras vidas una gran aceptación aunque 

nos cansara

y cantamos a sus problemas y lo cuidamos (con una sensación 

y un ojo)

y somos pacientes con nuestros corazones tolerantes y vividos 

para ver cuchillos apuñalados en nuestras cotillas, en la edad 

de la retina 

eso no es la vida extraña para nosotros

¡ nos hemos despertado... el sueño no va a lucir dentro nuestro 

por dos veces!  
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 (2)

el sueño no va a lucir dentro nuestro por dos veces

¡cuánto nos hemos aferrado a este sueño antes de que 

amaneciera un día nuevo!

¡cuánto hemos suplicado que nos acompañara a través de los 

desiertos!

a un lugar que el sol no veía y la gente no lo conocía

nadando dentro de las ilusiones, lavado con los colores de la 

arrogancia

¿Qué nos pasaría si nosotros soñáramos con un rehén?     

¡cuántas inquietudes hemos tenido en la vida por un día y nos 

hemos rogado!

¡cuántas preocupaciones nos expusieron a los peligros ayer!

¡cuántas decepciones hemos tenido por culpa de las 

traiciones!

* * *

le suplicamos a la noche inútilmente para que cubriera 

nuestro mundo con una manta

nos aferramos inútilmente a este sueño si se nos escapa

la rueda de la vida nos ha girado... el amanecer nos ha 

quitado la ilusión

para que pudiéramos trabajar bajo el sol que nos da la luz en 

los días 

* * *

y nos hemos alejado de los caminos de soñadores 

impresionantes
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que no habíamos cruzado cuando viajábamos

y nuestros ojos se rondaron recogiendo los pedazos de 

nuestras vidas

vivimos con mucha audacia en todo los años que nos quedan

y lo se nos ha quedado de esperanzas plegando las velas 

fugadas

ha sido un sueño.. y nos despertamos.. ha sido una decepción.. 

y hemos vuelto al camino de la vida

* * *

ha sido un sueño y una fuga desesperante

y colores mentirosos

¿¡entonces por qué nos han atraído el sueño y los espejismos 

falsos?!

porque ayer nuestras madres nos han dado a luz liberados y 

fuertes

adoramos al deber, nos encanta la bondad que tenemos y la 

dedicación

¿¡entonces por qué tenemos un entumecimiento en nuestras 

almas

y nos atraen las fuentes filtradas?!

¿¡entonces por qué nos sentimos en el sueño si nosotros 

realmente somos felices ?!

* * *

somos de la generación de los huérfanos, somos de la 

generación de los 

		  corazones perdidos
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nuestras madres nos han criado con el infierno de ayer de su 

dolor paralizante

de los tormentos de los siglos pasados

así que nos han dado a luz al amanecer, con toda su belleza

y nos florecimos y el relámpago ha cegado a nuestros ojos de 

noche

nosotros no hemos sido arrogantes, no hemos gritado que 

teníamos el mundo

dulce, honorable, una éxtasis, genial

sino supimos nuestra suerte,

y ya tiramos la edad rn su primavera

entre las mandíbulas de la vida hambrienta   

* * *

así que si el sueño no nos llega y nos hace olvidar, nos hace 

tristes por un poco de un día, y nos humilla mucho al camino 

de la vida

y nosotros ya habíamos pagado anteriormente

por el precio del sueño con nuestras pestañas pálidas  

* * *

nosotros probábamos la orfandad y el miedo de pequeños y 

nos quedamos tristes

y conocíamos la preocupación reprimida y la humillación 

cuando éramos  jóvenes

 y nos volvimos locos

luego nos quedamos rebeldes y nos vengamos por nuestra 

juventud que se nos perdió
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se nos perdió.. en cuentos ridículos de vacas flacas

de jóvenes que han tomado la desesperanza triste 

de años frescos sombríos

quitados por los anhelos de los demás  

  * * *

pisamos el fuego cuando éramos pequeños

y lo asfixiamos, pero nos quemamos

y lavamos nuestras playas y nuestros puertos

de las mugres, pero nos ahogamos 

y quitamos de sus calamidades las estrellas

como un regalo que les dimos a nuestros hijos

y construimos su casa sobre las nubes

y nos quedamos solos en nuestros lodos

y llenamos la tierra con fe y fertilidad

luego nos quedamos cosechando los frutos de ella

y encontramos los frutos anhelados duros

y supimos que nosotros éramos las semillas 

* * *
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Salma Al Jadrá Al Yayúsi

Biografía

Nació en el año 1926 en la ciudad de Safad en Palestina de padre 
palestino y madre libanesa. Estudió en las escuelas de Aka y Jerusalén. Se 
desplazó con su familia a Ammán despues de los eventos del año 1948. 
Continuó sus estudios universitarios en la Universidad Estadounidense 
en Beirut y obtuvo el doctorado de la Universidad de Londres en el año 
1970. Despues, trabajó para varias universidades locales y árabes. Fue 
conocida por su gran proyecto, traducir la cultura árabe a las lenguas 
anglosajones, y eso fue apoyado y fundido por unos países del Golfo 
Árabe.

Salma fue conocida como poeta, crítica y traductora. Su poesía 
fue caracterizada por la profundidad, la originalidad y el simbolismo. 
Ella fue una de los poetas de la renovación en la lengua, el estilo y la 
estructura poética. No hay ninguna duda, porque ella fue la pupila de los 
poetas árabes de la renovación en Egipto, irak y El Libano, como Saláh 
Abd Al Sabúr, Badr Cháker Al Sayyáb y Yúsef Al Jál... Muchos de sus 
poemas son una expresión profunda de los sentimientos que se siente 
la mujer que es obligada a no hablar de ellos. Escribió sus poemas en 
el sistema vertical y la poesía del único dáctilo (Al Tafíla). Publicó su 
colección de poemas «El Regreso De La Fuente Soñadora» en el año 
1960.
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Salím Dababne

La Pobreza Y La Inocencia 

Mis saludos a ti, hijo

Espero que siempre estés bien

tus hermanos menores me rodean

si me preguntas sobre ellos, todos ellos están bien

ellos te saludan

y siempre leen tu última carta 

te echan de menos y la ansia en sus ojos esta a punto de volar

y siempre preguntan de tu cara pequeña

para que llenen tu frente con los perfumes más caros

con el amor, hijo

me preguntaste y ojala no me hubieras preguntado en tu 
última carta

del tiempo de las bodas, las cosechas y los granos

y de cómo trasnochan los amigos en las noches 

hijo, nuestras semillas desde hace años

se mueren en sus cáscaras y cosechamos la arena

y el ficus en nuestros cromos está sin ropa

y el aceite en nuestras jarras se seca y las jarras se secan
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se quedan en su oscuridad muchos grupos de la pulpa 

de esta manera y este año ha pasado

como los demás que no han saludado a los yermos

por que no ha llovido todavía

y nuestra tierra es pobre y no nos da mucho

y sobre las bodas y los amigos, hijo

tus amigos jóvenes

ya se fueron todos a trabajar como soldados

y nuestra noche es muy negra

en la que no hay ninguna boda ni velas derretidas

pero duerme en nuestros ojos como si fuera nuestro amigo 

¡¿ cuántas veces lo he visto y lo estoy viendo!?

sobre la frente cariñosa de tu madre diciendo:

« escribe a él para que se vuelva 

para su madre y para su tierra por que su tierra

quiere verlo

para que le dé sus tesoros y la vida brillante»

antes de que yo duerma

y de que mis ojos se cierren

hijo, te ruego que vuelvas

a nuestra tierra para ararla y sacar los tesoros de sus fondos

y cultivar las flores 

para que tú esparces las flores

sobre la arena de mi sola tumba cuando yo me muero 

y mis besos a ti son el fin de esta carta
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Salím Dababne

Biografía

Salím Chtewi Dababne nació en la aldea de Taybet Bani Alwan / 
Irbid y terminó sus estudios escolares en sus escuelas. Luego, obtuvo 
su licenciatura en la filosofía de la Universidad de Damasco en el año 
1966.   

Publicó sus textos y sus publicaciones en varios materiales impresos 
de cultura y poesía en su tiempo, como « Las Literaturas « de Beirut, 
«El Horizonte» en Jerusalén, «El Nuevo Horizonte» y «El Literario».  

Trabajó en el Ministerio de Educación; como un maestro (1967 - 
1975), luego un supervisor educativo (1975 - 1979), despues sufrió un 
caso de enfermedad que lo hizo retirarse, así que se ocupó de escribir 
hasta que se murió.   

Era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y un 
miembro en el Club Cultural de Bolígrafo en Azarká. Se murió en el 
medio de enero del año 1992 en Azarká. 

* Sus obras de literatura: 

Escribió unas veinte publicaciones en la poesía, la novela, el teatro y 
la escritura del pensamiento. Quince de ellas eran poéticas, uno de ellos 
era titulado: «Ventana Hacia El Río Barada».   
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Suléymán Al Machiní

El Día de Al Karama, El Día De La Victoria Y El 
Triunfo 

El día de Al Karama, el día de la victoria y el triunfo

una fiesta especial entre los días y los tiempos

es un día en el que Jordania hizo una época

un día en el que la nación árabe se siente orgullosa y feliz

cuando nuestro ejército desenfundó la espada de la lucha y

no tuvo miedo de la muerte para sangrar la cara de los 
agresores

y gritó para ti, Jordania, mi país  

cuya fuerza es alta y más destructora que un fuego y una

llama

y gritó para ti, Jordania, mi país  

y la sangre de Jaled Al Torb fue testigo de la gloria

el Día de Al Karama, no lo vamos a olvidar todo amanecer

y cada vez que la luz de la aurora se aparece

saludos a esos valientes que dieron sus vidas y almas

soldados dignos y saludos a la mayoría de los de los rangos

militares 
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¿¡quiénes son como ellos que hace la gloria con sus almas

si van a los enemigos con las armas y balas?!

construyeron con sus esfuerzos un muro enorme y elevado de

sacrificios 

su triunfo se eleva hasta que llegue a las estrellas

en cada centímetro hicieron gran logros y dignidades elevadas

que fueron mencionados con mucho orgullo en los libros

sus jóvenes olieron el perfume del valor con mucho orgullo

de la bondad de una madre libre y modesta y de un padre

Jordania, tú eres la fuente de los héroes desde hace mucho

 tiempo 

tú eres la cuna de cada persona honorable, leal y digna

Jordania sigue siendo desde hace mucho tiempo el refugio

elevado

la cabeza de las noblezas y la cabeza no es como el rabo

eres el punto de la luz esperada para nosotros para siempre

hacia una mañana llena de honor anticipado

tú quien agarras la espada, la arena de tu tierra cuyos granos 

fueron mezclados con sangre como las nubes de lluvia fluida

en cada centímetro, hay un mártir que se elevó

y una boca que grita que Jordania es la cueva de los señores

nobles 

quien pisó tu tierra, la tierra de la dignidad, se va a

	 quemar

con la llamas y regresar perdido y herido

¡¡ has borrado la leyenda que decía



245

su ejército no había sido vencido y herido ningún día!!

¡¡cuántas páginas brillantes de honor tu mano derecha ha

registrado 

que han enriquecido a nuestras páginas con el sacrificio y el

trabajo duro 

has hecho todo esfuerzo para que llegaras al logro anhelado

que no ha sido ambicioso hacia el mundo mortal o la posesión

lo que hiciste no se puede describir por

la poesía o la prosa por discursos

y Jerusalén ha sido un testigo de las actitudes de un héroe  

donde has sido el triunfador para ella en las dificultades y las

calamidades 

todos los hombres que pertenecen a ti no tienen miedo

de hacer lo que puedan su deber sacrificando sus almas

la voz del defensor apasiona los trozos

como si fuera un tendón que se enloquece al ritmo

es un gran ejército si sus batallones caminan  

el enemigo no tiene nada más que ser serio en fugarse

es un ejército feroz si el enemigo lo atraca

se retira derrotado con patas arriba

va recuperar Al Aqsa y su vecindad

y el honor va a regresar como el principio con la gente y la 
vida
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Suléymán Al Machini

Biografía 

Uno de los poetas jordanos más conocidos. El Príncipe Abdula 

después de que oyera su poesía durante su visita a la ciudad de Al Salt 

en el año 1949: «Eres nuestro poeta, Machini, y tienes un futuro en el 

mundo de la poesía, así que no pares de escribirlo, de estudiarlo y de ser 

creativo escribiéndolo. La poesía es un talento y una cultura». 

Al Machini terminó sus estudios en las escuelas de Al Salt. Después, 

trabajó en la Radio de Jordania hasta que se quedara su gerente.	

Al Machini escribió en las novelas, el teatro y la poesía nacional, 

política y social. Además, escribió telenovelas y en los diferentes 

programas culturales y escribió cientos de las canciones, las endechas y 

las piezas musicales que fueron compuestas y cantadas, y la gente sigue 

cantándolas hasta ahora.    

Al Machini es un gran poeta muy nacional, de largo alcance, de 

expresiones muy fuertes y de estilo correcto. Veía que la poesía no es 

una profesión ni una ciencia, sino un sentimiento, una sensación, mucha 

sensibilidad, pasión y imaginación. El poeta en su escritura de la poesía, 

toma de la gramática correcta de la lengua árabe con su descripción, 

imaginación, retórica y discurso. Por eso, Al Machini se puede contener 
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en el grupo de los poetas clásicos y considerar como uno de los grandes 

poetas árabes, como Shawki, Hafez, Al Zahawi y Al Yawaheri.   

Al Machini ha amado a su patria, Jordania con todas sus ciudades y 

aldeas. Así que escribió la poesía más bella de Jordania, y se llamaba el 

Enamorado de Jordania indiscutiblemente. Escribió la ópera (Yo Soy 

Jordania) que fue compuesta y se quedó el himno de Jordania. Además, 

se enamoró de Palestina con todas sus ciudades y aldeas y escribió sobre 

ella los poemas y los himnos más bellos.
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Samíh Al Charíf

¿Quién y quién?

La casa de arena, tu espacio es hogares

la vemos vacía mientras que está llena de la gente

y tengo de ellos quien lo creía que era mi padre

y una madre de las mejores personas que pueda tener

los lloré y no puedo cambiar el destino

de perder a quienes no tienen alternativas

como si mis lágrimas fueran rábanos que los sacan   

secretos cuyas palabras no se pueden decir

mi corazón, no subestimes mis conjeturas y entiéndalas

si los dos rivales se pelean, uno se queda y otro se va

así que mi principio es como mi fin son lo mismo

como mi creencia que los demás están en el primer lugar

mis átomos se consisten en todo elemento  

y mi todo es como mis partes en las que hay Bakr y Wael

aunque la justicia no se encuentra en el principio del fuerte

así que esto en la sabiduría de la gente no es importante

* * *
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leí a mi día que se despidió de su ayer

palabras invalorables que las tomó cuando se fue

y lo que dije lo hizo reír porque es

lo que se va y se vuelve y a mi si regresa

y la luz tiene grados si pasa los límites

y el ojo no ve y el cerebro no es racional

mundo, mis dos amigos son mi poesía y mi amigo divertido

si la gente que me divierte se fue no pudimos comunicarnos

y mi juventud fue en la virginidad de las vírgenes  

que olieron mis respiros y se quedaron embarazadas

* * *

y tengo un rostro como el sol en la oscuridad de la noche

y tengo al mismo tiempo un refugio construido por los buenos

hechos

y para mi mismo hay hogar y para mi alma hay refugio  

y todo mi todo es una fábrica y talleres

y era la misma persona, con mi pobreza o mi riqueza

y dile a toda persona sabia que es ignorante

me compitieron los dos rivales y no sé quién y quién 

es mi amigo con el que voy a quedar o un enemigo que me

defiendo de él

* * *

la tierra es un exilio y los tiempos son armaduras

y hoy no es ajetreado y la mañana no se queda

las generaciones son fugitivos entre todo el mundo
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las generaciones pasadas ya pasaron y las nuevas van va venir

no hay testigos más que los espectros de los espejos

sobre todo lo que se aparece en los ojos

son sombras que escogen mis anhelos

o imaginaciones recogidas por los cerebros

* * *

 y había un muro enorme que esconde las cosas que no se

pueden ver 

en el principio, y la enormidad no pudo esconderlas

así que se quedaron los parecidos los amos del mundo

y cada pregunta sobre los fines es falsa
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Samíh Al Charíf

Biografía 

Nombre: Samíh Al Charíf Al Nasr.

Lugar de nacimiento: Balaá / Túlkarem

Fecha de nacimiento: 1931

Lugar de residencia: en el Governatorato de Azarká: El Distrito de 
Azarká, desde hace el año 1953. 

Título: Licenciatura en el comercio de la universidad de Bagdád  

La vida práctica: Trabajó como maestro y era el presidente del 
departamento de la contabilidad en más de una institución, luego un 
gerente en la Compañía de las Inversiones de Ingeniería. Poseía su 
propia institución comercial y era el gerente. Era un gerente de la Unión 
Nacional en los setentas, luego un gerente de la 

Información en ella. Era el editor de la página cultural en (Ammán 
En La Tarde) durante los sesentas y tenia su propia columna en los 
periódicos de «Al Rai» y «Jerusalén» en el nombre de (Voz).      

Escribió un libro: «Tierra Sin direcciones» (Una Lectura Filosófica), 
La Imprenta de Al Safadi, Ammán, 1999. 

Las Instituciones a las que está afiliado: Era uno de los fundadores de 
la Unión de los Literarios y Escritores Jordanos y El Club Cultural del 
Bolígrafo en Azarká y él quien era su presidente entre los años 1974-

1984 y era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos. 



253

Samír Al Kodá

Eso Me Va A Romper

Me va a romper que estés allí..

allí a la orilla del rio,

me rompe esa menta mojada sin té,

que se sirve al invitado,

antes de la oración de Al Ichaá...

me va a romper una aldea,

donde tú no estás adolescente,

donde el versículo de «La Cueva» se recita en la lección de la 
religión,

o se lee algún poema,

donde se ajuntan las palabras para que sean una bella 
combinación de poemas

, y después de la lección,

o como la dicha del infante,

cuando cambia de leche  

me va a romper,

esa noche en la que te puedes emborrachar,

sin que mi cara se cambie ante tuyo,
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como el vapor que está dentro de un coche en la escarcha,

me va a romper si sales

y no me has dicho:

mi amor

cuando las nubes están tranquilas, 

donde estábamos poniendo nuestras manos el uno al otro,

y los soldados estaban investigándose sobre cada persona que 
trasnocha en una noche de amor,

a la hora del toque de queda...

les voy a dar una foto que junta el amor y el descuido,

no estábamos de buen humor para darles ninguna 
identificación,

ni una identidad,  

y el policía me dijo: 

¡ Qué suerte tiene tu corazón!,

sin todos esos corazones

así que Ammán tiene el derecho de guardar el secreto,

para que no la coja como la lluvia del invierno,

y es posible que encontremos dos nombres de dos enamorados,

en un libro que pueda caminar en el centro del país,

y la tinta de las palabras puede congelarse,

para que cuente nuestra historia para siempre

y levantar tu bella foto como la bandera nacional,

y gritar con tu nombre como el himno de los pueblos

así que Ammán tiene el derecho de celebrar con caricias, 

le dice a quines pasan por el camino:
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aquí está la casa,

la casa es cada lugar que nos da la oportunidad de amar...

y la noche es como el día a la hora de los enamorados,

, que no avanzan, 

y me pregunta:

¿te gusta mi camisa rayada?,

Ammán nos ha girado,

y perdimos « la ubicación « entre los caminos 

y me despierto temblando...

no estaba dormido, 

y el rocío está penetrando entre mis poros como la fragancia,

huelo su incienso en mi palma, 

donde yo la mantengo sin lavarme las manos por dos días...

dos días sin ella,

que me están rompiendo el corazón profundamente,

las cicatrices más duras

me va a romper, 

porque el amor tiene un mineral como el cristal,

que sigue transparente si le limpias su corazón todos los días,

vidrioso como la pierna de la enamorada,

y que deja el sol que le llene al alma con calidez,

como los abrazos en los momentos de la satisfacción...

pero está frágil,

si las manos le tiran con piedras,

como todas las guerras



256

Samír Al Kudá

Biografía

Nació en la Montaña de Aylún/Jordania en el año 1970. Obtuvo una 

licenciatura en la Ingeniería Civil de la Universidad de Jordania. Era 

un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y en la Unión 

General de los Literarios y Escritores Arabes. 

 * Sus publicaciones:

* ¡Qué Dulce Es El Sabor De La Libertad!, Poesía, El Editorial de Riyád 

Al Rayyes- Beirut 1007. 

* Hay Una Primera Vez, Poesía, El Editorial de Azmena- Ammán 2009. 

* Ésta Es Otra Mañana Sin Ella, Al Án Publicadores y Distribuidores- 

Ammán 2020.

* Desnudez, Al Án Publicadores y Distribuidores- Ammán 2021. 
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Chahla Al Kayyali

Todos Los Chicos Son Hijos Para Ella

A Esa mujer palestina que se queda parada en contra la cara del 
enemigo sionista , dando a los mártires el uno por el otro.. A ella 

como madre, hermana, esposa , hija y mártir:

Mujer, yo te quiero cuando te pones el olor de la fragancia 

de las flores

mujer, yo te quiero cuando cantas enamorada del suelo de la 
tierra

mujer, yo te quiero cuando estas empapada de la henna 

y está rodando para golpear las puertas de su juventud

esta mujer no se siente contenta para nada

no se siente contenta para nada por la opresión

todos los chicos son hijos para ella

los ha rodado con sus hebras de pelo

y los ha protegido de los atracos de traición 

el cuerpo de esa mujer

era para ellos como un dique.. un dique.. un puente

dijo que ellos habían pasado por encima del cuerpo como 
águilas

no me interesaba ninguna bala en mi pecho
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si vosotros seguís vivos

como el sueño pasáis y vuestras risas están llenando todos los 
barrios

mujer, te quiero porque sigues manteniendo el experimento de 
vivir todos esos años con paciencia, tolerancia y con todo tu 
sudor 

recibiste a la lluvia como una gracia de Dios, El Clemente 

hasta que el secreto de mi mujer llegara a los fondos de la 
tierra

y el secreto de esta mujer se florece

en todos los tiempos de ciperáceas como los azahares rojos 

y la cara de mi mujer sigue continuo

con toda mañana    

mujer, te quiero cunado te pones un vestido

rayado con sangres cananitas

 y tu vestido se ha quedado como una seña y símbolo para el 
amor fresco sobre el sueño floreciente

y los lobos de Laila llegaron hasta la cintura    

mujer, te quiero cuando caminas como el viento que excava un 
canal

cuando cuentas los cuentos a los niños

sobre una noche que se va a ir

con el puño del amanecer
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Chahla Al Kayyali 

Biografía 

Chahla Jalíl Ragueb Al Kayyali nació en la ciudad de Al Lod en el 

año 1942. Obtuvo su licenciatura en la lengua árabe y sus literaturas. 

Trabajó como maestra y gerente en las escuelas del OOPS en Jordania 

entre los años 1958-2000. Era una columnista en el Diario Jordano de « 

Al Rai « desde hace el año 1980 antes de que se muriera. 

era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos, la Unión 

de las Mujeres Jordanas, la Sociedad de la Red Árabe, la Sociedad 

del Desarrollo de las Familias y el Comité Educativo para la Infancia 

Palestina entre los años 1987-1994. Publicó unas obras de drama que 

fueron actuadas por los niños como: La obra de teatro de Sabra y Chatila, 

La Boda del Sol, Al Ala de una Nube y La Llave.  

Obtuvo el Premio de la Reina Núr para la Literatura de los Niños, 

el premio de la Asociación Nacional de la Infancia y la Copa de la 

Educación del año 1995. Se murió en la fecha de 24/11/2006.

* Sus publicaciones para los adultos: 

1) Palabras Sobre La Herida (Poesía) Beirut: La Institución Árabe para 

los Estudios y la Publicación, 1985.

2) Y Los Tendones Del Silencio Se Han Cortado (Poesía) Beirut: La 
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Institución Árabe para los Estudios y la Publicación, 1987.

3) Pasos Sobre Las Olas (Poesía) Beirut: La Institución Árabe para los 

Estudios y la Publicación, 1992.

4) Mi Cara Que Está Allá (Poesía) Beirut: La Institución Árabe para los 

Estudios y la Publicación, Beirut, 1997.

* Una obra común: 

- Voces Rebeldes (Poesía traducida con la poeta Amina Al Odwán) 

Ammán Las Imprentas del Diario Addustúr, 1987.

* Sus obras para los niños: 

1) La Pregunta Número Uno (Un cuento para los niños) Ammán,1996.

2) En El Armario De La Abuela (Un cuento para los niños) Ammán,1996.

3) El Mono Y El Girasol (Un cuento para los niños) Ammán,1996.

4) Un Interés Común  (Un cuento para los niños) Ammán,1996.

5) Y El Sueño Se Ha Hecho Realidad (Un cuento para los niños) 

Ammán,1996.

6) Los Huevos De La Paloma (Un cuento para los niños) Ammán, La 

Asociación Nacional Para Los Niños, 1995.

7) El Juego Saltar Lazo (Un cuento para los niños) Ammán, La 

Asociación Nacional Para Los Niños, 1995.
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Salah Abu Lawi

Lo Hizo El Menor Entre Ellos Anán

Dos pasos

y la puerta de las nubes se abre

dije espera porque detrás de ti hay un viejo verano

que arrastra el bastón del roble

dos pasos

no hay nada más en este asedio que romper este asedio 

y tú eres el caballo 

cada vez que se desminuye un puñado

se desplaza la tierra y a su mejilla se cayeron

dos estrellas, una para lejos, 

y la otra cuando se perdió lo que había entre era y fue

Anán

en este tiempo hay gente falsa

entonces no esperes que tu padre regrese de su tumba

porque eres de un aldea que dio a luz a grande gente sin padre

o raíces

eres sólo el agua y el fuego 
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Pega con tu bastón

y los canales de esperanzas se van a salir cantando

un paraíso y una llama

son los únicos allá    

pasa todo tu tiempo por servir a tu madre

aunque te sangres para ella con lo que puedas

en ese momento te vuelves a la vida

puro como eras cuando te dio a luz  

son los dos únicos

que vuelvas a estar una luna como estabas cuando te estaba 

amamantaba 

eso lo desean todos los pueblos

y desean una espada en el lomo de las balas si te bloquean

Anán

el amor no tiene ninguna puerta más que tú

y la ruina 

se causa por la ruina

lo que está allá está aquí

y lo que está aquí está allá   

porque ellos roban lo que hay atrás

así que ten cuidado por lo que tienes enfrente

y ellos roban lo que hay enfrente tuyo

así que ten cuidado por lo que tienes atrás

ellos mata el lugar

entonces fírmate con tus pasos
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no hay ningún lugar para nosotros

y los exilios son como agujeros que nos agarran uno por uno

como si fuera su pozo   

incorpórate

eres el único en el lugar

Anán

la lágrima de una mujer libre corroe la tierra

así que levanta tu cielo

y cáete por encima de él

y provoca tu invierno

si los árboles piensan bien en el agua

que corre con el torrente de la humillación

no es tu agua, Anán

cada aceituna en el país

tiene su historia, padre y hijo

cada río que se pegó con sus rocas

o acarició con su arena

era un hechizo o djinns 

cada ave que inmigra entre el norte y el sur

Tiberio alarga la mano del agua

cada canción de un gran hombre

lo limpia su agua 

y sus ramas repiten 

lo que ha cantado cada estrella que se esconde en el cielo 

extraño
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que ha brillado su noche y se ha incendiado

no cambies tu amor

y sé un cuerpo en la apuesta

Anán     

no tienen límites

¿¡ por qué te han castigado y el cielo es amplia como tus 

manos?!

no eres tinta en los papeles de los negocios

no eres un esclavo para que los amos lacayos te den órdenes  

cada capital excepto Jerusalén

es una capital loba que está en diáspora

que nos agarra a otra diáspora

Anán     

hay muchas palmeras detrás de las fronteras

él alarga sus manos

y alarga una mano para la vida   

cada cosa se muere pero los mártires no se mueren

y lo que los difuntos han dejado de sus memorias

todas las cosas se mueren y si te preguntan di que:

(lo hizo el menor entre ellos, éste)

Anán     

dos pasos

dos pasos

dos pasos 
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Saláh Abu Lawi

Biografía

Nació en Jordania en el año 1963. Era un miembro en la Asociación 

de los Escritores Jordanos, la Unión general de los Literarios y Escritores 

Árabes, el Club Cultural de la Familia del Bolígrafo y un miembro en 

su Asamblea de Directores entre los años 1986-1988 y era el presidente 

del Club entre los años 2014- 2016. 

Era cofundador del Club Abasí , un miembro en la Asamblea de 

Directores entre los años 1988-1995, un cofundador del Club de Más 

De Una Lectura y un cofundador del Grupo De Los Cautivos Que 

Escriben.  

* Sus obras son como sigue: 

* Ojalá Yo Fuera Una Piedra Entre Tus manos 1988, El Club Abasí. 

* Las Nubes Dibujan Mi Biografía 2008, El Editorial de Azmena.

* Yo Estoy Viendo Árboles, 2010, El Ministerio de Cultura de Jordania, 

Azarkáa Como Una Ciudad Para La Cultura. 

* Ven, Se Coree La Voz, 2013, La Casa De La Poesía Palestina, Ramalá. 

* Inscripción Palestina En El Techo De Damasco, La Unión de los 

Escritores Árabes 2017.  
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* Un Manuscrito llamado «Lo Hizo El Menor Entre Ellos Anán».  

* Unas Oraciones Para Gaza, Común entre Doce, Común. El Viento No 

Es Suficiente Para El Solo, Común. El Canito- Rachád Abu Chawar, 

Preparación en colaboración con los dos literarios Ahmad Abu Salím 

y Nedál Al Qásem.
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Aref Awwád Al Helál

Excepto Yo Y Excepto Tú

Tú quien agarras la espada, guarda tu espada afilada

del afilo de tu espada el corazón de su cuerpo es lo que es

debido

el amor es un anhelo de un afilo agudo si hubiera brillado 

todas las espadas, no lo hubiera alejado de lo que había

pasado

si quieres un corazón sin enamorarte bien

el derecho es de quien ha suscitado el pecho de quien no 

está casado

esconde tu espada para que no sean fuertes sus golpeos

limita tu necesidad de ella si la espada es afilada

la espada no hiere el corazón de una persona en un lado

así que ese corazón se queda en un lejano rincón y es

paciente

¡qué bueno es quien lleva el anhelo que lo protege

del atraco de un dardo y de una espada si se llena con sangre!

y el cuerpo se muere y el fantasma del alma se brilla

esos cocientes elevan a quien puede cortar
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y el reproche no disuade al alma en el cuerpo   

y el alma se pertenece a la orden del amor como una causa

y el trauma es más verdadero que una mente que tiene sus

trucos

éste es mi corazón con el latido del anhelo no ha mentido

consejar al cautivo de la suavidad no lo desalenta a ser

cariñoso sin duda   

en el enamoramiento no hay nadie más que le da al corazón lo 
que pide

me he quedado pecoso y las canas han llenado mi cabeza

no hay duda, ni importa, ni maravilla ni sorpresa

el corazón se enamora de las pestañas intensivas

de la belleza extrema de las bellas y tiernas mujeres y se 
atrajo

perezosas, con mucha vergüenza, pestañeando con temor

ganaron la apuesta y han sido los ganadores de verdad

la magia de sus parpados como los secretos reales de la

belleza 

como una ballena en el mar que encuentra su camino

yo y mi amigo somos muy buenos amigos como las letras que

son conectado muy bien en la palabra 

y eso nadie lo va a entender más quienes las ordenaron  

una mitad para una mitad y la mitad de la mitad lo completa

y ambos nos encantan la seriedad y el canto

hasta que los dos corazones se encuentren con su secreto

un corazón que pretende ser joven y un corazón que se queja

de del cansancio
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por la extremidad del deseo y el fantasma los está

persiguiendo 

si no hay contacto el fantasma va a estar tras su objetivo

si el fantasma tierno viene de ti cuidadoso  

manejo los camellos fuertes que lo persiguen deambulando

¿recuerdas del brillo que está muy lejos

que viene a mí con susurros bajos y tranquilos

y que se acerca de mis sentimientos y mi ojos ha pestañeado

por ti 

después de un abrir y cerrar se ha bajado el fantasma y se ha

 acercado 

señaló con un brillo como la luz que aparece que a mí me

gusta 

y me he dado cuenta de su secreto escondido así que se ha

temblado

y cuando te quedaste sedienta en la mitad de la noche y me ha

dado insomnio 

el sangrado de las aguadas que tengo miedo de la sed y del

sarampión 

y he empezado a beber en la noche cuatro, no cinco

hasta que le quitara de tu hígado la derrota

después he tomado un poco del alimento y he quedado 

la mitad para que alejara de ti el hambre y la necesidad

y los ojos vigilan de esta ansiedad mucho

si la ansiedad duerme yo duermo o bien tiene miedo y se

asusta 

y gracias a ti y el reconocimiento de tu parte yo creo
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quien gana de tu reconocimiento unos beneficios  

tú eres la única bella en la tradición del amor que juntas

el ascetismo de la desafección, el frío del vacío y la llama

yo quiero el afecto y ella quiere un deseo previo

de llevar la mezcla que está llena de los brazos afectuosos

mi umbral no es nada más que mi mencionar a quien ella lo ha

dejado

el umbral viene como lo que viene de quien da

luego ha llegado a lograrlo sin extremidades

ha llegado a hacer a quien sufre del caquéctico que tome la 
medicina y que diga lo que tiene sin vacilar   

he dicho de ti lo mejor que se pueda decir

como decir un poema alabándote como lo que digo en las

grandes ocasiones 

mi poesía es como los textiles que se acosan y me los pongo

y mi prosa me hizo sentirme débil por lo que siempre escribo

ruego con mi poesía la garganta de quien sufre de sus ojos y

no lo dejan que beba ninguna cosa 

y mi poesía no ruega a quien lo ha regado la buena educación

esto es mi anhelo hacia esa bella

no he añadido ninguna letra a lo que mi corazón ya ha escrito

bella, regresa a tu afecto que nos junta

y nos hace felices y eso es lo que tiene que suceder
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Aref Awwád Al Hilál

Biografía

Nació en el año 1958 en el pueblo de Hawwara/Irbid n Jordania 

para una familia beduina tradicional. Vivió la vida de los beduinos con 

todos sus detalles hasta que llegara la edad de la juventud. Terminó sus 

estudios primarios y preparatorios en las escuelas de su pueblo. Luego, 

trabajó como un soldado en las Fuerzas Armadas de Jordania en el año 

1975. Después de pensionarse, se dedicó al trabajo cultural. 

* La Membresía y Las Actividades: 

* Un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos.  

* Un miembro en la Unión General de los Literarios y los Escritores 

Árabes.  

* Un miembro en El Diccionario de Babtín de los Poetas de la Moderna 

Era.  

* Varios temas de poesía y prosa se los publicaron en los periódicos y 

en las revistas locales y árabes. .  

* Participó en varias noches de poesía, en varios literarios y culturales 

y en las entrevistas de la Radio y de la Televisión.  
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: * Sus obras

* La colección de poesía «El Pacto Y El Espejismo» con el apoyo del 

Ministerio de Cultura de Jordania en el año 2008. 

* La colección de poesía «Las Partes De Las Colinas», 2011, La 

Institución de Hamada para La Publicación Y La Distribución, Irbid/

Jordania. 

* La colección de poesía «La Hemorragia De Las Montañas», El 

Editorial de Amyad para La Publicación Y La Distribución/Ammán 

2015.

* La colección de poesía «Entre E Pasillo Y Las Perdices», La Comisión 

de la Cultura y la Información La Gobernanza de Al Chareka 2017.

*  El Libro «Las Tradiciones De Disierto» Con el apoyo del Ministerio 

de Cultura en el año 2010.

    *  La Novela «La Cúpula Roja», La Primera Edición, 2011, La 

Institución de Hamada para La Publicación Y La Distribución, Irbid/

Jordania. La Segunda Edición, 2015, La Institución de Amyad para 

La Publicación Y La Distribución, Ammán/Jordania.

* La Novela «Las Olas De Los trigos Candeales», Con el apoyo del 

Ministerio de Cultura, 2013.

* La Novela «El Caballo Bayo Y La Focha», La Institución de Amyad 

para La Publicación Y La Distribución, 2016.  

* El Libro «Los Asombros Y Los Misterios En La Prosodia Y Las 

Rimas», 2015, La Institución de Amyad para La Publicación Y La 

Distribución, Ammán - Jordania.

* El Libro «El Marcado Para Los Tribus Jordanos» Redactado por El 

Ministerio De Cultura, 2018.
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Atef Al Farraya

La Biografía De Una Camisa

Ha consistido en las pelusas de las nubes..

cuando me desperté y mi cuerpo renuente que se ponía mi 

físico

me desperté al primer cruzador a mi cuerpo

cuando mis líneas volvían sus colores

y el cielo cambiaba sus camisas que me rasgaban antes de 

cada apuesta del sol..    

¡luego dormía como la tierra que rasgaban sus camisas antes 

del invierno! 

y mis botones gruesos por mucho lo que le hicieron mis dedos 

desde hace mucho mucho tiempo

esa que se dijo que había venido de India quien la buscaba de 

día 

y ella buscaba de día y de noche.  

el poeta dijo:

(Sólo la camisa que conoce ahora quien empezó el juego 

humanitario entre ellos)
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después he sufrido las adversidades y el conflicto se ha 

aumentado

siempre me han rasgado la camisa de atrás..

si las mujeres no les interesa la voz de la virtud

pero yo no soy José para que me fugue a la puerta

luego me quedo la persona sacrificada 

el poeta dijo:

(Si la camisa ha sido rasgado de atrás eso es una cosa y si ha 

sido rasgado en su corazón, pues cortad todos sus botones y 

quemadlo)

los azotes me han rasgado la espalda..

en mi celda 

un me estaba vistiendo cuando me estaban pegando con los 

azotes

y otro que me estaba vistiendo para que se colgara el brillo de 

las estrellas en mi hombro.

luego para que me llenara de sangres 

y me pateara por encima de el lugar de su sueño para que las 

guerras se hicieran

pero yo 

no soy Ozmán para que las guerras se hicieran por mi 

venganza.  

yo soy la historia de todos los desnudos pero

he sido gastado en un mundo cuya ropa se perdió a medias

al camino al civilismo 

y la otra mitad ha sido rasgada por las uñas de oro
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desde que estaba la camisa del rey de seda que no se rasgaba 

con una espada.  

le rasgó un hijo que se había criado por los amos del camino

y el camino hacia el trono era

con el rasgo de la camisa de su padre de atrás.

Yo soy el secreto de toda la clandestinidad del mar de los 

espejos

para todos los caminos.. los vagabundos.. para la dicha.. 

anticipada 

para el icono del poder.. del capricho del mármol..

para las flores.. para los asesinos 

para los reyes.. los pastores.. los ladrones.. las sirvientas

los esclavos.. las mujeres libres.. los élites.. las medallas

para una viuda sastre   

que me hacia doblar sobre sus rodillas de niño

para que les diera de comer a sus huérfanos y el pinchazo de 

la aguja me estaba doliendo muchísimo..

yo soy la piel tierna que recibo las flechas de los cruzadores

por que yo soy la camisa..

y los desnudos me han siempre estado buscando

pero yo

¡¡¡me busco ahora una camisa para mi mismo!!!
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Atef Al Farraya

Biografía

Atef Ali Al Farraya nació en el año 1964 en Al Karak en el sur de 

Jordania. Terminó sus estudios secundarios de la Escuela Secundaria 

de Hasan Al Barkawi en el año 1982, luego obtuvo sus licenciatura en 

la literatura árabe de la Universidad Árabe de Beirut en El Líbano en el 

año 1992. Trabajó como un enfermero, paramédico, bombero, editor y 

correcto lingüístico. 

Obtuvo el Premio de Sarja para la Innovación Árabes del 

Departamento de la Cultura y Información en Sarja por sus obra de 

teatro « El Plantea De La Ilusión «

en el año 2000, el Premio de la Sociedad de los Actores Dramaturgos 

en los Emiratos Árabes Unidos para la Escritura Dramaturga por su 

obra de teatro 

« Parecidos Y Una Mesa « en el año 2002, el Premio Internacional 

Naji Nómán del Editorial de Naji Nómán para la Cultura en Beirut en 

el año 2007 y el Primer Premio en la Competición Internacional para 

los Textos Monodramáticos (La Versión Árabe) organizado por la 

Comisión de Al Fujayra para la Cultura y la Información por su texto « 

La Búsqueda de Aziza Suléymán en el año 2013.       
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Era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos, en la 

Unión de los Escritores de los Emiratos Árabes Unidos y en el Teatro 

nacional de Sarja. 

Se murió en la fecha de 18/09/2013 en Sarja en los Emiratos Árabes 

Unidos. 

* Sus obras de literatura: 

* «Una Garganta No Prestada», Poesía , El Ministerio de Cultura, 

Ammán, 1993.

* «El Planeta De La Ilusión», Obra De Teatro , El Departamento de la 

Cultura y la Informacion, Sarja, 2000.

* «El Techo», Tres Obras De Teatro , El Ministerio de Cultura, Ammán, 

2007.

* «Cuando Los Camellos Lloraron», Obra De Teatro , El Editorial de la 

Difusión Árabe, Beirut, 2009.

* «Los Estados Del Pastor», Poesía , El Editorial de Azmena, Ammán, 

2009.

* «La Hembra De Las Frutas Misteriosas», Poesía , El Editorial de 

Fadaat, Ammán, 2013.
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Abd Al Rahím Omar

De Las Noches De Penélope 

La leyenda griega dice que Penélope cuando estaba en su larga 
ausencia de su marido, (Odís) y la gente ya empezó a hablar 
mucho de ella; porque ella los estaba prometiendo a casarse 
con ellos después de que se tejiera toda la lana que tenia, pero 
desenrollaba lo que tejiéndose en el día. Vivió toda su edad 

esperándolo a su enamorado ausente. 

 El día ya se murió

mi rueca infeliz el día ya se murió

y los visitantes insignificantes se juntaron tras el muro 

pero no van a entrar 

mi casa triste, estoy esperando 

la mano de la noche va desenrollar lo que el día tejió

pero va a nacer de nuevo   

un nuevo día 

y vuelvo a amar los mares 

y fijo mis ojos tristes en el lejano

y en mi mente hay una melodía que repite:

¿regresa?

tu marinero amado levanta su frente (orgullosamente)
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¿ no regresa?

mi corazón, te mueres sin conocer nada más que la angustia 
de los años 

* * *

el día ya se murió

y el hombre de la noche y los vagos ya se aparecieron

para volver a devorar mi paciencia y las conjeturas 

y te veo, (Odisies) en mi sueño tierno 

tengo lastima por el ayer triste

los años no han atracado las cortinas del amor  

así que me extiendo la mano locamente

y desenrollo lo que ya tejí en el ayer triste

el día ya se murió

y el monumento del sol ya se ha caído en el silencio del 
horizonte

no se ha quedado nada más que fragmentos ardientes

y la luz ya se escondió

¿viene en la oscuridad 

y no se va a perder en los mares? 

él está en su camino a mí, mi noche larga

ya estoy a punto de ver su bello rostro

y ya ha pasado por el clima extremo y las olas provocadas

y ha aparecido sonriendo y ya se triunfó

esto es nuestro amor que lo escondieron las calamidades

¡pero es el eternal aunque el día de la edad ya se murió! 
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Abd Al Rahím Omar 

Biografía

Abd Al Rahím Muhammad Omar nació en el pueblo de Jayyús 

ubicado en el sur de Túlkarem en la fecha de 14/08/1929 y estudió 

en su escuela primaria. En el año 1940, se transfirió a la ciudad de 

Kalkilya, luego se transfirió a la Escuela Secundaria de Túlkarem donde 

terminó en el año 1948 el certificado de «La Superación a la Educación 

Superior».   

Después de que se graduara trabajó como un maestro en la Escuela 

de la Aldea, luego se fue en el principio del año 1952 a trabajar como 

un maestro en las escuelas de Kuwait donde vivió por siete años, luego 

regresó a Jordania para trabajar en el campo de la información. Trabajó 

en la Radio desde hace el año 1959 luego trabajó como el presidente del 

Departamento Cultural en la Radio en el año 1964, luego fue empleado 

como el jefe editor de la Revista de « Pensamientos « entre los años 

1966-1967, luego regresó a la Radio para ser el su presidente en el año 

1970.    

Era el director del Departamento de la Cultura y de las Artes en el 

año 1971 y contribuyo a fundar la Asociación de los Escritores Jordanos 

en el año 1974 y se elijó como el presidente de la Asociación más de 

una vez.  
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Participó en muchas actividades culturales jordanas y árabes. Era el 

presidente del Comité de la Poesía en el Festival de Gerasa por varios años 

y era un miembro en la junta Fundadora para el Centro de los Estudios 

de la Libertad y la Democracia. Escribió artículos periodísticas en unos 

periódicos y revistas jordanos y era uno del equipo que contribuyo a 

fundar el Diario Jordano de «Al Rai». Tenia un rincón en este diario 

titulado «Yo Digo Una Palabra». Obtuvo la Orden de la Independencia 

del Primer Grado, el Premio al Mérito Estatal para las Literaturas y el 

Premio de Arár para la Poesía.
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Abdulá Abu Baker 

Un Salvavidas

Vida..

justa conmigo por una sola vez

levanta al sol lejos de mi cara 

y al viento lejos de mis manos

copas.. bebedme 

o pegadme el corazón por una sola vez

porque he estado bebiéndoos y me he roto .. 

y os he pegado y me he roto..

mar

regresa por un poco para atrás

todas las cosas están aquí..

herido por el ahogamiento 

tierra..

deja de girar en mi cabeza..

toma lo que quieras de este vacío

y déjame caminar sin brújula

cárgame sobre una nube 
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o una flor

yo soy quien te llevó a sus hombros como un arco sin flechas.

¡o como una botella vacía de agua!

amigos.. 

no aplaudáis para mí

vuestros manos van a quedarse cortas  

lo oculto..

respóndeme por una sola vez..

¿qué me llevarás?

déjanos hablar en la plaza del día

como dos guerreros..

que están esperando el fin de la batalla

viento..

ven

pégame con los árboles del tiempo inmóvil

en el rincón del bosque

lléname con el aire

y el frío   

quiero vencer el fuego ardida sobre mi cuerpo 

quiero decir una sola palabra que se resta en la descripción 

de la derrota

quiero una flor que lleva el árbol 

o lo indica al camino del regreso

donde el río enamorado

y la cascada.. un salvavidas 
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así el poeta puede completar su vida sin borrar nada

y sin obstáculos.. 

así yo puedo decir que yo me envejezco sin ser impotente

y me vuelvo a ser joven..

sin tropezarme con una espina enfrente de la puerta del jardín
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Abdulá Abu Baker

Biografía

* Era un miembro en las Asociación de los Escritores Jordanos y un 

miembro en la Unión General de los Literarios y los Escritores 

Árabes.

* Obtuvo su licenciatura en la economía y las ciencias de administración 

de la Universidad Jordana de La Aceituna en el año 2008.

* Era un escritor y periodista y en este momento es el Jefe Editor de la 

Revista del

Poeta del Millón publicada por l Academia de la Poesía en Abu Dhabi.

* Antes, era el Jefe Editor de la Revista de «La Casa De La Poesía» 

publicada por el Centro de Soltán Bon Záyed.

* Escritor de ensayos y editor periodístico entre los años 2008 - 2010 

en la Revista Electrónica y la impresa de Al Luwebda- Ammán/

Jordania.

* Escribió en un rincón político semanal en la Web Emiratí de «24».

* Colaboró con el Periódico Emiratí de Al Ittihad en sus papeles 

culturales.

* Escritor de un rincón fijo en la Revista de «La Sarja Cultural». 
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* Supervisó la publicación del primer boletín de prensa diaria que se 

juntó con el Festival de Sarja para la Poesía Árabe en su período 

«11» Además, participó en publicar el boletín del Festival en sus 

períodos «12», «13», «14» y «15» como el director de editar los 

boletines.

* Premios Y Homenajes:

* El Premio del Estado de Palestina por el Grupo de los Poetas Jóvenes. 

* El Premio Baland Al Haydari para los Poetas Árabes, organizado por 

el Foro de Asil en los Marruecos.

* El Premio Cultural de Dubai , el Ramo de la Poesía por su colección 

de poemas «Pero Nosotros Somos Dos Unos». 

* Sus Publicaciones: 

* «Una Noche Emancipada», Colección de Poesía.

* «Pero Nosotros Somos Dos Unos», Colección de Poesía.

* «El Jardín Dentro De La Casa», Colección de Poesía.
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Abdulá Abu Chumés

El Poema de Saffúra

Tú ya no conocías mi nombre

ni yo conocía tu nombre

pero mi corazón ya se ha congelado

y nuestro viejo padre

yo te quiero un esposo para una de mis dos hijas

  

la tierra ya ha rondado por una vez

y treinta años de esperar

se han congelado en mis ojos

ya no me acuerdo de lo que pasó

pero mi hermana menor jura que 

los pájaros estaban alteando por encima de mi frente

y que las flores estaban brotando en mis mejillas 

  

¡ y cuando te decía al viejo que la iba a besar!

y me apuntaste 

* * *
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tu cara ya seguía lavado con 

las arenas de los desiertos 

y tus párpados estaban llenados con polvo 

pero tus ojos ya se llenaron al lado del afecto con agua y 

fuego

cuando me miraste

_ «Perdóname, ya no tengo ningún dote 

para ti

más que mis antebrazos

¡ y tengo una lengua que va a picar con tu nombre!

pero va a seguir siendo fiel»

«ya veniste del palacio del Faraón

donde están los cuentos de la seda

nublados con el incienso

y nadados en la fragancia que huele muy bien 

y ya cruzaste los desiertos

a pie

para recoger a la flor del beduino, señor

 

señor,

en las joyas hay un fuego pero no calienta,
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nuestros cuerpos no son blancos pero saben hacer logros,

nuestras bocas no huelen el olor del almizcle

pero dicen la verdad,

señor, el amor no es una arte para nosotros 

¡pero es una vida para los vivos! 

nuestros vestidos no son de seda ni tienen joyas..

y no tenemos ninguna fuerza más que de nuestra ropa

y nuestra virtud es nuestras joyas

y las tiendas aquí no se parecen a las torres de Egipto

nuestros hijos se divierten felices

a su alrededor

en el aire puro

tenemos un poco para darte,

pero, señor, te vamos a dar

todas las cosas»

* * *

ye te he dado, señor,

todo lo que pudiera

eras mi marido

y mi niño grande
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que cuando se ponía nervioso me rompía la cerámica de mi 

corazón..

¡ y cuántas noches estaba trasnochando y recogiendo lo que 

quedaba de mí en la tierra

cayéndome en la arena

y me llenaba de lágrimas!

¡ para volverme a ti como una cerámica

y darte del agua de mi amor!

¿¡no eras tú quien le dio el agua a la manada en Medyan?!   

te he dado, señor,

todo lo que yo pudiera:

el cuerpo de la beduina

(ningún humano me ha quitado los rizos de mi pelo

ni una mano ha tocado el collar de mi cintura)

y dos cabritos - niños como tú!- ¡

sus pasos son como la extensión de la primavera

te he dado mi edad

¿ recuerdas cuando estabas durmiendo entre mis brazos

y me estabas hablando de tu matado

y las lágrimas estaban llenando tus párpados?
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¡ mi amor, tú eres como las nubes

te ven un relámpago y un trueno

y yo sólo vi tus lágrimas 

cuando estaban cayendo de la mejilla de tu madre cuando 

estabas en la cuna

cuando estaban cayendo de la mejilla de tu hermana en el río

cuando estaban cayendo de la mejilla de tu madre de nuevo 

sobre la mejilla del infante!

tú eres mi niño dócil

que cuando estaba ceceando con mi nombre

las jarras de la felicidad me hacías cosquillas

y las colinas estaban agitando con un arco iris

¡ tú eres mi bello niño!      

cuando estabas caminando con el sol eras el pastor de las 

cabras

mi sol se estaba poniendo en el horizonte

y cuando regresaba con la noche mi sol estaba saliendo

así es mi estado desde hace yo te conocí

mi tiempo ha estado caminando al contrario no como los 

demás 

* * *
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ayer mi enamorado regresó 

me dijo con los labios del extraño:

ya pasaron diez años..

y me he acordado de mi viejo padre, mis antebrazos y mi dote..

y el sol estaba a punto de ponerse

dijo:

¡Vamos a volver a Egipto pronto!

yo no dije nada..

y fui a recoger todo los pedazos que me quedaron de la tierra

mezclándome con la arena

y tocándome con los sollozos 

¡para volverme a ti como una jarra

y para darte de mi sed

mi amor!
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Abdulá Abu Chumés 

Biografía

Es un poeta, investigador y traductor que nació en Ammán en el año 

1982.

* Obtuvo el doctorado en la Literatura y la Crítica de la Universidad 

Jordana de Al Yarmúk.

* Publicó tres colecciones de poemas: estos es la Interpretación De Mi 

Visión 

(2006), El Error (2011) y El Dialogo Tras El Último (2016). Además, 

publicó dos colecciones de poesía escritas: « Los Testigos De Gaza 

« y « Las Lunas De Rahíl».

* Publicó una traducción poética para el libro de « El Landai De La 

Poesía De La Mujer Afgana En El Amor Y La Guerra» (2018), en 

colaboración con la doctora Hanán Al Yaberi.  

* Obtuvo varios premios poéticos árabes, como: El Premio de Sarja 

para la Innovación Árabe (2005), El Premio Poético de Al Borda 

(2007), El Premio del Escritor Joven/Palestina (2008), El Premio 

Poético de Fadwa Túkán (2014) y El Premio Poético de Mahmúd 

Darwích (2018).

* Participó en varias noches y festivales árabes y internacionales 

y sus poemas se publicaron en varias revistas, periódicos y sitios 

electrónicos. 
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Abdulá Radhwán

Un Descanso

Los armarios se descansan en la última hora de la noche

en los «chasquidos» de las articulaciones hay un gemido 

discreto

el guerrero se descansa en el último momento de la vida

que se mueven en la infancia.. mi fuego se arde..

así que pregunta ¿quien soy? 

un destino que no se ve,

 o una patria amurallada

 por las estrellas.
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Abdulá Radhwán

Biografía

Nombre: Abdulá Muhammad Musa Radhwán

Lugar Y Fecha De Nacimiento: Jericó 1949

Título: Licenciatura de la Facultad de Letras en la Universidad de 

Jordania en el año 1971 y el diploma en la Administración Educativa 

en el año 1984.   

La Vida Práctica: Un maestro y director de una escuela en el 

Ministerio de Educación entre los años 1971- 1992, el director de las 

Relaciones Públicas en el Ministerio de Cultura, el director de los 

Estudios y la Publicación en el mismo Ministerio entre los años 1992- 

1997 y el director del Departamento Cultural en el Gran Municipal de 

Ammán desde hace el año 1998 hasta el año 2010. 

Fundó el Club de Los Grandes Rosádes y era el coordinador del 

Al Zarkáa la Ciudad de la Cultura para el año 2010. Escribió varios 

programas culturales en la Radio de Ammán y presentó a través de la 

Televisión de Jordania varios programas culturales. Además, era el jefe 

editor de la Revista de «Pensamientos» y era el jefe editor ejecutivo 

para la Revista de «Los Brotes de Ammán».  
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* De sus publicaciones: 

1) Líneas En El Cartel De La Patria, Poesía, El Club De Los Graduados 

De La Universidad De Jordania, Ammán 1977. 

2) Y Yo No Me Quito La Patria, Poesía, El Club De Los Graduados De 

La Universidad De Jordania, Ammán 1979.

3) Unos Poemas Jordanos, Poesía, La Unión De Los Escritores Yemeníes 

, Adan 151981/06/.

4) Huir De Las Cadenas De Moáb, Poesía, El Editorial de Ibn Jaldún , 

Beirut,1982.

5) El Modelo Y Los Otros Casos, Crítica Literaria, La Asociación de 

los Escritores Jordanos , Ammán,1983.

6) Yo Veo Una Felicidad Que Camina En La Ciudad, Poesía, La 

Instalación Pública para los Anuncios , Trípoli,1984.

7) Las Preguntas De La Novela Jordana, Poesía, El Ministerio De 

Cultura De Jordania , Ammán,1991.

8) Vienen, Van, Y La Vida Sigue, Poesía, El Editorial de Al Yanabí , 

Ammán,1995.

9) Las Estructuras Narrativas , Las Técnicas de la Narración en El 

Cuento Corto Jordano , La Institución de Abd Al Hamíd Chómán , 

Ammán,1995.

10) Unos Literarios Jordanos , El Ministerio De Cultura De Jordania , 

Ammán,1996.

11) El Ritmo De Mi Enamorado (Poesía) , Ammán, 2003.

12) La Ciudad En La Moderna Poesía Árabe, Crítica Literaria, El 

Ministerio De Cultura De Jordania, Ammán, 2003.

13) El Ritmo De Al Maliha (Poesía) , El Editorial De Al Yazúri, 2004.
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14) El Ritmo De Ammán, Poesía , El Editorial De Al Karmel, Ammán, 

2005.

15) El Lobo Del Pecado, Poesía, El Editorial De Al Yazúri, Ammán 

,2007.

16) Un Cuervo Azul, Poesía, El Editorial De Al Bayrúni, Ammán, 2008.

Además de 15 libros comunes y varias otras publicaciones.

Era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y tomó 

unas posiciones distinguidas en su órgano administrativo por varios 

períodos, era un miembro en la Unión General de los Literarios Escritores 

Arabes, era un miembro en la Sociedad de los Críticos Jordanos y era 

un miembro en el Club Cultural de Bolígrafo.

Obtuvo el Premio De La Crítica Literaria de la Asociación de los 

Escritores Jordanos para el año 1983, el premio de Abd Al Rahím Omar 

para La Mejor Colección de Poesía Árabe para el año 1995 y la Medalla 

Francesa de la Cultura y de las Artes con el Rango de Caballero para el 

año 2006.
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Abdulá Mansúr

Tres Poemas Huidos

Mis hermanos son diez

mis hermanos eran diez

el primero y el segundo son una pérdida

y el tercero no habla.. sólo llora...

y le encanta el café amargo 

y el cuarto viajó con la luna de las zonas rurales

y no ha vuelto de la parte trasera de las noches de (la cabina)

y el quino era yo

y yo estoy loco y odio a primera vista

y creo que la oportunidad le llega al estúpido 

más de una vez     

y quienes se quedaron ya habían llenado la jarra con aceite 

luego se desacordaron quién de ellos la iba a llevar

luego se acordaron que esa jarra se fuera a romper  

* * *

me han pasado de mi edad cincuenta 

y sigo siendo un niño



302

que está persiguiendo una paloma de las azoteas

y yo sigo buscando en cada cosa 

sobre mi vida que me ha colgado 

en un balcón para el amor y el arrepentimiento

y sigo siendo ese matado encubierto 

sobre el pecho de Najd 

y mi tumba acelera mis pasos hacia la princesa 

y Tohama no me ha perseguido 

¿así que de cuál herida me voy a dar jazmines? 

¿ y cuáles lenguas me van a escribir como imposibles?

y estaba tranquilizando mi herida

y el corazón es profesional con todo lo que es relativo con las 

bellas

y están ardiendo de la belleza   

yo soy quien ha llegado a la edad de los cincuenta

esos cincuenta tienen la claridad de los hombres y las 

lágrimas de la nube

yo sigo siendo un niño 

y sigo buscando en cada cosa en mi vida 

¿ así que cuántas veces yo puedo rastrear las canciones?

¿ así que cuántas veces yo voy a tener la sanidad de mis 

cosas? 

* * *

y es como una vela y prepara tu candelero para ellos

y quémate cuanto quieras sonriendo 
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antes de que apaguen tu festival

y quien te ha fallado 

se le antoja cortarte la lengua 

y quien es como tú

sus visiones son iguales que un cadáver

prestándose a tu lugar 

genio, como sea la longitud de tu bastón 

y como sea la travesura de tu tiempo

va a seguir quedando en el principio de la curva

dibujando tu entidad de las cenizas de los deseos 

así que el espacio se estrecha sobre un ave

siempre que vive en tu roble 

de repente se fue al alcance profundo

callando sus ilusiones

y aprovechándose de tus riendas

en ese momento la tierra orbita completamente 

y se distribuye entre los campos de la tristeza

una temporada que te ha condenado   

así que bájate

eso lo que estabas montando era el polvo

y no te has dado cuenta como habían terminado tu caballo
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Abdulá Mansúr 

Biografía

Lugar Y Fecha De Nacimiento: Al Mansi , Haifa, 17/11/1942.

Falleció en al fecha de 28/11/2015 con la edad del 73 años. 

* Títulos Científicos: 

* El Doctorado en las Letras/ Lengua Árabe - La Universidad de Al 

Sanad- Pakistán.

* El Certificado de la Administración Superior- El Instituto de la 

Administracion -Ammán/Jordania.

* El Diploma de Información en la Producción Y Dirección De 

Televisión/ El Instituto (R N T C), Holanda. 

* Experiencias Prácticas:

* Maestro De La Lengua Árabe/ En El Colegio de Jerusalén. 

* Maestro De La Lengua Árabe/ En Las Universidades Estatales y 

Privadas De Jordania desde hace el año 1999.

* Maestro De La Lengua Árabe/ En Las Universidades Estatales y 

Privadas De Jordania desde hace el año 1999.   

* Experto Informático Y Maestro De La Lengua Árabe/ En La 

Universidad Del Sultán Kabús- La Sultanía de Omán.
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* El Agregado Cultural en la Embajada del Reino Hachemita de 

Jordania-Islám Abád/Pakistán.

* El Director Del Departamento De Las Relaciones Culturales/El 

Ministerio De La Educación Superior. 

Trabajó en la Televisión de Jordania como un escritor de textos 

literarios y comentarios en los documentales. 

* De sus publicaciones literarias:

* Mañana Viajaré , Poesía, 1970.

* Mawawíl Para El Amor Y La Guerra, Poesía, 1973.                          

* Dejar Las Aceras Olvidadas , Poesía, 1977.

* Los Espejos Del Alma , Poesía, 1995.

* La Lectura De La Sed , Poesía, 1997.

* De La Cosecha De La Edad , Poesía, 2006.

* Ventanas A Las Cuatro Direcciones , Poesía, 2006.

- Era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y era un 

miembro en la Unión General de los Literarios y Escritores Árabes.
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Abd Al Moném

El Viajador(1)

(La Marcha De La Vida)

El caminador en las colinas y los desiertos,

¿hay otra persona en la oscuridad que puede caminar como 

tú?

y el camino largo ya te ha agotado

como te han agotado la carrera del amor y la canta de los

poemas

un viaje de larga distancia como si fuera su alcance

es el viaje del pensamiento en el lejano espacio(2)

cada vez que pasas por sus rincones en una mitad

el anhelo revela una nueva imaginación

así que ya escribiste el amor líneas por líneas

(1)	Originalmente, los párrafos poéticos que vienen después de este párrafo son (36-
76), y eso la estructura del texto se perturbe y el significado se altera. La mayoría 
de las suposiciones que este error se refiere al orden de las páginas durante la 
impresión; donde lo necesario es que la página 20 tiene que ser la página 18, la 
página 18 tiene que ser la página 19 y la página 19 tiene que ser la página 20. La 
corrección es de la primera impresión, entre las páginas 6 - 14.

(2)	 En (Palestina): y nos partimos y alejó....originalmente mintió, y eso es un error. 
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a la deriva de sonido dulce

y has llevado el cansancio con todas tus heridas

y tus rimas llevan las sangres del poema

* * *

¿recuerdas y tu tiempo es sin experiencia  

y tus notas al pie son de frigidez suave  

y los deseos suben la juventud entre un pecho

estirando del cuello y es suave tierno

me ha dado el mismo amor así que caminamos

cuidadosamente  

y la impetuosidad de la juventud no camina cuidadosamente

un brote ha vibrado otro brote y se han encontrado

el coqueteo de la lluvia fina y el palo verde

no hemos cosechado los frutos pero hemos tomado

del néctar de la vida la bebida de la eternidad

* * *

a menudo una memoria que regresa hasta que la veas

crear sus parecidas nuevas

un cervatillo ha pasado por mi zona y me ha saludado

preguntándome de mi amor perdido

dije que eso ya se ha ido, y ha olido en ti su fragancia

y tú tienes el bello rostro

que ya se ha puesto a cubrir  las heridas y se ha despertado

y el amor ha sido una vez dócil y en otra vez ha sido terco

y nos despedimos y no ha habido ninguna comunicación entre
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nosotros 

la gente ha hablado inútilmente con la mentira del envidioso

sin decir nada con el eco y con una voz baja

me ha despertado agitando los tendones de mi laúd

y le preguntas a la poesía, ¿ por qué no cantas

y por qué el amor está congelado?

y hemos bebido lentamente

y estábamos bebiendo cuando se cantaba la poesía

y nuestros labios ya se han encontrado ardiendo

con la pasión entre la cintura y el cuello

y se ha ido en su camino y yo me he ido en mi camino

y la lejanía se siente dichosa por la novedad

* * *

en los granos de la arena sobre un lugar elevado de nuestro

amor

ha parado entre mis ambiciones y mis límites

y los deseos me capturan y cierro mi boca

luego me vuelvo a ser débil de su magia

la locura de la juventud, para mí ya es suficiente que me

quede salvaje 

ya no hay nada más en mis alas  

los nudos de mi parada ha ardido mis sentimientos

en una inclinación de orientación y postración

el sonido de las ramas no se han inclinado con los vientos

ni los aves se han apasionado por su canto
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y se ha borrado sin su brillo de su luz

el tiempo de la diversión, del amor y de la poesía

sin volver a las memorias tiernas

como los afilos de las espadas que se brillan en sus vainas

¿el ruiseñor se culpa si vuela en el tiempo severo

sobre cada loma y cada colina?

¿o se culpa la fragancia si sueña en la noche

y camina en el nuevo amanecer?

el bebedor encaprichado se ha emborrachado y la copa de su

bebida  

se ha aburrido de ella la mano del borracho

y como si hubiera una voz que

hace ruido en mis oídos y mi existencia  

¿sigo enamorado y mi patria sufre

por cada mártir imbuido y cada fugitivo,

y sus vírgenes son capturadas y esclavas  

entre lágrimas rojas y lágrimas negras?

las frentes de los libres se ha sangrado y detrás de sus

banderas

han caminado las compañías de los abuelos

así que nos levantamos en contra el gemido de las

víctimas 

y destrozamos las esposas que nos presionaban

y sacrificamos de cada raíz

de sangres árabes y de venas puras
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cada centímetro de nuestra tierra y nuestro cielo

se ha elevado mucho en grandes alturas  y con la altura de las

banderas 

procesión por procesión, y un Jihad

de otro Jihad, uno nuevo y otro antiguo   

¿cómo me olvido y en mi mano derecha herida

hay la huella del fuego y el hierro sólido?

duerme aquí, persistente y excitado

ésta es la siesta del herido fugitivo

y a tu alrededor están los visitantes y los médicos

y las voces de la oración y la recitación

de un padre que descanse en paz

de un hermano cercano y de una madre cariñosa

* * *

y ha venido con su felicidad y con su tristeza

y con los pasos pesados  y congelados

y se ha inclinado por encima de unas costillas vacías

caídas y un antebrazo extendido

ha manchado mi bella sonrisa con una fragancia  

entre las partes del cuerpo entreabierto y coordinado

y como si estuviéramos muertos

por las convulsiones de los deseos

y las noches se ríen cuando nos ven

luego lloras por lo viejo nuevo

y ya nos sentimos satisfechos con lo que tenemos
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y a nuestro alrededor hay un vida próspera

y se nos antojan las joyas de la estrellas y nos regalan

de las joyas de las estrellas cada collar único

y nos ponemos ambiciosos por cada horizonte

y conseguimos los deseos con la copa de la felicidad

y ya elevamos las nubes en cada aire

y ya cruzamos el oleaje a través de las fronteras

y salimos con los nobles al mar

en la bella y tranquila playa

y cantamos con los ruiseñores por la mañana

y les damos a los aves las bellas canciones

y nos fuimos a las zonas montañosas y a las cimas

verdes a la altura lejana remota  

y nos acostumbramos a las tristezas escondiéndonos  

de las heridas del daño y de la humillación de los esclavos

y caminamos con los reyes al apogeo

con las canciones del honor y de la felicidad

y ya hemos tenido la vida con sus ambas direcciones

y ya hemos tenido la vida de sus dos partes

la diversión y los esfuerzos acalorados

y atrajimos los deseos y su cosecha era  

la flor de la edad en la frente del nacido

* * *

el amor del alma, cuando me llena el anhelo

al encuentro dichoso feliz
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y la orientación del pensamiento cuando

yo busco Dios Eterno en el universo gigante

y busco mi estancia si mi edad termina

y me ponen en la tumba profunda

bella luz, cuando yo camino en la noche

y sigo hasta el nuevo amanecer

y me voy en la tarde en laz zonas amplias

si yo me quedo con la gente con sus restricciones

y mi tendencia con el arroyo hacia la pradera  

y mi carrera con la gacela que corre  

si tu lloraras, yo esperaría darte las lágrimas,

mis párpados, mis ojos y mis mejillas

o si yo tengo algún dolor doy mi amor en vez de ese dolor

de los fondos de mi corazón a todo el mundo

mi bondad, mi tranquilidad, mi ansiedad,

la memoria de mi amor, mi cordialidad y mis días felices

nos viniste y la vida se siente sedienta para lo fértil  

8

así que has reanimado las flores marchitas

y la fragancia que se mueve en la casa

como el perfume de tu bello y fresco olor

* * *

y nuestros párpados no han dormido como si una imaginación

hubiera asustado nuestros sueños con una gran cantidad de

miedo 
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y como si las olas de los djinns hubieran paveado

y nos hubieran tirado con las sombras negras

y tú crees que la destilación del contento se devora por

las tragedias por el tiempo perdido

y ves que la mirada nerviosa como un espejismo

en el que el amor se derrite con las palabras tiernas

luego me he tambaleado entre la alerta de un lleno de

compasión 

un mundo de daños y la visión de negación  

fugándose de mis manos de flores

esparcidas y le di la fragancia de mis flores

huyendo de mi protección como la gacela rápida 

no le gusta la lejanía y no se puede perseguir

mi gacela, te fuiste a lo desconocido 

al desierto de la ilusión remota

donde la gente es como un zorro con una serpiente

y con un lobo con la facha de un amigo cariñoso

no he sido injusto con la gente pero una flecha

de parte de ti que ha sangrado el contento con una herida de 

un rencoroso

y no veo a mi alrededor en la tarde nada más que el pecado

y ese rencoroso ha dudado en mis éticas y en mi existencia

y mi unidad con la orientación en un conflicto

en el que la descreencia se burla del monoteísmo

* * *
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donde te quedas pura y la vía llena de miedos

y tus noches son muy negras

y los relámpagos brillantes te persiguen

por engañadores  y de promesas mentirosas 

mi alma están muy ansiosa por ti y las espinas te han herido

te han sangrado el calor fuerte y de gran influencia  

antes te había acostumbrado al cariño en los tiempos pasados

y a lo que tiene el corazón si se atrajera de nuevo

¿me he equivocado? quizás.. yo pensaba que

era más importante en lo que tiene que ver con la curación

¿¡por qué no has derramado tu cariño puro

y no me has apoyado más?!

entonces déjame que quite las copas de mi pecado

¿¡por qué has llenado más la copa del pecado?!  

¿¡dónde has logrado lo que quisimos antes  

porque sigue siendo en un tiempo antiguo?!

¿¡no les has preguntado a los años florecidos

con las luces de elevadas alturas  y de felicidad?!

¿¡no les has preguntado a la fidelidad, al amor,

a la simpatía, al rocío puro y a la generosidad?!

no y no hay ningún hijo del antílope que se ha criado en

las gracias de sueño puro y de mucha fertilidad

lo acostumbraste a tener la ola del cariño y luego ha estado  

preguntando sobre tu ola perdida

entonces sigo escondiendo su queja y pretendo estar
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divertido y se llegó a acercar con su bella pestaña  

en una mañana en la que las ramas tienen sus hojas y yo

cuento de mi juventud y mi historia para mi único hijo

en una mañana en las que la gente va a oír

nuestros susurros nosotros dos: un padre y su nacido

y las estrellas se bajan alrededor de nuestras noches

y la gente canta la melodía de vivir feliz

y sales de unas ventanas lejanas

y esperas volver de ellas

* * *

tú quien vives en las inquietudes y en las tristezas  

solo con la extendida imaginación

la poesía se siente feliz en tus abrazos, en la gloria,

en el polvo de los deseos y en la luz de los poemas

y la brisa pasa alrededor de ti vacía

de los cuentos de la gente y de los susurros de los envidiosos

y la niebla nubla tu ayer hasta que

no veas nada más que tu día esperado

y hay una libertad que la abrazan las esposas

y vive con los brazos de las esposas

por eso te saludo y ya la simpatía te ha caído

y todos los oídos del mundo te han escuchado
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Abd Al Mónem Al Rifaí

Biografía

Abdel Mónem Al Rifaí en la ciudad libanesa de Súr y terminó sus 

primeros estudios en Safad y Haifa y sus estudios secundarios en 

Ammán. Después, estudió la política y la literatura en la Universidad 

Estadounidense en Beirut y se graduó en el año 1937 y luego volvió a 

Ammán a ser un maestro en sus escuelas secundarias. Después, trabajó 

como el director del Departamento de Honores en el diván del Príncipe 

Abdulá que fue presente en sus sesiones literarias y poéticas. Además, 

trabajó en el campo diplomático, en la Oficina del Primer Ministro y 

un cónsul de Jordania en Damasco. Luego se hirió durante la Segunda 

Guerra Mundial por el fuego de los franceses y se quedó en su cama 

hasta que se recuperó .       

Al Rifaí trabajó en varios puestos; era un embajador en muchas 

capitales árabes y extranjeras y contribuyo a varias conferencias árabes, 

islámicas y internacionales. Después, trabajó como el Ministro de los 

Asuntos Extranjeros y de la Información y un primer ministro por dos 

veces, un asesor político para el Rey Al Husén y era un diputado en 

la Cámara de los Jefes. Obtuvo varias medallas jordanas, árabes y 

extranjeras por sus esfuerzos y obras.  

Abd Al Mónem ha dejado una colección de poemas que la ha 
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llamado « El Viajador « que no ha incluido toda su poesía y en la que 

escogió lo que convenía su nivel. En su poesía, le atrajo el estilo clásico 

caracterizado por la solidad de las expresiones y la elegancia del estilo 

poético. La poesía para él era el resultado de un gusto lleno de ánimo 

y de cultura amplia del folclor y de experimentos del mundo y de las 

naciones.

Era un poeta sensible y no publicaba sus colecciones de poemas hasta 

que asegurara de que fueran perfectas, por eso no publicó su colección 

de poemas hasta que llegó el año 1979 borrando mucho de la poesía que 

no le gustaba. Por lo tanto, se puede decir que este poeta era un ejemplo 

del gusto, cortesía y de educación y su poema de « El Viajador « era la 

prueba más clara sobre esto.
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Atalá Al Hajaya

El Líder                                                               

hay un tocar en tu alma que no se tranquiliza con muchas 

charlas 

un tocar como las bandadas de palomas 

un tocar transparente y intransparente 

y no se compara con el amor

un camellero que no ha escuchado las canciones de los 

camelleros  

un camellero que ha dicho palabras en la poesía dulce y la luz 

se ha extendido

un camellero con el que el aire habla

viento, sé una parte de él

y dispérsalo como quiera... 

* * *

el sur se ha aparecido en tus labios y no lo mezcla la 

hipocresía

la tristeza vive en el sur

y la noche trasnocha en el sur

y el mar ha extendido su sombra en las afueras del sur
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sur, que es lo que te pasa y ya se ha extendido en tus venas 

como las sangres

 ¿¡ este amor ha sido agua?!

para que los pasadores no lo vieran y él se cubrió con el cielo

este amor no ha sido agua

* * *

¡cuántas noches viniste al sur y se ha quedado en el sur!

¡cuántas noches el engañado ha bajado sus lágrimas por 

encima de la arena!

tú te olvidas de la distancia entre tu alma y el sur

el camino fue cuando la cruzaste 

el sur era el compañero

y los caballos cuando los masacraste..

el sur era el cambiador  

 y la espada cuando la sacaste..

el sur era el fin

incluso el sur

sigue viviendo en el sur

y si tú inhalas por amor el sur es la exhalación 

* * *

y cuando pasaste por la arena

los tiempos salieron de las heridas

y si te pones rabioso y oponente 

el sur es la rabia

y si decides de irte...
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el sur es el canto

¿¡alguna vez tu corazón se ha sentido que Ram está en los 

brazos del Negev?!  

el sur ha estado el eco de tu voz cuando se llenó de los cantos 

de los camelleros

el sur era el llamamiento

el sur es el llamamiento
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Atalá Al Hajaya 

Biografía 

Atalá Raja Muhamamd Al Hajaya nació en Al Hasa en el año 1966 y 

estudió la lengua árabe y sus literaturas en la Universidad de Jordania y 

luego obtuvo el grado del diploma superior en la filosofía en la misma 

universidad. Después de terminar su servicio miliar, trabajó como 

maestro en Al Tafila y Al Karak, luego en Ammán. Después, trabajó en 

el Departamento de los Currículos y los Libros Escolásticos como un 

empleado de editar los currículos escolásticos, luego trabajó como el 

Director del Departamento de los currículos de la lengua árabe. Escribió 

y ayudó a escribir varios libros escolásticos y supervisó escribir los 

currículos y desarrollarlos entre los años 2003-2008.   

Obtuvo los grados de la maestría y del doctorado en la Moderna 

Literatura. Se transfirió a trabajar como un doctor en la universidad de 

Jordania; donde contribuyo a escribir los currículos de la lengua árabe, 

de las técnicas de comunicación y de la lengua árabe para quienes hablen 

otras lenguas. Escribió la poesía muy temprano, pero no ha combinado 

sus poesías ni las ha publicado y sólo contribuyo a los festivales y las 

noches de poesía. Además, escribió cuentos cortos.

Escribió dos estudios que no fueron publicados cerca de la literatura 

jordana y la escritura del sarcasmo. De sus obras poéticas que no 
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fueron publicadas la colección de poemas «La Biografía De La Arena» 

y la colección de poemas « El Significado Se Esconde Para Él «  y 

una colección de cuentos. Escribió artículos periodísticos en varios 

periódicos y sitios electrónicos. Era un miembro en el Sindicato de 

los Periodistas Jordanos, - era un miembro en la Asociación de los 

Escritores Jordanos y era un miembro en su órgano administrativo. 

Además, trabajó como el editor en jefe de la Revista 

«Papeles» publicada por la misma Asociación entre los años 2015-

2017.
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Atalá Abu Zeyád

De Su Poema, Tú Y Todo El Mundo En Contra Mía

Tú y todo el mundo estáis en contra mía..

¿¡ qué es lo que sigue siendo conmigo?!

el mundo está en contra mía después de que estuviera 

conmigo..

y mi soportar se ha secado como el perfume rápidamente de 

mis manos

y el anhelo me ha quitado el sueño de mis ojos..

y el amor ha humillado un corazón....

en un día era valiente

y la nostalgia ha tomado mis esperanzas.. y mis sueños..

y no ha anticipado nada

tú y todo el mundo estáis en contra mía.. ¿¡a quién le quejo 

mis inquietudes?!

¿¡y quién será el doctor que me va a curar mis heridas?!

mi lancha está ahogándose en el puerto..

en un hogar de seguridad permanente.. 
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y los faros que lo indican su camino en la oscuridad de la 

noche..

me he cerrado los ojos hacia él..

por lo tanto, la voz se ha perdido en el gran mar

y la oscuridad vaga ha cegado todas la pupilas de las 

estrellas.. 

burlándose de mí..

¿¡y yo camino muy cansado?!

y yo llevo los anhelos y las esperanzas muy pesados sobre mi 

pecho....

y sangra mis hombros

tú y todo el mundo estáis en contra mía..

de vosotros recibo afecto y dicha..

por una hora o un poco de esa hora

y luego se convierte en una antipatía y un infierno..

como hace el comportamiento del flujo y del reflujo con el 

agua del mar..

como la gente que aspira con piedad..

y que pide la lluvia si la sequedad prolonga 

y unos años malos han pasado por la tierra..

y la bondad viene con las buenas noticias y da muchísimo

luego sus noches extienden con las torturas..

y mata..

a todo lo que ha renovado las esperanzas y la cultivación
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con relámpagos y truenos muy fuertes..

¡no sé como yo me he quedado quien tengo la culpa

y mañana mi pecado será muy grande

y me he retirado como una sombra atacada por el sol

y luego se puso muy triste y cansado

y las excusas y las peticiones no le han sido útiles para nada

   

y se cansa mucho por el perdón

y con sus penas, sigue fiel

y a pesar de las mugres.. vive puro

¿¡ en cuál volcán estaba durmiendo sobre su cráter?!

luego erupcionó.. y llenó a la tierra con choques y destrucción    

y me encontré flotar sobre el mar de las lavas ardientes

levantando la voz pidiendo perdón

y mi alma se llenó con la tristeza y rotura

y llamé pidiendo ayuda... donde no encontré ninguna 

respuesta

más que una palma..  

que continuó abriendo, para que me corriera en la noche, una 

puerta

quizá no haya quedado en mí..nada más que mi fe porque no 

había cometido pecados

en las mañanas y en las noches mi alma estaba glorificando 

Dios

El Partidor de las mañanas.. El Creador del universo y de 

todas las criaturas 
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creadas con toda la belleza que los hace tiernas, puras y con 

gracia..

 tú y todo el mundo estáis en contra mía..

y los accidentes me atracan en cada tierra.. y yo paso toda la 

noche triste

larga sin cerrar mis ojos

y yo me voy todos los días a un rincón remoto

montando en el caballo.. donde el sol cae en las oscuridades

y lo teñí cuando se llevó a la muerte

con las sangres del crepúsculo.. y se fue por encima de un 

trono.. 

de las heridas del horizonte   

Ammán tiene el mar y la poesía.. Ammán tiene caballos y las 

palmeras que levantan sus palmas a Dios como los ascetas

con firmeza, altura y iluminación

no se quedó en mí nada.. más que un amor gigante que me 

invadió fuertemente en mis fondos.. y unos abrazos por un 

amor quemador.. que fríe mucho la pasión del corazón

de bellos ojos.. de labios rojos parduscos.. de rostro sonriente 

sediento que me retira si vengo a él pidiéndole que me ruegue  

el atraco de la miseria.. me ha perseguido mucho como unos 

lobos

en cada vez que yo he decidido moverme a una tierra.. me 

perseguía..

por eso he decidido moverme.. recogiendo mis cenizas y mis 

cosas
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cuídate de mí.. no han quedado para alejarme más que unos 

segundos

dame un poco de la seguridad.. me voy a mover..

así era la voluntad de Dios.. sin ningún compañero

pensando en la sequedad de este universo... y no encuentro 

ningún dibujo de ningún camino.. y que yo huelo los olores de 

los incendios

me he quedado sediento.. como si yo estuviera en la oscuridad 

del desierto corriendo detrás de los relámpagos brillantes

tú... ¿no sé si tú eres una ilusión o una verdad en mi vida?

y los sentimientos que han navegado con silencio..

¿levantan banderas amigables?

¿y yo soy una cometa que perdió su camino en la noche?...
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Atalá Abu Zeyád

Biografía

Nombre: Atalá Muhammad Abu Zeyád 

Lugar De Nacimiento: Al Ezareyya/ Jerusalén

Fecha De Nacimiento: 051942/01/

Lugar De Residencia en Azzarká: El Barrio del Príncipe Muhammad 

desde hace el año 1967.

Título: Una licenciatura en Las Letras del Departamento de la Lengua 

Árabe y sus literaturas en la Universidad Árabe de Beirut en el año 

1971.   

Vida Práctica: Un maestro de la lengua árabe en Jordania y en varios 

países árabes entre los años 1963- 1997.   

* Sus Publicaciones: 

* Tú Y Todo El Mundo En Contra Mía (Poesía), El Editorial de Ibn 

Rochd, Ammán,1988.

* La Paciencia Terminada (Colección de Poemas), El Editorial de Al 

Ajyál, Ammán,2002.

* Las Completas Obras Poéticas, El Editorial de Al Yanabí, Ammán, 

2002.
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- Las Instituciones a la que está afiliado: La Unión de los Literarios y 

Escritores Jordanos como «Fundador» y el Club de la Familia del 

Bolígrafo como «Fundador».
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Alá Al Armúti

Ammán

Ha sido tierna y él ha sido tierno y estuvo a punto de probarla

anonadado y juntó sus palmas y la separó

y se acercó confundido hacia las llamas

y plegó las alas de dos mariposas y se calló

muy confundido y no se ha enamorado de las bellas cosas y se

ha olvidado

de ella, ni ha bebido sus copas ni ha regado a nadie  

atrayéndolo puramente como una ciudad que se habla mal de

ella y se encapricha  

y lo devuelve una piedad que se encapricha y de que se aleja

él no ha ganado pecados y ha sido entre dos cosas

empezar a arrepentirse o empezar sin arrepentirse  

* * *

Ammán es como el rocío que le gusta ser tierno

y es como una persona que le encanta tocar la música

se le nota su amor y lo incrementa

quien le encanta enamorarse de ella
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Ammán es el anhelo del amor cuando se realiza

y es la nostalgia del rábano cuya agua quiere fluirse

y es el ruego de un calor sofocante que su raya se derrita

como una lluvia y que se aparezca a la primavera brillante

y una gacela que siempre ha querido

el lazo de la piedad que la ha lanzado

y le encantan los abrazos y ha fingido que

abrazar y no abrazar no habían sido creados todavía  

la voluntad de la salida del sol de ser la puesta del sol

y el deseo de la puesta del sol de ser la salida del sol

es una luna que tiene miedo de estar llena y es un poema

que lo atrajo su introducción y ha seguido colgado   

* * *

tú eres como un antílope de un desierto que está en una ciudad

y en las aldeas hay un encuentro dulce en la noche

tú eres como una mujer cuyo cariño ha incendiado mi alma

como los caballo de la guerra que han pisado sobre la colina

vino, ¿en cuál lugar te escondes y tu sangre mal habida

ha caído y dónde se convirtió en puro vino?

esta cabeza no se ha aburrido de sus pestañas

escondidas tras los canos blancos grises

tú eres como una brasa incendiada por la diversión del 

amador

que la arde 

y se queda iluminoso y pide ser quien la incendia
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y tu familia ya ha explicado el amor como lo hicieron en su

libro 

con una lengua silenciosa que estaba a punto de destrozarse

y tus hijos no te han debilitado cuando los echaste

imprudentemente y no han querido ser los más imprudentes

unas criaturas que siguen teniendo su ternura por ti  

y tomando de tu belleza una parte

¿ ya te has olvidado de la zona antigua de « Nazzál « y de su 

gente?

¿ya te olvidaste de su rostro y de sus características físicas?

ha cumplido su palabra en la fase de la juventud y es de 

mediana edad

y ha estado muy ansioso por ti en el tiempo del encuentro

sus características físicas han aparecido en ti como una

cicatriz 

y sus hijos vinieron alrededor de tu entrada juntos

y tu juventud va a seguir mostrando su reproche

y cuidándote y no va a hablar mal de ti   

y la cara de la inocencia ha aparecido con las olas del mar

así que vino a ti como un huracán y te llevó en una lancha

es cruel contigo pero nosotros seguimos con el reproche

y quien te ama tiene que ser tierno contigo

* * *

yo preferiría que te hiciera más joven  

y eso es una descripción que te da en el desierto más belleza
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cuántas flechas de amor te he dado ¡

por lo tanto continuó su camino, voló y se alejó!

en un tiempo descuida de los antílopes y en otro tiempo

cuida de los antílopes con cariño y afecto

¡cuánto te he alabado por tu belleza con mis poemas

y es racional que los textiles de seda provocan los textiles del

istabrak! 

y he alcanzado mis extremos con pensar en ti

con mi mente, con mis tocas y con mi nariz  

así que he tomado de su suelo disfrutándote en mi postración

y he olido tu perfume disfrutando todo el olor

y he mirado con ojos sonrientes sufriendo

y he tocado mis manos con risas aplaudiendo  

y le he regado a « Ahmad « que yo fuera quien

pisa la arena cuidadosamente después de haberme perdido

* * *

tú eres la destinación de los confundidos y la pena del amor

¿tu voz no ha querido que yo dijera ni pronunciara ninguna

letra?

eso no ha sido una ración que me dieron  

sino ha sido un beso para ti que había prestado la ración
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Alá Al Armúti

Biografía

Es un poeta jordano que nació en Ammán en el año 1965. Obtuvo 

su licenciatura de los Derechos y trabajó en la profesión del abogado. 

En el mismo tiempo, ha seguido su pasión y amor por la literatura y la 

lengua; obteniendo el grado de la maestría en la lengua árabe. Además, 

trabaja como un comisionado público de los derechos humanos.
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Ali Al Battiri

¿Cómo Canto?

me encanta mi canción pero

estoy buscando una felicidad para cantar

este mundo, tu hijo tiene mucha sed 

¿hay en tu pecho una fuente de afecto 

cuya esencia es el amor al humano?

¿sin amor yo cómo puedo cantar?

¿y sin felicidad yo cómo puedo cantar?

¿cómo puedo cantar y no hay nadie que pregunte de mí? 

¿cómo puedo cantar y mi corazón

no tiene ninguna voluntad en el amor 

y en mis ojos sigue mi amada

y no encuentro seguridad ni felicidad? 

la luz del sueño verde, 

no abras tu corazón para el viento

sé una promesa libre que no se puede vencer

cúrame porque mis pasos están heridos

¿y sin soñar cómo puedo cantar?
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¿y sin promesas cómo puedo cantar?

¡¿y cómo puedo cantar y no hay nadie que pregunte de mí?!

este mundo, el planeta de mi amor

yo te llamo con la flor de mi corazón

no robes mi felicidad de mi casa

sé la risa de mi sol y de mi día

no hagas que tu humano se mate

enséñame tu amor.. enséñame tu justicia

devuélveme la felicidad de los días

y dale al ave de los sueños

un horizonte y un espacio para que cante..    

¿sin amor yo cómo puedo cantar?

¿y sin felicidad yo cómo puedo cantar?

¡¿cómo puedo cantar y no hay nadie que pregunte de mí?!
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Ali Al Battiri

Biografía

Ali Muhammad Kattúch, conocido por el nombre de «Ali Al Battiri» 

en el año 1945 en el pueblo de Battir/Belén. Terminó sus estudios 

secundarios/ El Sector Literario en la Escuela Secundaria de Belén en 

el año 1962 y obtuvo su diploma en la lengua inglesa de la Facultad de 

la Casa de los Maestros/ Al Arúb en el año 1964.

Trabajó como un maestro de la lengua árabe en Jordania y en los 

Emiratos Árabes Unidos y trabajó como un bibliotecario (1984 - 1998).   

Era el editor en jefe de la Revista de «Wesám» para los niños (2002 

- 2006), trabajó como un asesor de edición en la Revista de «El Policía 

Menor» publicada por el Departamento de la Seguridad Pública desde 

hace el año 1996 y en el Periódico de «Zaha» publicado por El Centro 

Cultural Zaha/ El Municipal de la Gran Ammán (2007 - 2009) obtuvo el 

Premio de «Jalíl Al Sakakini» para la literatura de los niños de la 

Asociación de los Escritores Jordanos en el año 1996 por todas sus 

obras y obtuvo el Premio de la Escritura (El Campo De La Poesía) del 

Comité Superior Nacional del Anuncio de Ammán como una Capital de 

la Cultura Árabe para el año 2002 por su colección de «¿Por Qué Has 

Tirado Las Flores De mi Sangre?».  
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Escribió poemas y canciones para los niños que obtuvo el Premio de 

La Mejor Obra Musical Completa por siete veces en los ocho periodos 

del Festival de las Canciones para los Niños organizado en ese tiempo 

por el Ministerio de Cultura. 

Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y es un 

miembro en el Foro de los Fundadores del Futuro.

* De Sus Obras Literarias: 

* «Los Niños Aman La Patria», Poesía, El Ministerio de Cultura, 

Ammán,2009. 

* «La Gira De Sayyúra En El Cuerpo Humano», Un Cuento Para Los 

Niños, Qatar, 2011.
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Ali Al Ámeri 

La Habitación 

La habitación no se puede olvidar 

la habitación llora cuando la dejo, y cogió lo ha volado de las 

plumas

tocadas, sentando acerca de los papeles, que rascan la unidad

y las cruces, abriendo ríos perdidos en el verano amplio,

desmotando unas lunas

y provocando el ala de las memorias

La habitación no se puede olvidar

 y las paredes siguen estando a sus alrededores como 

guardianes agarrándose las manos el uno con el otro, y la 

habitación se aburra a pesar de la existencia de los bolígrafos 

y la sombra

descendente 

del fuego

como el cordón umbilical del techo,  

y a pesar de la existencia de los libros lunares, el aburrimiento 

febril que rodea 

el lomo de la habitación como el pegamento.
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Por eso, en este día he dejado mi camisa sobre la cama, hasta 

que

la engañara que seguía estando en sus manos, y he salido, 

para no despertarla.   

pero cuando regresé, vi en cada pared una noche que los 

agarraba 

el uno con el otro,

mi cama se ha quedado un ataúd

y mi camisa se lo llevó la habitación y se durmió.
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Ali Al Ámeri

Biografía

Es de una familia palestina que fue desplazada de la ciudad de Bísán 

en el año 1948 y nació en la aldea de Wakkás en la fecha de 01/04/1962 

y pasó su infancia en la aldea de «Al Kuléát» que es una de las aldeas 

de la Valle de Jordania.

Contribuyo a festivales y lecturas poéticos árabes y internacionales, 

en Palestina, Jordania, los Emiratos Árabes Unidos, Yemen, Irak, Túnez, 

Siria, Francia, España, Costa Rica, Macedonia y Kosovo. También, 

participó en los foros de «A Distancia»

que fueron celebrados en Italia, Macedonia, Azerbaiyán y Bolivia.    

Algunos de sus poemas fueron traducidos al francés, español, italiano, 

alemán, ingles, macedonio, albanés y azerí. 

Participó en la membresía de comités de arbitraje para varios premios 

literarios y de las artes plásticas.  

Era un cofundador y un director artístico del Foro Internacional de 

Dubai de las Artes Plásticas en el año 2013. Participó en unos foros 

de artes plásticas en Jordania, los Emiratos Árabes Unidos, Grecia, 

Macedonia, Romanía, Georgia y Egipto. Participó en exposiciones 

colectivas en Jordania, los Emiratos Árabes Unidos, Palestina, Kuwait, 

los Estados Unidos, Romanía, Grecia, Georgia y Egipto. Además, hizo 
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su primera exposición de «Espejos Profundos» en Ammán en el año 

2015.   

Publicó los libros siguientes: «Éstas Son Mis Corazonadas.. Éstas 

Son Mis Manos Ambiguas» (Poesía), «Un Eclipse Solar Blanco» 

(Poesía), «Un Hilo Embrujado»

(Poesía) que se publicó en dos ediciones árabes y una edición en 

español por el verso poético en la capital costarricense , San José, «La 

Hoja De la Tinta» (Un Diálogo con siete poetas) y «El Libro De Las 

Corazonadas» (Textos Escogidos De Poesía).

Es un cofundador del Grupo Poético de Las Campanas y un cofundador 

de la Sociedad de Irzál para la Cultura y las Artes en Jordania. 

Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos, la Unión 

General de los Literarios y Escritores Árabes y el Sindicato de los 

Periodistas Jordanos.
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Ali Al Faúri

Un Intento Para Alcanzar La Sombra 

Voy a volver pero no voy a volver a mí mismo

y voy a alejar la interpretación de mis hombros   

me voy a volver a mi vieja boca  porque ella 

me ha sido siempre desobedecido y has sido muy difícil

y la camisa siempre ha caído cubierto

de la sangre de la pregunta: ¿Cuándo te vas a volver a ser

tierno?

voy a volver para que no se diga que yo

he dicho mentiras y cosas falsas

voy a ser el último enamorado en las páginas

que sale vivo de la chupa del Al Halaj

para que no me vea caído de mis manos

voy a seguir siendo oriental en lo que alego  

voy a ser como yo aunque el amor me venza

fui yo quien lo ha formado con sus propias manos  

y yo yo,  desde los inviernos en los que

y nací con las nubes juntos
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por lo que tiene mi poema,

estuve a punto de no ver mi sangre derramada no tiene mucho

valor

y para volverme a lo de mi café antes

y voy a volver de donde empecé «Valiente» 
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Ali Al Faúri

Biografía

Nació en la fecha de 14/03/1968.

- Un miembro de la Asamblea Pública de la Unión de los Escritores y 

Literarios Jordanos.

- Escribió varias ocasiones nacionales jordanas en el árabe clásico y en 

el acento hablado jordano.

* Publicó varias colecciones de poemas: 

* El primero titulado (La Rima De La Niebla) publicado con el apoyo 

del Ministerio de Cultura de Jordania en el año 2018. 

* El segundo titulado (Apunto De Elevarse) publicado en el año 2019.

* El tercero titulado (Más Azul Que Lo Que Pensaba) publicado con el 

apoyo del Ministerio de Cultura de Jordania.

* Participó en varios festivales y noches poéticos locales y árabes. Se 

publicó mucho de su herencia poética en los periódicos y en las 

revistas locales y árabes.  

* Participó en varios programas locales y árabes de la radio y de la 

televisión.
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* Participó en administrar y presentar muchas celebraciones y ocasiones 

nacionales y literarias.  

*- Su colección de poemas titulado (Apunto De Elevarse) obtuvo el 

Premio de Difunto Habíb Al Zeyúdi como la Mejor Publicación 

Poética para el año 2019.
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Ali Al Fazzá

Fawwáz Al Goráni Cruza La Visioón 

¿Un cansancio que cubre el corazón,

o hay una éxtasis para beber,

y los atraca el sueño..?

¿ o tú después de los partidores 

te sientes separado?

colgaste tu corazón con los vientos,

sobre una rama.. 

la éxtasis de las copas no te hacen olvidar lo que

vas a encontrar después,

ni el calor de la patria

y te veo cantar y tus ojos llenos de las visiones:

la estrella tiene su tiempo,

y el fin del tiempo será para los pobres

esto es la canción de la tierra,

en las pizarras está escrito,

escondido por los arroyos,

en los trigos candeales y la arena, 
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como una melodía que vive en mi sangre,

y ha extendido con la amplitud del universo,

llenándolo con las gotas del rocío:

los barcos van a pasar por todos los puertos...

pero las órbitas tienen su rotación,

y los ríos que tienen su destinación,

y la historia que tiene su ración llena de las calamidades.. 

sabemos..

sabemos que el sol no viene 

antes del amanecer

sabemos que la sangre no corre

sin las heridas                   

sabemos que el amor conduce,

a una celda en la cárcel,

o conduce al exilio,

pero tiene que conducir 

a la puerta del triunfo..                     

* * *

estábamos dispersando nuestros sueños en el aire

y decíamos: la Fiesta viene,

una nube llena de lluvia viene,

y nuestra valle se queda verde.. 

pero el sol de la valle baja,

no nos obedecía,

y no nos hacía felices,
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estaba recogiendo las razones de nuestra felicidad

y las estaba colgando sobre un árbol en la valle,

venimos allá queriendo la sombra,

pero nos estaba dando sus espinas.. 

Fawwáz es el menor entre nosotros,

pero no estaba de acuerdo con nosotros,

y excede mucho en debatir..

lo estábamos molestando,

lo estábamos haciéndolo sufrir con nuestras risas,

y él nos estaba insultando, 

y estaba corriendo como la gacela..

se alejaba un poco, y luego no sabíamos 

si se escondía detrás de los árboles de la valle,

o alrededor de la adelfa

Fawwáz,

Fawwáz,

picaron, no te vamos a dañar,

regresa para que continuemos el juego

estábamos escuchando y la voz venia como una canción

cantada por Fawwáz,

cuando le gustaba la amistad:

Nosotros somos los niños morenos

estábamos extrañando para lo que iba a venir

nos cansábamos en la valle baja

privados del agua,
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y de la comida..

por diez años

nuestro desayuno era té,

y nuestra cena era hibisco

Fawwáz,

Fawwáz,

tú eres el icono de la felicidad esperada,

las cosechas y las temporadas

¿cómo vas a estar tranquilo y contento y te veo caminando 

sobre la rueda de los imposibles..?

¿un cansancio que cubre el corazón

o los fantasmas de los muertos,

o la visión 

que está brotando savias en ti,

 y venas?

- Padre..

estoy viendo un sol y lunas 

en mi visión vi que ellos estaban postrando a mí

¿entonces cuál es la interpretación de lo que vi, papa?

- una fase oscura del sol, hijo,

pero no digas el secreto,

y no les cuentes esta visión a tus hermanos.. 

* * *

entre el sueño y yo hay dichos que yo digo,

y una copa de mi sangre que corre,
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en las espadas de quienes les he dado de comer de mi pan,

y de quienes les he enlucido su oscuridad con mi luz.. 

entre el sueño y yo es su puñal

que cada vez que entre más en mi cuerpo

algo de los vientos de la tierra va a venir 

que me va a llevar..

me vais a dejar,

con la amplitud del universo de flores..

Fawwáz,

Fawwáz,

las canciones que cantabas hace cinco años ya no se 

quedaron, Fawwáz,

no han enlucido...

y te hemos escuchado cantar para nosotros

la canción de la tierra y de los niños

sobre el hibisco de la valle

Fawwáz, ¿cómo está la gente allá en Bagdad?,

¿cómo están las palmeras  y los niños,

en Al Basra..?,

Fawwáz ¿ya el pueblo de Adnan Bin Mostarji los han 

ayudado..?

« Una selva de felicidad en los ojos de esta patria que brilla

y una lágrima en las mejillas de los enemigos 

corre la una tras la otra.. 

y una palabra de umbral 
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para quienes su tierra les pidió que la ayudaran

no la han ayudado..

la luna de Bagdad,

no la cubre una nube oscura

y no deja en su herida ningún puñal de traición

la luna de Bagdad,

hay un regreso a las glorias de los árabes..

y una bandera de gloria

para quienes por su tierra aguantan

y una bandera de gloria

para antebrazos cultivados

a las fronteras de la patria como una fortaleza.. «

* * *

las flores se florecen en mi cuerpo

y el ave del sueño me lleva,

al diván de Saif Al Dawla Al Al Halabi

- el padre de la valentía

la yegua está a las entradas de Al Basra 

- ¿¡la yegua está a las entradas de Al Basra?!

las trompetas se hablan

y los papeles injustas,

con la amplitud de los pasillos de los mundos:

la yegua está a las entradas de Al Basra

la yegua...

un óxido que cubre el corazón, 

* * *



357

no sé..

pero voy a anunciar en el nombre de quienes se fueron

y en el nombre de lo próximo lleno de la éxtasis..

que cuando el dinero deteriora a unas personas,

muere la galantería de ellos..

el bello sueño se tambalea,  

y hay unas ramas que inclinan para el viento,

y hay una palmera que llora en el corazón 

que viene a nosotros

expresando nuestra tristeza árabe,

que nos cuelga

« no hay nadie,

no llames a nadie

no hay nadie

ellos hablan inútilmente,

y son cobardes en contra los enemigos»

* * *

te acuerdas de la visión

y el sol del corazón se ha puesto

y tú estás solo en la oscuridad del pozo,

¿te has olvidado de lo que te decía tu padre?:

no les cuentes tu visión a tus hermanos,

¿les has dicho los secretos, hijo..?  

- Una luna tras las nubes me ha llamado

me ha señalado,
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y se ha desaparecido..

le he preguntado a la primera palmera que me había coincido 

con ella,

sobre su secreto,

y se ha sonreído, 

y sus ramas se han tambaleado diciendo:

la gloria es para mí

la gloria es para mí

y los señores pobres

la madre del panarabismo, cuéntanos

¿cuándo y cómo su sol se va a brillar? 

- Yo soy su madre

y la gloria es para mí,

y para quienes caminan en el mismo camino

pero las órbitas tienen su rotación,

los ríos que tienen su destinación,

y la historia que tiene su ración llena de las calamidades.. 

yo soy vuestra madre,

así que escribe sobre mi tronco,

con algo de vuestras sangres 

la estrella tiene su propia tiempo

y el fin del tiempo es para los pobres..
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Ali Al Fazzá

Biografía

Ali Ahmad Al Fazzá Al Awamle nació en el año 1954 en la ciudad 

de Al Salt. Obtuvo la licenciatura en la lengua árabe y sus literaturas 

de la Universidad de Jordania en el año 1977 y el grado de la maestría 

en la literatura y el criticismo de la misma universidad en el año 1982. 

Trabajó como un maestro en el Ministerio de Educación (1976 - 

1980) y se transfirió a la Radio de Jordania en el año 1981 para trabajar 

como un preparador y presentador de programas, luego el director del 

Departamento de Cultura en el año 1982, luego un observador de los 

programas culturales, sociales y del drama en la Radio en el año 1984. 

Después, en el año 198, se eligió como el director del Departamento de 

los Asuntos Culturales y de la Orientación Nacional en el Ministerio de 

la Juventud y un asesor para el ministro de la Juventud por un año. 

Después, se transfirió a la Oficina Real Hachemita en el año 1992 

como el director de la Unidad de la Información Árabe, el asistente del 

director de la Oficina de la Información, y luego el director de la Oficina 

de la Información y las Relaciones Públicas en el año 1993, y luego un 

asesor informático para el Rey Abdullah Segundo desde hace el año 

1999.  
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Obtuvo el Primer Premio del Mejor Poema Árabe Sobre el 

Levantamiento Palestino de parte del Comité Público Jordano para 

Apoyar el Levantamiento en el año 1987 (En colaboración con Habíb 

Al Zeyúdi y Jeryes Samawi). Es un miembro en la Asociación de los 

Escritores Jordanos y es un miembro de la Asamblea Administrativa 

de la misma Asociación (1991/1992), es un miembro en el Consejo 

Supremo para la Orientación Nacional y es un miembro en la Junta 

Directiva de la Unión de la Información Deportiva.
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Ali Chnénát

Ella Duerme En La Cama Del Poema

Ella sola sabe que yo soy el hijo de las tempestades y de los 

vientos

no paso mucho por el universo

y tengo una cita que conoce mi amada bien

le quito a su tierra la desertificación que tiene antes del 

invierno

y la dejo blanca y en ella se puede cultivar el césped

y se puede tener las lluvias de la atracción. 

  * * *

cuando se arde la charla

y yo sigo fijándome en el tierno cuerpo

y tengo mil manos que se extienden para allá

las distribuyo como se le antoje al momento decisivo

y yo tengo en mi mente una gran pregunta que dice:

¿¿¡¡ cómo he ardido la charla y la espuma no ha ardido sobre 

sus hombros..??!!   

* * *
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sola corre en mis ojos

y ha descansado en mi sangre por correr mucho

y luego se esparció en la línea de su delineador 

formándome en mi propia forma

o otro que se parece a mí

o yo me lo parezco completamente

y los tres se juntan en el poema.

* * *

¿Qué se ha quedado de mi curiosidad

más que una tempestad de la poesía

que la hago volar cada vez que incrementa mi deseo

en el otoño del anhelo sueño con los deleites que

están en el rincón de mis viejos días? 

¿ qué se ha quedado más que un poema

distribuido en mi cuerpo delgado

con intensidad de locura

y de las inclinaciones de las palabras

y mi muerte?

* * *

mira cómo las nubes se juntan para llover...

y tú eres tú

no dejas el otoño

masticando mi caída de los árboles de los poemas marchito

cayéndome a tu sombra extendida a lo largo de años difíciles. 

* * *
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¡sal de mis manos

ya no te necesito

porque hay otra mujer que duerme en la cama del poema que 

se parece a ti,

la deferencia clara que la he formado del lodo de la poesía

y le he dado mis visiones..! 
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Ali Chnénát

Biografía 

Nació en Madaba en el año 1970 y obtuvo su diploma en la ingeniería 

aeronáutica. Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos 

y un miembro en la Unión de los Literarios y Escritores Árabes. Trabajó 

como el vicepresidente del Foro Cultural de Madaba por dos períodos, 

secretario de editor de la Revista Cultural de Madaba. 

* Contribuyo a varios festivales culturales jordanos y árabes 
como:

* El Primer Festival Cultural de Jordania

* El Festival de Gerasa para la Cultura y las Artes por más de un período.

* El Primer Festival Cultural de Jordania

* El Primer Festival Cultural de Al Salt / Al Salt

* El Festival Cultural de Aylún / Aylún

* El Primer Festival Poético Internacional 2015 / Azzarká.

* El Primer Festival Poético de Al Sawsana /La Asociación de los 

Escritores Jordanos.

* Obtuvo el Escudo de Salem Al Nahhás para la Cultura y la Innovación 

2011 / Madaba.
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* Obtuvo el Escudo del Festival Mediano de Eláf para el Desarrollo de 

las Culturas -Túnez.

* Obtuvo el Escudo del Festival de la Poesía Clásica / La Provincia de 

Baskara- Argelia.

* Publicó tres colecciones poéticas con el apoyo del ministerio 
de Cultura:

- (Fragilidad) en el año 2011. 

- (Las Plumas De Las Gaviotas) en el año 2013. 

- (Mis Labios Ven... Y Tu Boca es Ciega) en el año 2019.

* Contribuyo a producir una novela colectiva con un grupo de los 

literarios jordanos  «El Viejo Café De Los Cuentos». 

* Tiene un manuscrito en la Literatura del Lugar (Se Está Imprimiendo). 
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Ali Taha Al Nobani

La Tierra Es Nuestra Amada

El asombro es claro

como la toca de los djinns  a las huellas de nuestras ventanas

elevada... de buena vista

camina con los dedos

hacia el desierto 

una luna que ha perdido las aceitunas  

que forman nuestras lilas naturales 

que participa con nosotros en cosechar las tonterías

y soñamos en la arena lejos

como una avestruz

* * *

algo

si las ruedas de la coincidencia pasan

en el medio del tiempo ahora

de lo contrario las flores de las almendras se va a pelear

con el agua del río

y escondimos el giro de un nacimiento difícil  

* * *
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algo

en nuestro viaje hay lo que nos encanta

si el hechizo de la magia negra vive en el horizonte 

y las lanzas de los de la muerte viven en el aire

nos rodean las flechas del amor

y cruzamos la bondad

espejos

que reflejan nuestro planeta azul

* * *

algo

sabemos cómo el horizonte rojo pone las líneas del

grupo de las olas

y esos cuervos viven en las partes altas de las cosas

y lo que en nosotros

las rocas de la playa hablan a menudo

y los vivos se mueren

* * * 

ahora ya es la mitad del tiempo

un humo que sale en la pérdida del silencio 

y una tristeza beduina se intensifica en la arena del desierto 

para que llueva

nuestro reloj de arena nos está sangrando con su tontería 

habitual 

unos granos del cansancio de la tierra con lo que tiene 

de calor y de frío



369

y las palmeras se estrechan en oasis 

en las que la edad se deterioran 

y el poema sueña

* * *

la tierra es nuestra amada

y los peces hambrientos en el mar de las oscuridades

son una mezcla del miedo de los árboles

y de nuestra diáspora

y si no nos abraza algún día

eso porque las estrellas están en permanentes conflictos con 

nuestros ojos
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Ali Taha Al Nobani

Biografía

Ali Taha Mostafa Al Nobani nació en la fecha de 13/06/1968 en 

Gerasa. Terminó sus estudios secundarios en la Escuela Secundaria de 

Gerasa para los Jóvenes en el año 1986 y obtuvo su diplomatura en la 

contabilidad de la Facultad de Gerasa en el año 1988, luego obtuvo su 

licenciatura en la lengua árabe y sus literaturas de la Universidad de Al 

Yarmúk en el año 1995. 

y es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos. Fue el 

presidente de la Asociación de los Escritores Jordanos- La Subsección 

de Gerasa, el presidente del Foro Literario de Gerasa (Los Pasillos de 

Gerasa)  1997 - 2002 y el presidente de la Sociedad de los amigos del 

desarrollo y la Inversión (2007/2008) y es el Director Ejecutivo de la 

misma Sociedad desde hace el año 2008. 

Era un ex miembro en el consejo editorial de la Revista Cultural de 

Arár que fue publicada por los Departamentos de la Cultura en la Región 

del Norte de Jordania en el año 2001, un ex miembro en el consejo 

editorial de la Revista de Awráq- la Revista de la Asociación de los 

Escritores Jordanos, un miembro en la Sociedad de las Temporadas de 

las Artes y la Reinnovación del Folclor  y un miembro del Movimiento 

de los Poetas del Mundo.  
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* Sus Obras Literarias:

* «El Último Funeral de Hammurabi», Poesía, El Editorial de Kodseyya 

para la Publicación y la Distribución, Irbid, 1993.  

* «El Período de Octubre», Poesía, La Imprenta de Kanáan, Irbid, 1997.

* «El Camino Y Los Cuentos», Poesía, El Editorial de Al Karmel, 

Ammán, 2001. 

* «El Camino Y Los Cuentos», Poesía, El Editorial de Al Karmel, 

Ammán, 2001.

* «Otra Calle», Cuentos, El Editorial de Ward Al Ordoneya, Ammán, 

2009.   

* «Sal Inglesa», Una Colección de Cuentos, El Ministerio de Cultura de 

Jordania, Ammán, 2015.

* « Cuando Nos Ha Odiado El Viento», Una Colección Poética, El 

Ministerio de Cultura de Jordania,/Al Mafrak la Ciudad de la Cultura 

Jordana, 2017.

* «Las Lágrimas De Venís», Novela, El Editorial de Al Bayruni para la 

Publicación y la Distribución, Ammán,2017.

* «Las Completas Obras Poéticas hasta el año 2018», se publicó 

electrónicamente por el Escritor en Gerasa- Jordania, 2019.
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omar Abu Al Hayja

No Hay Nadie

amigo, descansa tu cuerpo un poco

y llena tus manos con un nuevo espacio

y estos dedos se acercan del

oasis del corazón para que esté llena de flores que parecen 

verdes

descansa un poco nuestra sombra sobre el camino de los 

arrepentimientos 

y separa este tiempo de estas espinas

para que jadee tras las praderas 

hago mi alma sentir arrepentida 

viajo en el espacio 

como un camino

y hago todo lo que yo quiera 

y jadeo tras la extensión de las estaciones

que suben ahora hacia mí

y hacia el cubito

y mi corazón es libre
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y no hay nadie. 

y tengo sobre esta cara blanca

un poco de los segundos de mi tiempo

mariposas mueven hacia mí sobre mi cabeza

hebras de una hembra que desenvuelve las nubes

así que les pregunto a todas las lenguas sobre una mujer

sus párpados están llenos de delineador

les pregunto a los fondos de mi corazón de ella  

y parto hacia la bella mañana 

y la tierra me da su tomillo 

y me inclino

torrente, descansa mis lágrimas 

como sombras que llegan más lejos que los oídos de la gente

descansa una pina que ha nombrado la puerta de este camino

y levántate por un momento hasta la transformación 

como una luz

y un significado para formar las visiones

en el relincho

para frotar el campo de las mugres de la cortina

y las palabras inútiles que se han incrementado demasiado 

sobre mi cabeza

hay buenos jardines 

para que llenen mi copa

todas las mariposas,

y el tendón que ha sacado de mí 
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la ropa del velo 

¿¡Me niegan las noches después de este encuentro,

y las gravillas blancas en las venas de los amigos

y me dan la palma plateada  

mi color

y un ululato de luz?!

para anunciar el aire de la muerte

hasta siempre.
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Omar Abu Al Hayja

Biografía

Nació en Irbid en el año 1959.

* Trabajó en el Departamento Cultural en el Diario Jordano de Al 

Dostúr por más de veinte años.

* Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos.

* Es un miembro en la Unión General de los Literarios y Escritores 

Árabes.

* Es un miembro en la Unión de los Escritores de Asia y África.

* Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos.

* Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos.

* Es un miembro editor en la Revista de las Artes en el Ministerio de 

Cultura anteriormente.

* Es un miembro del Comité Informático en el Ministerio de Cultura 

anteriormente.

* Es un miembro en el Sindicato de los Periodistas Jordanos.

* Es un miembro del Grupo del Teatro de las Artes-Irbid.

* Es un miembro en la Unión de los Escritores Árabes del Internet.
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* Las Publicaciones Poéticas:

* «Los Caballos De La Sangre»,1989, El Editorial de Ibn Rochd-
Ammán.

* «Los Dedos De La Arena»,1992, El Editorial de Kodseyya para la 
Publicación-Irbid.

* «Los Bastiones De La Luz»,1995, El Editorial de Al Yanabí para la 
Publicación- Ammán.

* «Menor De Lo Que Yo Digo»,1997, El Editorial de Al Yanabí para la 
Publicación- Ammán.

* «Cacería Continua»,2000, El Editorial de Al Karmel - Ammán.

* «Tus Manos Son El Sentido Y Mis Manos Son La Pregunta», 2001, 
El Editorial de Al Yanabí para la Publicación- Ammán.                 

* «Árboles Elegidos Por Los Aves», 2004.

* «Yo Camino Y Mis Palabras Me Siguen», 2007.

* «La Retórica De La Alborada», 2012.

* «Y La Flauta Me Hiere», 2016.

* «La Retórica De La Alborada», 2012.

* «Y Beso La Arena», 2018.

* Los Premios:

* Obtuvo el Premio del poeta difunto Jaled Mahadín en el año 2019. 

* La Televisión de Jordania transmitió una película sobre su experimento 
poético en el año 2004 en la Parte Televisiva «La Memoria Confiesa».

* Fue el arbitro de varias colecciones poéticas y literarias en el Ministerio 
de Cultura de Jordania.

- Participó en varios festivales poéticos locales, árabes y internacionales.    
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Omar Haydar Amín

La Naranja Triste  

La han cogido de nuestra rama clandestinamente

y lo han ocultado para que me la regale

y sus hojas parecen marchitas

y ella me da una mirada de confusión

me ha conocido en las dificultades de su tristeza

y ha descansado su cara en mis palmas

y ha rodeado mi cuello con su fragancia

y ha quitado sus lágrimas de mis ojos

lleva la vid en sus partes

para que la vea inmóvil en mis ojos  

y han dormido leyendo mis sueños

¿el insomnio ha dejado sueños para mí?

mis ojos no han dormido desde hace cincuenta

tiempos

y ellos pasan su edad con ojalá y para que

y sigo caminando en mi camino con la intención

de lejanía
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y los caminos de la opresión están sangrando mis

pies

y me he preguntado y no tengo sueño

y las señas del anhelo están en mis labios

¿y dónde están Kanáan y Amr y los primeros?

quienes han cultivado el alma de la arena en mis

antebrazos

y los huertos y mis colegas están conmigo

y las canciones del rocío están en mis oídos

y los pasos de Al Kassám en esas colinas

y me han respondido: Estoy aquí.. y todos están

vivos 

y Jerusalén sigue siendo en su fe

como una brasa que está con todo vivo

lejanía, no digas que soy fugaz  

aunque las esposas rodean mi pulsera

y han soñado abrazando al Aqsa y ya

han dejado sus sueños entre mis manos



381

Omar Haydar Amín

Biografía

Nombre: Omar Haydar Amín Al Abhari

Lugar de Nacimiento: Sabbarín- Hayfa

Fecha de Nacimiento: 12/12/1942

Lugar de Residencia en Azzarká: Al Rosayfa

Títulos: Estudi la medicina en la Universidad de Alejandría entre los 

años 1960-1967.  

La Vida Práctica: Trabajó como un médico en el « OOPS « entre los 

años 1967- 1989. Entre los años  1989- 2000 trabajó como el director 

de la Salud en la Zona de Al Zarkáa según el OOPS. En la fecha de 

01/01/2001 renunció y tuvo el tiempo completo en su propia clínica.   

* Publicaciones:

1) El Cuento Aybar, El Editorial de Tobás, Ammán, 1995.

2) He Seguido Avergonzado Porque Yo.., El Editorial del Yaráa, 

Ammán, 2001.

3) ¿Qué Pasa si?, El Editorial del Yaráa, Ammán, 2004.

4) Y El Tiempo Árabe Se Queda, El Editorial del Yanabí, Ammán, 

2005.
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5) Fragmentos, El Editorial del Yanabí, Ammán, 2007.

6) El Ojo Del Verbo de las Tres Letras, El Editorial del Yanabí, Ammán, 

2007.

7) Y Las Palabras Se Quedan, El Editorial del Yanabí, Ammán, 2008.

Los Premios que obtuvo: El Primer Premio en la Competición de la 

Poesía al nivel de las Universidades en el año 1964 y obtuvo el Primer 

Premio por su colección de poemas de « He Seguido Avergonzado 

Porque Yo.. « en la Competición de Charhabí 

Bin Hasana para la Innovación al nivel del Reino en el año 

2000. 

Sociedades: Es un miembro en la Asociación de los Escritores 

Jordanos, un miembro en la Unión General de los Literarios y Escritores 

Árabes, el Presidente del Comité Ejecutivo para los Empleados del 

OOPS 1973-1978, el Presidente del Comité Social para los Médicos 

del OOPS 1998-2000, el Presidente del Comité Consultivo de la 

Revista Cultural de Al Rosayfa, el Vicepresidente de la Sociedad de 

la Arabización de las Ciencias Medicales Jordanas, el Vicepresidente 

Editor de la Revista de los Fragmentos Medicales y el Secretario de la 

Sociedad de los Médicos Literarios de Jordania.
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Íd Al Nsúr

El Reproche de Al Dahnún(1)

Vine a ti después de que se movieran las nubes

y los arroyos y las partes ya han cantado

y la primavera te ha vestido con la seda y con cada color

de las flores y los altiplanos más bellos

y vine a ti cuando el reproche han hecho

mi ojos trasnochar de la Dahnuna fija

que me recuerda de la valle de Al Salt por un tiempo

por otro tiempo cómo la niebla la ha tocado

y por otro tiempo de una fidelidad que se estaba a punto de

olvidar 

para un grupo de los caballeros que se había desaparecido

que son hombres que besaron la mejilla de las Pléyades

en una noche en la que los cuellos se inclinaban

confiables que mostraron la sinceridad de sus intenciones

y cuando se desaparecieron, la cuerva se burló de ellos

hay de ellos quienes se alejaron tranquilamente

y hay de ellos quienes están enterrados en la tierra

(1)	(Al Dahnún es una flor silvestre del Levante)
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y hay de ellos quienes se pusieron aullando como los lobos

perseguidos y destrozados por los perros

le has recompensado a un hipócrita y se puso orgulloso

después

y si él sacrifica con su vida no se agradece

y has sido injusta con un querido que siempre ha vivido libre

cuyos caminos son entre las fuentes dulces

y vine a ti después de que mis sueños se enterraran

y la lágrima más amada que tengo ha sido destrozada por un

exilio  

y el viaje largo me ha dejado muy cansado

para horizontes en los que el buitre se pierde

y si no hubiera tenido mi subsistencia, no hubiera estado feliz

con mi lejanía   

si no existiera el amor, el regreso no habría  

mi casa, aquí voy a contar un secreto

y tengo miedo si se dice me va a estrangular

y tengo miedo si se puso rebelde en mi corazón

y una uña y un colmillo me estaban dañando

y tengo miedo de una mañana en la que no vamos a vivir

solamente como cabras desgarrados por los lobos

y solamente como una espuma jadeando en la arena

nos pisan y nosotros no nos gemimos ni nos tienen miedo
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Íd Abd Al Hamíd Al NsúrÍ

Biografía

Nació en Um Rummana/ El Governatorato de Al Balkáa

* Sus Estudios Escolásticos y Universitarios:

1) Los estudios primarios- Um Rummana, Manja, Madaba.

2) Los estudios medianos- La Escuela de Saladino y la Escuela 

Secundaria de Al Achrafeyya- Ammán.

3) Los estudios secundarios en la Escuela de Ragueb Marjan- Bab Al 

Hadid- El Cairo en el año 1964.

4) Los estudios universitarios en la Universidad de El Cairo- La Facultad 

de los Derechos y no continuó sus estudios allá.

5) La Universidad de Barcelona- España y no terminó sus estudios por 

motivos fuera de su control 1964.

* Instituciones Culturales: 

1) Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos. 

2) Es un miembro en la Unión de los Escritores y Literarios Árabes. 

3) El Presidente del Comité Cultural en el Club Social Jordano- Dubai 

- Los Emiratos Árabes Unidos - 1992 - 1996. 
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4) El Presidente del Comité Cultural en el Foro Cultural de Al Salt- Al 

Salt - 1997.

5) El Presidente del Comité Cultural en el Club Cultural Deportivo de 

Al Salt- 

Al Salt - 1998.

6) El Coordinador General del Festival de la Ciudad Jordana - 24-8-

1998-

El Ministerio de Cultura de Jordania.

7) Es un miembro en la Casa de Los Nabateos. 

8) El Coordinador Cultural para la actividad de Al Salt como la Ciudad 

de la Cultura Jordana 2008- El Ministerio de la Cultura Jordana.

9) El Presidente de la Asociación de los Escritores Jordanos-La 

Subsección de Al Salt- Al Balká, por varios períodos consecutivos.  

* Sus Publicaciones: 

1) Yo Y Los Tulipanes -1990- Los Emiratos Árabes Unidos- Colección 

de Poemas.

2) La Disfonía del Amanecer-2005- Una Serie de Innovaciones-

Colección de Poesía- El Ministerio de Cultura de Jordania.

3) La Trampa de la Escarcha - Un Manuscrito de Colección de Poesía.

4) Destellos - Un Manuscrito de Colección de Poesía, Poemas Cortos.

5) El Caos del Comportamiento - Libro-No ha sido publicado todavía.

6) La Colección de Poemas de « Lo Más Bello Dicho de Al Salt « - un 

miembro del Comité de la Preparación y contribuyó a varios poemas 

en el Comité de la Colección de Al Salt.

7) Contribuyó a la Colección de « Espacios Poéticos «,Biografías y 

Poesía para los visitantes de Maryam Al Saifi en el año 1999.
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8) Ensayos y poemas que fueron publicados en los periódicos jordanos 

y árabes y sitios electrónicos.

9) Contribuyó a varios festivales locales y árabes como el Festival de 

la Poesía Árabe como participante, coordinador y supervisor sobre 

la ceremonia de 

clausura, la celebración de los poetas árabes en Al Salt por ocho 

períodos consecutivos, en el Festival de Al Marbad en Irak para los 

años 1999, 2001 y 2003, en el Festival de Chabíb,en la Casa de Arár, en 

el Festival de Barkach, en el Festival de Al Kinana por más de una vez, 

en el Festival de Jordania y en el Festival de Al Fuhais..Obtuvo muchos 

testimonios de reconocimiento y escudos.
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Isa Al Naúri 

A La Orilla de Jordania

¿Es verdad que a la orilla opuesta

están las queridas colinas de Jordania?

¿es verdad que mi país y el teatro de mi alma

están a la orilla opuesta?

¿ésta es a la que el anhelo me ha tomado,

y ha provocado el analfabetismo?

¿ésta es a la que mi corazón ha tenido cariño

de las plantas por los túneles de riego?

en ella veo las colinas ondulándose  

y sus bosques dormidos están dormidos

y el sol la abraza en la mañana

con las luces dulces brillantes

y la brisa fresca le tiene mucho cariño

con sus respiros dulces cálidas

y a ella le pertenecen los aves del cielo

que siguen volando y cantando en ella  

y a ella anhelan los corazones de los hijos
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y a ella hay las gracias lindas

y la veo en mis ojos, y mi corazón

vive en una clima alta

y gira sus miradas hacia todas las direcciones

y la llena con los buenos deseos

y escribe en ella el poema sobre la eternidad

para borrar sus dolores de sangre

toca su guitarra con cariño¡

y su eco continua.. al abismo!

* * *

aquí está mi cuerpo, a pesar de su cercanía

está lejos, y mi alma tiene mucha sed extrañándola

y le gusta chupar la suave brisa

que pasa por sus horizontes remotos

por eso sus respiros refrescan mi alma

y le da a mi cuerpo algo de la sanidad

* * *

como si viera en el flujo de las aguas

unos sentidos para la angustia predominante

y escucho de ella un murmullo triste

que incrementa sus alientos calientes

y a las orillas veo que

unos ejércitos de las ramas crecientes  

que se acercaron hacia aquí y quiere los largos abrazos

en la página tranquila de Jordania
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y el anhelo le atrae al encuentro

y una fuerza cruel la impide

y hay entre ellos mucha lejanía

pero.. ella es la fuerza poderosa

y las restricciones de la política son fuertes,

que aleja los labios del beso tierno

hiere los corazones sin compasión

 y prende las heridas que tienen sangre

y impide que los corazones sean hermanos

y su afecto se queda puro

* * *

¡río! mi alma se mueve hacia ti

con los aves en mi alienación llorona

me han encantado tus orillas desde que era un niño

y he amado tus aguas corrientes

ya las calamidades del tiempo las han enturbiado

y ha dejado sus aguas impuras

¡río! ¿hay un regreso para el extraño

al nido de sus esperanzas felices?

¡río! ¿hay un regreso para el extraño

riega el eco de su alma sedienta?

¡río! ¿hay un regreso para el extraño

que alivian sus dolores sangrientos?

¿río? ¡cuántas preguntas

repiten mi alma chillona!
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y ahora vivo en un exilio

cuyos fuegos ardientes me queman fuertemente

y se prolonga, ¡pero con prolongación

se incrementan mi tortura y mis dolores!

* * *
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Isa Al Naúri

Biografía 

Es un literario de varias actividades y habilidades, hecho a sí mismo, 

decidido. Nació en Naúr, acerca de Ammán en el año 1918 por una 

familia simple y terminó sus  estudios primarios el la aldea, luego 

se envió a la Escuela del Seminario en Jerusalén para que fuera un 

sacerdote y reduciera la carga financiera de su familia, pero no soportó 

la vida del sacerdocio. por eso, dejó la escuela, y se desenvolvió en la 

vida de pequeño desarmado trabajando en profesiones indignas para 

poder vivir y enseñó a si mismo. Trabajó como un maestro de la lengua 

árabe en las escuelas de Palestina. Cuando se dio la catástrofe del año 

1948, emigró con los emigrantes al Este de Jordania para trabajar como 

maestro en las escuelas privadas. Después, en el año 1962, publicó la 

Revista del Nuevo Bolígrafo que ha tenido su gran influencia en la vida 

cultural y literaria en Jordania, aunque no se queda publicando después 

de un año.     

Después, Al Naúri trabajó un empleado en el ministerio de Educación 

por veintiún años y luego trabajó como el Secretario General del 

Complejo de la lengua Árabe de Jordania hace que el año 1976 hasta 

que se murió en el año 1985.  
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Isa Al Naúri fue el primero en hacer al Oriente conocer la literatura 

de la diáspora estadounidense, y su libro La Literatura De La Diáspora 

que se imprimió en el Editorial de Al Máref se sigue considerando uno 

de las referencias más útiles y amplias sobre la literatura de la diáspora. 

Además, era un puente para transmitir la literatura italiana al mundo 

árabe. 

Se dio varios premios y varias medallas, y sus libros fueron traducidos 

a varios idiomas extranjeros. Además, él traducía de los idiomas 

extranjeros como el italiano, el inglés y el francés. 

* Tenía más de cincuenta libros impresos en las ramas diversas de la 

literatura, cultura y traducción.

* De sus colecciones de poemas la colección: «Los Suspiros De La 

Cascada».
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Gazi Al Dhiba

El Lodo De Las Sombras

Voy a cerrar la puerta de la felicidad esta noche

**

pensando en las palabras que rondan por encima de las 

colinas

y llorando por el ataúd extraño de mi abuelo

**

voy a cerrar luego persigo esa horita

¿ ha pasado un tiempo para que estuviera perdido por encima 

de las colinas?

voy a caminar mucho para poder perseguir mi locomotora 

cayéndose al pozo. 

me voy a perseguir vacío o un alcance

y rompo el olor de la noche con la luz

pero cuando me humillo a mí mismo

mi voz cae a la inexistencia del viento

y la pregunta se me cae de los labios

**
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y estaba mirando fijamente en la ola 

**  

¿ya los barcos me han dejado?

no se quedado nadie en el mar más que yo

y se ha temblado en las aguas nada más que mi imagen

teniendo miedo de quedarse seca.

**

he demorado, como el rocío cuando pierde su cristal en

las alturas.

He demorado a mí mismo y no he encontrado la sal ni la 

mañana

no, no me he encontrado a mí mismo allá buscando mi 

asombro 

que está escondido

no, no he encontrado mis árboles secos

mis imágenes están rotas

y son exilios de un avión que se va a aterrizar después pronto

en la pista del miedo

miedo, no, los aviones no se van a aterrizar aquí 

el temblor se va a arder

y muchos muertos se han caído en su ilusión

luego sangramos o vamos a vigilar a quien cruza el fin

¿cómo la ilusión se va a chocar con el sueño?

¿cómo vamos a despertar en las palabras el cuido del fin 

de la integridad?
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**

y el silencio de la puerta de la felicidad me roba

luego me río con la cantidad del poema

¿su voz esta plantada en las costillas de la imaginación?

**

dije que caminaba y dejaba mi sombra con mí mismo 

pero me despertaba de las caídas de mirar atrás

estaba haciendo mi convoy que pasara en el camino

y yo solo me he quitado el jardín en su sombra

y yo solo me he puesto un abrigo de color oscuro en la 

desaparición.

**

aquí se queda el corazón curvado

una patria asustada sale de sus sueños

y un eco oscuro, cuando toca la pieza del anhelo

me hace mi corazón triste, y termina el poema con la 

migración.
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Gazi Al Dheba 

Biografía

Gazi Hasan Ahmad Al Dheba nació en Ain Al Soltán/ Jericó en el año 
1965. Obtuvo un diploma de contabilidad del Colegio de la Sociedad 
Jordana en el año 1985. Trabajó un investigador en el Departamento de 
las Estadísticas General 1991-1992, como editor en el periódico de « La 
Última Noticia « 1992-1993, como secretario ejecutivo de la Asociación 
de los Escritores Jordanos 1994-1995 y trabaja desde hace que el año 
1995 como un periodista en el periódico Qatarí de la Patria y escribe 
en los periódicos del Golfo Árabe. Además, contribuyó a escribir el 
escenario y es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos 

y es un miembro en la Union de los Literarios y los Escritores Árabes. 

 * Sus publicaciones:

1) Unas Palabras Olvidadas (Poesía), la Unión de los Literarios y 

Escritores Árabes, Damasco, 1995.

2) Un Minuto Y Yo Salgo Vivo (Poesía), El Editorial de Azmena, 

Ammán, 1996.

3) El Borde De La Música (Poesía), el Consejo Nacional para la Cultura 

y las Artes, Qatar, 2001.

4) Las Atracciones De Lo Oculto (Poesía), la Institución Árabe para los 

Estudios y la Publicación, Beirut, 2001.
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Fáyez Al Sayyagh

Los Niños Y La Lluvia

¿Cómo están los niños allá?

(y las palabras se marchitan  en los labios sin respuesta)

¿ o la luz sigue brillando en sus ojos,

si no se lo sintieron en olor de las nubes?

¿ o el sol sigue pegando su desnudez 

y acosen sobre sus pieles la ropa negra?

¿cómo están los niños? 

¿y una herida silenciosa que duele mis lomos?

(las aldeas sedientas se callan si la noche de la tortura los 

cogió, y los fantasmas

que ven cada ventana y cada puerta caminan en sus caminos,

y una canción de amor se muere, y un poeta brillante que se 

brilla en el poema

y las nubes blancas se estarían muriendo)

¿ cómo están los niños? 

y yo siento que la tristeza se lluvia como la cantidad de mis 

nervios,

y el sollozo se tiembla
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en ellos y sus convoyes siguen sedientos en la tarde, 

y en sus labios hay una canción:

«Dios ayúdanos y envía la lluvia para nosotros y riéganos

porque la sequía está en nuestra tierra perdiéndonos sus 

bondades»

* * *

sigue estando en sus párpados un sueño

con una pastora que viene en la mañana

los adultos dicen:

«y si ella hubiera venido, las rocas se habrían florecido

los desiertos se habrían quedado verdes con sus manos

 los trigos candeales se habrían movido con la bondad,

el sueño de los desiertos se habrían quedado despiertos  

todos los sueños de la cosecha

cuando se secaron los labios de los cansados,

y quienes venden la frente con un poco de la comida»

los adultos dicen:

« ¡si hubiera venido....!»

y sin su venida como la extensión de la distancia y del vacío, y 

sin citas-y se murieron y las venas de sus manos están tensas,

y su tierra se roba por los ejércitos de los saltamontes 

¡y quienes heredaron la tierra no han heredado nada más que 

la furia compacta

, la hambruna y las cenizas!    

mi abuelo, que en paz descanse, dijo:
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cuando nos juntó la noche de la diversión

« hijo, la vida es como una roca 

y si tienes sed por culpa de una persona no dudes del destino

y golpea las rocas, las aguas salen»

pero golpeamos las rocas....

y dijimos que las blandas vienen después de las dificultades

y nuestros deseos no se apagaron 

golpeamos las rocas;

¡así que nuestras sangres se cayeron por encima de la cara de 

las rocas

y nuestras manos se rompieron! 
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Fáyez Al Sayyagh 

Biografía

Nació en la fecha de 01/01/1942 en Al Karak. Terminó sus estudios 

secundarios en su escuela en el año 1959 y obtuvo su licenciatura en la 

sociología de la Universidad Estadounidense de Beirut (1964) y obtuvo 

su maestría y doctorado en la sociología industrial y económica de la 

Universidad de Toronto/Canadá (1993).

Trabajó en la enseñanza y la información en Jordania, Qatar y 

Canadá..   

Trabajo desde hace el año 2001 como un asesor, editor y traductor para 

los informes anuales del «Desarrollo Humano Árabe» en el Programa 

del Desarrollo de la ONU y los informes anuales del «Conocimiento 

Árabe» publicado por la ONU y la Institución de Muhamamd Bin 

Záyed Al Maktúm en Dubai.   

Participó en fundar la Institución de «Toryomán» en el año 1983 y 

era el director en ese tiempo y participó en publicar y editar el Periódico/

Revista política, cultural y independiente del «Registro» en Ammán 

(2007 - 2010).  

Obtuvo el Premio Internacional de Záyed en el campo de la traducción 

en el año 2008 por su libro «Sociología» para «Antony Gedens» y el 

Premio Internacional del Custodio De Las Dos Mezquitas en el campo 
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de la traducción en el año 2009 por el libro de «La Era Del Capital 

(1848-1875) para « Erick Hobsbawem».

 * Sus Obras Literarias:

* «Palabras En La Arena», Poesía, El Editorial Al Owédát, Beirut, 1975.

* «El Amor.. Por Ejemplo, Y Otros Poemas», Poesía, La Institución 

Árabe para  los Estudios y la Publicación y , Beirut, 1988.

* Cuentos Públicos Del Golfo  «(Folktales from the Gulf)» en árabe 

y en inglés, El Editorial Al Maha y El Editorial Longman, Doha- 

Londres, 1989.

* «Voces En El Cuento Corto En El Golfo», Un Estudio Literario, El 

Editorial Al Maha, Doha, 1989.
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Fadwa Túkán

Yo No Voy A Llorar

[A los poetas de la Resistencia en los terrenos ocupados desde 
hace 20 años.. un regalo de un encuentro en Haifa]  

A las puertas de Yafa, amigos

y en el caos de las ruinas de las casas

entre los escombros y las espinas

estuve parado y les dije a mis ojos:

ojos, paraos para que lloremos 

por las ruinas de quienes se fueron y las dejaron

llamando a quienes habían construido las casas

y lamentando la pérdida de quienes habían construido las 

casas

y el corazón está destrozado

y el corazón dijo: ¿Qué les hicieron..?

¿qué les hicieron los enemigos, nuestras casas?

¿y dónde están quienes estuvieron viviendo aquí?

¿y después de la lejanía, ya recibiste nuevas noticias?

aquí estaban 
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aquí estaban soñando

aquí estaban planeando

los proyectos de la mañana que viene

¿entonces dónde están el sueño, lo que viene, ellos y las 

ambiciones?

y las ruinas de las casas no hablaron

y no hay nadie que habló más que su ausencia 

el silencio del silencio y el abandono 

***

y estuvieron allá los grupos de los búhos y los fantasmas

de caras, manos y lenguas extrañas y estaban 

merodeando alrededor de sus partes

arraigándose en ellas

y eran quienes mandaban 

eran.. y eran..

y el corazón se llenó de tristezas  

***

queridos

borré la niebla gris de las lágrimas 

de los párpados-

para que me encontrara con vosotros y en mis ojos habían la 

luz del amor y la fe 

para que me encontrara con vosotros, con la tierra y con el 

humano

¡qué vergüenza tengo si habría venido a encontrarme con 
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vosotros-

y mi párpado se está temblando y se está mojando 

y mi corazón está desesperado y fallado

queridos, ya estoy aquí con vosotros

para que les tome de vosotros una brasa

las lámparas de la oscuridad, para que tome 

de vuestro aceite una gota

para mi lámpara,    

queridos, ya estoy aquí

alargando la mano a vuestras manos

y pongo mi cabeza aquí en vuestras cabezas

levantando mi frente con vosotros hacia el sol

y vosotros ya tenéis una fuerza como la fuerza de las rocas de 

nuestras montañas

como las flores de nuestro bello país  

¿¡cómo las heridas pueden destrozarme?!

¿¡y cómo la desesperación puede destrozarme?!

¿¡y cómo lloro enfrente de vosotros?!

hacia la derecha, ¡después de este día nunca voy a llorar!

***

queridos, el caballo del pueblo ya pasó-

el tropiezo de ayer

y el digno se fue estremeciéndose tras el río

gritad, aquí está el caballo del pueblo- 

relinchando confiándose de sí mismo
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y huye del asedio de la mala suerte y de la oscuridad

y camina hacia su lugar de parar bajo el sol

y allí están las comitivas de los caballeros juntas

sacrificando por ellos  

y lo ruega del ónix derretido 

y de la sangre del coral

y de sus trozos un forraje

de muchas cantidades lo dan

gritando para el caballo libre: caminad,

el caballo del pueblo  

tú eres el símbolo y el emblema 

y tras de ti allí nosotros somos la legión

y no van a volvernos la prolongación y la agitación-

y la furia 

y el cansancio no se va a mover 

sobre el terreno en nuestras frentes

y no vamos a descansar, no vamos a descansar

hasta que echemos los fantasmas,

las cuervas y la oscuridad  

***

hermanos, mis queridos las lámparas de la oscuridad

en la herida...

el secreto de la levadura, las semillas de trigo 

se muere aquí para que nos dé

y nos dé
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y nos dé

y yo camino en vuestros caminos

y yo estoy entre vuestros ojos

recogiéndooslos y limpiándoosles las lágrimas de ayer   

y como vosotros, cultivo mis pies en mi patria

y en mi tierra

y como vosotros cultivo mis ojos

en el camino de los deleites y del sol
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Fadwa Tokán

Biografía

Fadwa nació en el año 1917 en la ciudad de Nábles en Palestina para 

una gran familia y se creció en una casa cuyos hombres se caracterizan 

por la firmeza y cuyas mujeres necesitaban el cariño.. Estudió sus 

estudios primarios en las escuelas de Nábles, pero no pudo continuar 

por razones familiares. Por eso, se quedó en la casa triste, herida, 

desesperada y no ha salido de su soledad y aislamiento hasta que llegó 

su hermano, Ibrahím de la Universidad Estadounidense y le presentó 

la poesía antigua para desperdiciar su talento, educarla y alentarla a 

publicar lo que escribía. Eso, en ese tiempo parecía que era una de 

las formas de la capacitación lingüística, para entonces dejarla por la 

influencia de los ensayos críticos de Muhammad Mandur, y se dirigió 

a escribir la poesía sin afectación, con un estilo muy sencillo y con un 

lenguaje perfecto.          

La poesía de Fadwa habla de manera continua de la mujer reprimido 

llorada, por las condiciones que vivió antes, y no pudo salir de esa 

restricción y ni participar la política y reunirse con la gente, hasta que 

pasó la catástrofe del año 1967 y encontrarse con los poetas de Palestina 

que estaban viviendo bajo la ocupación israelí y no dejaron de luchar y 

retar. En ese tiempo Fadwa dijo:



411

Juro por Dios que después de este día jamás llorare 

Después, continuó a practicar la política y los asuntos de la patria, la 

libertad y la mujer y ganó el interés de la gente y fue honrada por los 

estados árabes.

Además de la poesía que se extendió a ocho colecciones de poemas. 

Fadwa escribió sobre su biografía rica y dolorosa con toda la sinceridad 

y audacia, y eso hizo que su biografía sea una de las biografías más 

importantes y bellas en la Patria Árabe.
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Fawwaz Tokán

De La Trilogía de la Permanencia, las Lágrimas o 
Viajar 

En la felicidad de los abrazos se me ocurre una pregunta

me pregunto: ¿Eso será la partida?

me pregunto: ¿Eso será en el encuentro?

en medio de los abrazos, de la partida, del encuentro

del atraco de las lágrimas, del llanto y del gemido 

se me ocurre una pregunta

¿ cuál es la diferencia entre el momento de la partida y el 

momento del encuentro? 

¿cuál es la diferencia?..

cuando están en los horizontes 

las señas de la separación

o cuando está la seña de abrazar en el tiempo del encuentro

toda la cosa ahora trata de un rato o dos ratos  

y un momento de anhelo

cuando pasó del tiempo un rato

o cuando vendrá lo que vendrá del tiempo
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lo veo intenso..

mi afición es viajar

y mi profesión es formar los anhelos y el fastidio

el tiempo de los días, venid cómo se le antoje a estos días

el tiempo de los sabeos, déjate y siéntete la dicha y no dejes de 

los deleites de los días ninguna huella..

mi cuento es humillante

y mi bandera está levantada 

y mi temporada va a pasar con las temporadas pocas

si Dios quiere mi cuento acaba aquí

porque es el fin de mi afición

y una larga historia del destino..
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Fawwaz Tokán

Biografía 

Nació en el año 1946 en la ciudad de Nábles en Palestina, en una casa 

de ciencia, literatura, poesía y de política. Sus tíos son: Ibrahím Tokán, 

el poeta conocido de Palestina, el erudito Kadri Tokán y la poeta Fadwa 

Tokán y su padre era el Primo Ministro de Jordania en los setentas del 

siglo veinte.   

Fawwaz estudi en las escuelas de Nábles, Túlkarem, Ammán y 

Beirut y terminó sus estudios superiores en los Estados Unidos en el 

campo de las lenguas y las civilizaciones del Cercano Oriente. Trabajó 

en la enseñanza en las universidades estadounidenses, la Universidad 

de Jordania, la Universidad de La Aceituna y en la Universidad 

Estadounidense en Beirut. Además, era el ministro del desarrollo social 

en Jordania en el año 1988.   

Fawwaz escribió en varios periódicos y varias revistas jordanas y 

árabes y presentó varios programas de la Radio y de la Televisión. 

Obtuvo el Premio al Mérito Estatal en la poesía en el año 1978. Escribió 

varios libros literarios, críticos  y políticos y muchas colecciones de 

poemas.
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Foád Al Jatíb

Por Palestina para todos aquellos que hablan la 
lengua árabe

Este poema se escribió cuando las fuerzas inglesas se retiraron de 
Palestina, y se dio la primera batalla en ella entre su pueblo árabe 
en contra los judíos quienes emigraron allá con la invitación y el 

apoyo de la ocupación inglesa. 

¿¡Qué es ese silencio y el país y tomó la sangre  

de la guerra y de la muerte?!. Entonces, ¿¡Dónde están

la espada y el bolígrafo?! 

y la voz grita por otra voz del dolor

¿¡Dónde están los queridos y los hermanos?! ¿¡dónde están?!

***

ya Palestina se enterró excepto las ambiciones que

aparecieron 

¿¡cómo la gente se sienta sin apoyar esas ambiciones?!

Palestina están sola excepto su determinación

y ella confía en Dios, luego confía en su

determinación

***
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el caballero del ejército, y los tiempos de la muerte

ya existen  

¿¡dónde están el voluntariado?! que los desastres se alejen 

de ti  

tú quien tienes la vida rica, el dinero se va a

terminar  

¿¡dónde están la donaciones?! que las gracias no

se alejen de ti

¡qué Dios te bendiga, Palestina! Palestina que fue rápida con 

ir  

al Jihad y la fuerza se ardió

Palestina que se hizo como el tigre en la puerta del

león con valor 

ni los bosques la impiden ni las selvas

***

y unos hombres cuyas ambiciones son la lucha continua

en las cimas de las montañas y ellos son altos como

esas cimas 

ellos no han conocido el sabor del sueño, despiertos por una 

patria

que siempre ha estado a punto de devorarse por los

dientes de las criuaturas más malvados 

de las nubes, y por encima de las colinas y por

detrás de las olas altas del mar y las llamas del fuego crecen 

en sus pechos
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que se caen continuamente y los socavan  

y eso va a continuar hasta que los enemigos se echen a 

patadas

***

ellos glorifican a Dios en todas partes

hasta que se los triunfe en contra aquellos bárbaros

y todas las partes gritaron con el triunfo

y

como el viento, los mares y las selvas

***

malas condiciones, seguid con vuestra tormenta

fuertemente 

yo soy Palestina no van a vencerme

reinos, ¿¡por qué no atracáis cada carbón de ellos

con cuidado, ¿¡dónde están las promesas y las

responsibilidades?! 

estaban aquí el panarabismo, los hiscos

y después de la profecía allí están los musulmanes hasta que 

los muertos se resuciten

***

yo soy Palestina que vio los romanes cuyas

banderas estaban levantadas y las naciones tenían

miedo de elas

¡cuánto se habló de ellos en sus días de gloria!  

esos días en los que los árabes y los extranjeros



420

hablaban

¡vaya! pregunta a la órbita,¿dónde se fueron?

ellos se quedaron vencidos y muertos y yo he

vivido después de ellos 

y no te voy a decir nada más que contarte de mi

trsiteza fuerte 

y un susurro para ti: Dios se va a vengar de ellos

¿¡y qué te va a dañar si te quedas justo con generosidad

y a cambio de mí te voy a dar esa generosidad?!

***

y perdí un arma que no se vence, ni  

su filo era débil ni se cortaba ni se rompe  

ese arma se llamaba (El Justo) con toda confianza

y te sientes rodeado de los ayudante y la

servidumbre  

y vamos a ver si te va a obviar mañana

una decepción de los perspicaces o si los héroes

van a atracar contigo 

***

y tus enemigos tendrían miedo de ti si se te quedara

una suavidad en la que la muerte se calla

renova la violencia porque los árabes no tienen

nada mas que una esperanza  

que la atraca tu suavidad hasta que esté a punto de irse  

y ya he herido con mucha fuerza cuando me di cuenta de una 

finalidad
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y cada espada no se rompe por la lucha continua

***

y construimos nuestras zonas urbanas

después de eso, vamos a construir las zonas del

desierto y en las fortalezas

y por encima de ellos nuestra poesía, buen verso

poético 

que se queda todo el tiempo y las manos no pueden tocarlo 

y las generaciones pasan humilladas por su

alrededor 

y esos enemigos destruyeron nuestras casas con

una sonrisa cobarde 

¿¡y qué va a pasar con vosotros, israelíes

del salto de las llamas de la furia hacia vosotros se

arden?! 

¡malditos seáis! ¿¡no tenéis ningún pretexto más

que las mortajas?!   

¿¡y tenéis otra alternativa más que preparéis

vuestras mortajas?!

que 

que las mortajas?!   

ahora robad vuestras mortajas rotas de vuestros muertos

en las tumbas 

luego ponedlas y decid que este legado es vuestro legado

***
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Palestina no es un refugio legítimo para

vosotros  

y no tenéis ningún derecho en nada de Palestina

no es un lugar en el que vais a comer la miel ni

leche 

aquí están los protectores, aquí están el volcán y las

lavas

***

quien os interpreta los sueños os miente  

y vuestros sueños son falsos y mentirosos  

el tiempo no se va para atrás  

ni las naciones pasadas van a volver a vivir

***

nunca he oído de un delincuente y robador de una

patria 

Balfour antes no se acusó de nada

y detrás de él hay muchos delincuentes que fueron

protegidos  

de ser condenados por todas las leyes y todas las 

sentencias de los humanos  

y la mayor vergüenza era una promesa de su parte en sus 

manos

una promesa que se defiende de ellos por personas

criminales  

***
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gente, ¿¡cuántas personas vais a crucificar mañana?!

¿¡y cuánto es el precio pagado para vosotros?!

¿¡cuántos bolsillos se consideran hoy de los

herederos

del bolsillo de Balfour que os contenta y os hace

felices 

Dios no bendice el dinero del Occidente por el

avaro de su gente 

por que el dinero es lo que se adora en esos países

oriente, da tu testimonio para la historia si mienten

los políticos. Bolígrafo, sé sincero todo el tiempo
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Foád Al Jatíb

Biografía 

Nació en la aldea de Chuhém en El Líbano. Estudió en las escuela de 

Al Chowéfát y en la Universidad Estadounidense en Beirut.. Participó 

en las sociedades árabes que reclamaban el derecho de los árabes de la 

libertad y de la independencia, así que se condenó a muerte por Jamál 

Bacha, y se fugó a Egipto. Después, se transfirió a trabajar con el señor 

honrado el Primer Husén. Luego, publicó el Periódico de « Al Kebla « y 

trabajó como el Ministro de los Asuntos Extranjeros en el Gobierno del 

Renacimiento Árabe. Por su mucha poesía sobre la Gran Revolución 

Árabe fue llamado « El Poeta De La Revolución Árabe».   

Foád se estableció en los principios de la fundación del Emirato 

en Ammán. Era uno de los poetas más cercanos del Príncipe Abdulá 

y siguió siendo su asesor en la Segunda Guerra Mundial, por eso lo 

estaban molestando los ingleses. Además, fue molestado por el primer 

ministro en ese tiempo Tawfik Abu Al Hoda; por su amenaza a él en un 

poema que escribió en el Periódico de Al Jazira titulado El Bolígrafo 

Mártir. Por eso el primer ministro amaneció al dueño de ese periódico, 

Taysir Zebyán con cerrarlo si publicaba para Foád Al Jatíb, eso se lo 

contó al Príncipe Abdulá que lo satisfació con su negación de que no 

había ninguna amenaza en contra suyo en lo que se publicó en el poema 
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de Foád. En el día siguiente, fue publicado un poema del Príncipe en 

respuesta al poema de Foád en la que le contó que vivía con honor 

y dignidad. Pero eso no impidió que la ocupación inglesa siguiera 

molestando a los patriotas; el Periódico de Al Jazira se cerró y su dueño 

se puso en la cárcel. Por lo tanto, Foád se fue de Jordania regresando al 

Líbano, para que después La Arabia Saudita lo atrajera hacia ella para 

que trabajara como un asesor luego un embajador de la Arabia Saudita 

en Afganistán.
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Kais Kokaza 

Un Pasillo Alto 

ya colgué mi corazón en la puerta del pueblo

y ya les dije a las pasadoras: golpeadlo en mis manos  

ahora me conocen los sobrevivientes, y por mi cansancio  

yo fui quien había sacado a los ahogados de la espuma del

mar

y la carpa del corazón está en la misma dirección del viento

por lo tanto aprieta al puño de los días y de la estaca...

y el puerto del tiempo está lleno sin barcos

sobrevivir es que no continuemos a nadie

en tu cuello la tierra llora cuando la escucho

la luz se cuelga con un cuerdo de la fibra de la palma

la bala ahora ha caminado antes de que tú llegaras

no corras hacia la muerte y aléjate

no me has cruzado... ni yo te he cruzado en mi tiempo

y el amor puede colgarse entre el alma y el cuerpo

no te he esperado, sino he esperado la mañana que estaba

conmigo 
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no te he perdido, sino he perdido mi herida en mi hígado

no he visto la tierra bajo mío y el cielo ya ha llorado  

sobre mí... y mi ojo llora mucho por la conjuntivitis  

¿¡cómo nuestro barco se separó de nosotros en esos días?!

y ya bebimos el llanto del mar en permanente dolor  

ahora puede que no encontremos en el camino de nuevo

y cuando sigues, mi mañana sigue hacia atrás

y ahora nos caemos para arriba sin ninguna dirección

sin pecados... sin la manzana de quedarse

y ahora se nos parecen nuestros defectos...así que penémonos  

las hojas tiradas por encima de los árboles

y la muerte no ha tocado los sobrevivientes todavía

y les viene en su tiempo limitado

Y la tierra gobernada por su ídolo, así que si  

la gente se queda loca, no me pidas mi orientación  

mañana va a venir porque quienes están presentes en ella

no son quienes los estábamos esperando con el soporte pedido  

ahora dejamos que la valle de las hormigas nos escuche  

hormigos... pero sin formas y sin números

destrozad el monumento, las calamidades ya no cruzaron

y cuéntale a la gente que estoy preso por culpa de la

destrucción 

y dales a los lobos mi camisa si

ellos me recuerdan, cuando la destrucción se va de mi país
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Kais Kokaza

Biografía

* Información Pública:

* Lugar Y Fecha De Nacimiento: Jordania/Gerasa/ Súf en 011976/07/.

* Obtuvo una licenciatura en la ingeniería civil de la Universidad 

Jordana de las Ciencias y Tecnología en el año 2002.

* Trabaja como el director del Departamento de Seguimiento y 

Evaluación del Transporte en el Ministerio del Transporte de 

Jordania.  

* Sus Publicaciones: 

* Un manuscrito poético preparado para la impresión titulado «Los 

Dedos Del Tiempo».   

* Una Colección de poemas de «La Gacela De Los Pasillos Lejanos», El 

Editorial de Dijla con el apoyo del Ministerio de Cultura de Jordania, 

2020.

* Una Colección de poemas de «Las Alas De La Luz», El Departamento 

de Cultura en el Gobierno de Al Charika, 2019.

* Una Colección de poemas de «Las Máscaras De La Sombra», La 

Academia De La Poesía en Abu Dhabi, 2018.
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* Una Colección de poemas de «Las Alas De Los Espejos», La Imprenta 

de Al Dostúr, 2014. 

* Una Colección de poemas de «Poemas Locos», El Editorial de Al 

Rozana con el apoyo del Ministerio de Cultura de Jordania, 2004.

 * Los Premios:

* Una medalla del Municipal de Osaka en Japón 2011. 

* El Premio Del Verso Poético Jordano Para La Mejor Colección De 

Poemas, El Municipal de Ammán,2019.

* El Premio De La Colección Poética De Los Árabes, Egipto del año 

2007. 

* El Premio De Irbid, La Ciudad De La Cultura Jordana Para El Mejor 

Poema, del año 2007. 

* El Premio Del Ministerio De Cultura Para La Innovación Juvenil, 

2003.

* El Premio De Ammán, La Ciudad De La Cultura Árabe Para El Mejor 

Poema, del año 2002. 

* El Premio Del Verso Poético Jordano Para Los Poetas Jóvenes 

Jordanos del año 2000.

* El Premio Del Poeta De Las Universidades Jordanas para los  años 

1998,1999,2000,2001. 

* El Premio Del Poeta De Las Universidades Árabes para el año 1999.
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Lina Abu Baker

Una Loba

(1)

Yo estoy sola en la diáspora... y los muertos solo son los 

extraños

¡no conozco a quien me conozca.. ni recuerdo nada!

ni recuerdo algo de lo que imagino

mas lo que yo vivo... mi vida es imaginada

¿¡ se escondió en mí mi brújula húngara cuando persigo mi 

sombra como la momia?! 

La casa de los vecinos es mi correo perdido,,, mi vecino greco 

es entrometido

y bebe su café frío al balcón de mi casa

y busca entre sus mensajes tomados en mi nombre

robando el deleite de la revelación de la señal 

tengo en mí la pereza de los muertos

tengo en mí la pasión por el silencio.. y la soledad.. tengo en 

mí anhelo fuerte para tejer sobre los hilos del veneno mi seda

tengo en mí el deseo de acostarme sobre el cadáver de mi 

inexistencia como la viuda negra
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y el pobre greco piensa que yo soy una mujer...

¿¡cómo le voy a decir que el vestido que me expone cubre 

las cenizas de la mujer para que oculte la loba que hay en el 

defecto de la mujer

(2)

voy a notar lo que me cuenta para ocultarlo... el escondite de 

mis secretos es mis libros.

Yo vivo para escribir... no escribo para vivir

me sobrevivo para ahogar.. me enamoro para vengarme.. 

luego duermo para tener insomnio..

camino para perderme.. y mis caminos se me escapan

y detrás de mí hay mil detrás

y el ciego desobedeció mi corazón

me tropezo con el amor sin pies, el ataúd descalzo en la 

muerte es unos zapatos 

 ahora me he ido.. he dejado mis sentidos en el café

y he robado el café y la soledad.. los besos de los 

enamorados.. la comida de las ratas en los ferrocarriles de 

la noche...hay cigarros sobre las aceras fornidas con los 

escaparates y con los pobres   

 (Hounslow), más estrecho que la filosofía de los absurdos, 

más amplio que la noche del erizo.. más lejano que un viaje 

eterno, más cercano que mi yugular amputado a mí, más bajo 

que el fondo de un cielo  

verifico la casa de los vecinos con el olor de la muerte, porque 
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las casas de los extraños son sus cementerios

¡veo los casos de los muertos, sus casas son las casas de los 
extraños!

sola viví y sola me mudo.. sola me voy a morir aquí en 
(Hounslow),

mis saludos a ti, mi vecino greco

no hay ruinas para coger con nosotros..

no hay queridos para despedirnos de ellos..

la intemperie es una gran intemperie  

(3) 

en el exilio....

¡se olvida de su miedo del diablo, y se siente feliz con 
mencionar a Dios!

el honor es unos miles en el exilio

no necesita de la vergüenza., ni al mascarar para que se 
santifique su sentido 

en el exilio.. la patria respecta a las prostitutas solas de la 
guerra, preparándoles unas estatuas en su museo nacional, y 
nombres.. para sus calles, sus iglesias y sus escuelas, ¡porque 
resistieron acostarse con los enemigos!    

y yo no me parezco a mi patria ni a mi exilio..¿pues, dónde 
estoy?

el limbo entre mis espejos y yo.. más amplio que una horca

o más estrecho que una boquilla colgada en mi cuello  

yo busco un mar para un anciano que me va a enseñar cómo 

pescar sin peces
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y le enseño la ternura con su sabiduría cuando me 

enloquezco.. yo

soy un monasterio abandonado en la pérdida.. para las 

campanas de la oraciones se anhela.... para un santo que 

recita mis palabras y las coge en sus abrazos

 yo quiero una despedida amarga para mi vida

y quiero una locura mayor que mi mente

a enemigos apropiados para mi guerra

y lágrimas más cruel que la felicidad de los infelices 

¡y quiero los peligros de (Ólís) para rescatarla de la reserva 

de unos rivales!

(4) 

¡los lobos de la tierra aúllan en mi caja torácica porque tengo 

miedo de mí misma!

no tengo miedo de nadie más que de mí misma...

no me domina ninguna escoria más que yo.... y yo tengo mi 

astucia

mama... eres mi enemiga más bella

eres mi amiga más cruel

no me voy a reconciliar con mi mundo.. yo soy la madre de mi 

derrota 

detrás de ti me despierta de mi muerte

por mi preocupación: mi nervio clandestino y mi silo

¿ no sé cómo duermen los muertos? escribo y yo estoy 

muerta.. necesito de algo más fuerte que mi inexistencia.. más 
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largo que mi preocupación para que te deje sola

no necesito de mí misma..¡me basa mi lengua!

el tiempo ahora en la hora de los lobos es: ¡cero!

y estos tiempos son un cansancio  

¿qué es lo que hace a estos lobos tristes? ¡no hay tristeza 

apropiada para ellos!

¿¿¡¡y por qué se ponen tristes si todas las felicidades son un 

llanto??!!

* * *
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Lina Abu Baker

Biografía

* Obtuvo una licenciatura en la literatura árabe / La Universidad de 

Jordania 1995.

* Obtuvo una licenciatura en la literatura árabe / La Universidad de 

Jordania 1995.

* Escribía en los periódicos argelinos dentro de los anexos relacionados 

con los presos palestinos.

* Era una programadora y directriz del programa «La Literatura De La 

Eternidad» que documenta las memorias de los mártires y los presos.

* Fundadora y Editora del Periódico Electrónico de « Nuestros Presos «

publicado de Londres (20122014-), en árabe, inglés y francés.

* Una columnista en el Periódico Árabe de Jerusalén/Londres 

(2019 - 2020).

* Escribió en la crítica literaria, teatral y cinematográfica en varios 

lugares como: El Periódico de Al Ittihad, La Revista de Doha y La 

Revista de Al Charika.

* La Presidenta del Comité Cultural en el Foro Árabe Británico, 2011-

2012.
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* La Presidenta del Comité Informático para la Comunidad Palestina, 

20122013-.

* La Presidenta del Comité Organizador de la Conferencia Internacional 

de los Presos en Londres, 2013.

* Participó en unos programas de diálogos de los asuntos políticos en el 

Canal Árabe de (B.B.C) y en otros canales.

* Participó en la Festividad Poética del Nomenclátor de Al Babtin-Paris 

«Chawki y Lamartin» 2006.

* Una activista en el campo literario y político relacionado con los asuntos 

palestinos a través de seminarios, noches poéticas y manifestaciones 

organizadas por los órganos humanos y de los derechos en los teatros 

británicos, las iglesias y las plazas públicas.    

* Sus Publicaciones:

* La Piedra de Al Mochka- La Cama De Los Lobos, una Colección de 

Poemas Publicada por El Editorial de Al Ahliyya para la Publicación 

y la Distribución, 2020. 

* Detrás De Las Murallas De La Resurrección , una Colección de 

Poemas Publicada por El Editorial de Al Saki, Beirut, 2005.

* La Ostra Herida, una Colección de Poemas Publicada por El Ministerio 

de Cultura de Jordania, 2020. 
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Mazen Chadid

Las Otras Olas

¿ Quién te ha seducido con este abandono 

y me ha seducido con la paciencia?

¿quién está en el fin de la edad 

en el principio de mi felicidad de ti,

me tiró con las brasas? 

tus campanas estaban sonando todos los días

mis días

están sonando detrás de mí y enfrente de mí 

y hacen mi día como una boda

y hacen la oscuridad en mis ojos como un sol

¿entonces dónde se fueron tus campanas?

¿dónde y tú te fuiste?

¿quién le pregunto sobre ti después de este día?

pregunto mucho sobre ti

he preguntado mucho al ave de la tierra y al ave del mar

y en todos los caminos

les he preguntado a las fuentes de la tierra
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y los árboles de los bosques 

pero yo

me di cuenta de que estás navegando en otras olas

en otro mar

nadando en el mar de otra persona

lavándote de un relámpago que no me sale

y lavándote de otras fuentes

en los campo de los demás

y tus aves

ya no volvieron a pasar por encima de mis colinas

¿¡tú, quien paras entre el ojo y el ojo

cómo resisto esta marea de la tristeza?!

y borro tu tatúo sobre el párpado 

y dejo en el pulso tu amor

¿y quién te ha seducido?

¿cómo cierras esta costa en mi cara

y me dejas ahogar en la oscuridad?

yo vivo en el silencio 

tú eres mi torre alta

tú eres mi torre alta

toma de mí la luz del ojo

y regresa

toma de mí mi pulso 

toma mis sueños

sé el amo de mis días
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, ten esta promesa,

me voy a alegrar si regreso mucho

y voy a bailar

y pego la tierra con mis pies

para que salgan por ti 

y por tu cara

los ramos de rosas
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Mazen Chadid

Biografía

Mazen Muhammad Tawfik Chadid en Akka en el año 1945. Obtuvo 

su licenciatura en la filosofía y psicología de la Universidad de El Cairo 

en el año1969. Trabajó como un periodista en el Diario Jordano de Al 

Rai. Había trabajado como un asesor de programas en la Televisión 

de Jordania entre los años 2000-2002, el editor en jefe de la Revista 

Jordana de (Al Manar) entre los años 1990-1997 y un escritor de radio 

y de televisión. 

Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos, un 

miembro en la Unión de los Literarios y los Escritores Árabes, un 

miembro en la Asamblea General de la Unión General de los Literarios 

y los Escritores Árabes y un miembro en la Unión de los Escritores y 

los Periodistas Palestinos. 

* Sus Publicaciones:

* Escrituras en la Puerta de la Tristeza (Colección de Poesía) la Imprenta 

de Al Raed, Ammán,1978.

* Soy El Gitano Que Te Llama (Colección de Poesía) las Imprentas de 

Al Dostúr, Ammán,1983.
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* Así Fue El Principio (Colección de Poesía) El Editorial de Al Karmel, 

Ammán,1991.

* Así Hablaron Dos Comadrejas De La Gacela (Colección de Poesía) 

El Editorial de Al Karmel, Ammán,1985.

* De Los Tiempo Altos (Colección de Poesía) las Imprentas de Al 

Dostúr, Ammán,1991.

* Villancicos (Colección de Poesía) El Ministerio de Cultura, 

Ammán,1997.

* Flores Por La Tristeza De La Señora (Colección de Poesía) la Imprenta 

de Al Nada, Ammán,1998.

* Voy A Tratar De Olvidarte (Colección de Poesía) El Comité Superior 

del Anuncio de Ammán Como Una Capital Para La Cultura 

Árabe,2002.
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Muhammad Al Chreki

En Palestina Y Jordania

La Imprenta del Gobierno Árabe en Damasco publicó en el 

año 1921, una pequeña colección de poemas para él titulado 

(Las Canciones De La Juventud), en la que no mencionó 

nada de sus poemas nacionales y sólo es una colección de 

poemas sentimentales con un molde descriptivo de novelas 

que representa el alma del escritor en las plazas de la vida 

desde la infancia hasta los últimos años de la escuela, como 

mencionó en la portada de la colección.  

Y no pudimos encontrar una poesía de él que está conectado 

con esta fase de la que hablamos más que un poema en el que 

indicó que estaba escribiendo la poesía nacional en la etapa 

turquesa. De su poesía, escribió versos poéticos históricos que 

dijo en una reunión clandestina celebrada en la casa de los Al 

Bakri en Damasco en la presencia del Príncipe Faisal antes 

de la Revolución Árabe; indicó en su poema que se Abia preso 

en la etapa turquesa en un caso político.  

Y el poema que contiene esas dos indicaciones fue leído por 

el poeta en el Parque de La Nación en Damasco en la gran 

celebración que se celebró para el Rey Faisal en el momento 



446

de su regreso de la Conferencia de Versalles en el año 1919.   

Y de los versos del poema:

paraos y mirad hacia el dueño de la cara brillante

que se va para la gloria con las esperanzas y el honor

paraos y mirad hacia la tierra de los deseos con una cara 

clara

y la mañana de las alturas en la isla de los Árabes dichosa

paraos y mirad hacia la procesión del Príncipe, y éstas están

sus procesiones pasando en la plaza del barrio

cada corazón que caminó en esas procesiones también está 

dichoso

y las aldeas con pierdas estaban a punto de perseguirlas

aves, cantad, y jardines, sonreíd

corazón, confiesa por lo que tienes adentro y lo que escondes

salvador de patrias, envía muchas cantidades

a nosotros de las esperanzas porque el aire está con polvo

***

tú eres el príncipe de los árabes, Faisal con su gente

y con nosotros afrontamos a los enemigos si nos atacan

más tierno que el agua albúmina entre todas sus 

características

y más afilado que la furia yemení y más fuerte

nos levantamos y de nuestra historia una luz se apareció

 anunciamos la invitación de los libres del panarabismo 

nos llamaste y vinimos, y fuiste nuestro líder
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y después nos fuimos a atracar a los enemigos

después de que fuéramos rebeldes, y lo que hizo fue

tu padre como un león que rugió y atracó

caminó confiando en el derecho y su gente

así que las patrias fueron liberadas y se retiraron los 

enemigos

tú eres el constructor fiel de la nación y de la patria

sus características como las características de las luces

brillantes

llevaste una paz  y una dignidad a los países

y llevaste una espada en contra los enemigos y los ocupadores

y llenaste las casas del occidente con la paz triunfado

y alguien como tú triunfa en la guerra y en la paz

paraste en contra el Occidente con firmeza y sinceridad

y dijeron: Ése es el gran hombre que vino con la paz sincera

***

el príncipe de los árabes, el derecho es claro

¿para quién son esas banderas y ese campo militar?

¿para quién son esos horizontes cuyos amaneceres sonríen?

¿para quién son estos jardines y la vida verde?

¿para quién son estas playas y el mar a su alrededor

con un corriente fuerte y unas olas de gloria?

¿para quién son estos países

si los miraste, viste de sus huellas lo que te confunde?

estos países tienen las glorias de los árabes
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quienes hablan la lengua árabe, ¿hay algún negador?

***

mi príncipe, no me olvido de mis pensamientos

que el futuro ser brillante y las lágrimas de felicidad se nos

escapan

y los turcos quieren vengarse de ti y de cada persona fiel

y por encima nuestra hay las nubes de la injusticia de esos

turcos

así que dije mi poesía provocándolos a esos turcos y alabando

y diciendo lo mismo que había dicho en esa reunión

y les dije a mis amigos: Aquí estás el príncipe Faisal que

va a acabar con los enemigos con nosotros y nos vamos a

vengar

no hay más que devolver el derecho perdido a su gente

y la injusticia se va a acabar algún día

y conseguimos lo que habíamos prometido

habíamos prometido de triunfar y lo hicimos

y dimos sacrificios  y era eso de verdad

y un derecho por que pagamos nuestras vidas

y nos juntamos con el príncipe a luchar la maldad

en el gran propósito de liberar nuestros países de la injusticia

ya paré, y mi anhelo y mi pasión por la liberación

de nuestras vidas de las garras de la ocupación injusta   

ya pasaron tres años y sigo preso y la oscuridad me está

torturando 
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detenido con las esposas me canso mucho

y sigo trasnochando sin parar y la noche sigue larga

anticipando mis esperanzas que se realicen en verdad

y mis esperanzas son quedarme libre con vida digna

y un gran triunfo para mi gente fiel

tienes razón, príncipe, cada patria

y cada pueblo quieren la libertad por la continua lucha

continuaron contigo con firmeza y alcanzamos contigo

la gloria y sigues humilde y generoso

y hoy vi que tu cara está brillante y luminosa 

tus orientaciones son una gran cosa

y los corazones de los árabes están contigo todo el tiempo

sus procesiones van por ti y se sienten orgullosas

de los jóvenes y los ancianos son quienes te apoyan

con sus vidas sacrifican cuando tú quieras, príncipe.
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Muhammad Al Chreki

Biografía

Muhammad Al Chreki nació en el año 1898 en la ciudad siria de 

Latakia que fue gobernadapor los otomanos y estudió en sus escuelas y 

en las escuelas de Damasco, Beirut y Istanbul. Se fue de El Cairo antes 

de la Primera Guerra Mundial y estudió en Al Azhar en las manos del 

jeque Rachid Reda. Luego, se fue a estudiar en la universidad de El 

Cairo que era en sus principios, pero la guerra del año 1914 lo impidió 

que continuara sus estudios y regresó a Damasco y estudió en el Instituto 

de los Derechos.  

En ese tiempo participó en las actividades políticas en contra el 

Estado Otomana, así que se condenó a muerte en el año 1916, pero se 

redujo esa sentencia por menor de edad y pasó en la cárcel ocho meses. 

Cuando los franceses ocuparon Siria continuó su actividad política en 

su contra, así que se condenó a muerte otra vez a pesar de su ausencia, 

para después se fugara al Emirato del Este de Jordania que estaba en 

ese tiempo bajo construcción. Publicó en Ammán el Periódico del Este 

Árabe que se quedó el periódico oficial del Emirato y el foro de los 

poetas y literarios.  

Al Chreki tomó los puestos más altos en Jordania. Primero, trabajó 

como el Secretario del Consejo de Ministros, el Ministro de los Asuntos 
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Extranjeros, el Ministro de la Economía, el Ministro de Cultura, el 

Presidente de la Oficina del Príncipe y un embajador de Jordania en 

varios países. Era uno de los hombres árabes que contribuyeron a fundar 

el Emirato del Este de Jordania.
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Muhammad Al Azzam

Una Canción Desde Horán

la rababa es su campo

el trigo es tendones

la ballesta es « su machete «

y « la inmersión « es unas poesías 

arrastraron sus poemas

en el pecho de « su silo «

en cada trigo candeal de su amor

hay una casa

rodearon con « la tabla « ..

unos navegadores están en agitaciones

de los silos..

el trigo es con grandes cosechas

como las palabras importantes de un gran libro

el trigo las estaba grabando
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en sus granos..

tienen en los granos sus edades 

los molineros se acercan de unos caballos en sus mentes

¡cuánto los hicieron bailar!..

y ellos para las melodías son como un gran campo

el sol

lo está cogiendo en sus brazos

son su raya..

y son sus hijos dónde caminen

ellos eran para ese sol como el café negro

los bebe..

si sus palas se arden con fuego

ellos

cortaron la barba de las valles

desde hace que su cielo

se enamoró de su tierra

y apareció un oboe a sonar 

no sembraron una temporada

hasta que esa temporada se las diera las esperadas plantas



455

antes de los trigos candeales en el mawwal

hay lluvias

sus sueños son

árboles

que crecen lentamente

y el sueño los semilla 

porque el sueño es como las semillas 

con el machete de la paciencia

sus edades no se perdieron

con los minerales 

así que el hierro de la paciencia es como ríos

la taza de su juventud

del cardamomo de su ansiedad 

sirviéndola en las palmas del amor

como secretos

¡cuánto

las chicas lo maduraron

en sus movimientos especiales

cuando caminaron!

se florecieron para el amor

como las lunas
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y despertaron los caprichos en la tierra

su baile de Al Dabka

y piedras

de los tiempos felices en la noche

se crecieron

ellas son los poemas..

la poesía estaba cantándolas

para las nubes

hay anhelos en sus párpados que llevaban su ternura

y cada vez que lo incrementa

su rababa grita

y el mawwal con su prolongación se queda

como los árboles 
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Muhammad Al Azzam

Biografía

Nació en Kom/Irbid en el año 1976. Se graduó de la 

Universidad de las Ciencias y la Tecnología en la ingeniería. 

Obtuvo el primer grado en la poesía de la Asociación de los 

Escritores que no son miembros, obtuvo el Premio de Ammán 

Como Una Capital para la Cultura Árabe en el año 2002 en la 

poesía por su colección de poemas « El Baile De Las Palmas 

«. Participó en los diferentes festivales y las noches poéticas, 

especialmente su participación especial en el programa del 

Príncipe de los Poetas en el que llegó a los últimos momentos 

con una participación importante.

 * Publicó tres colecciones de poemas:

* El Baile De Las Palmas, 2002.

* No Veo En El Agua Nada Más Que El Agua, 2015.

* No Esperes A Nadie, 2018.
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Muhammad Mikdadi

Nada Menos Que...!¡

Amigo...,

¿a qué nos va a conducir el hambre?

ya la noche nos cogió,

en nuestros párpados, es en la mañana,

y la epidemia nos ha cansado

no hay nada más que el viento

que nos tira dónde quiera...

y los bastardos se caen.

todos, pasaron por nuestro desierto desnudo

y hicieron cosas terribles

amigo,

sé triste, como estás ahora,

y dime:¿ dónde vamos,

para que volvamos llenar la casa con las gracias,

y henna,

y construimos con otras piedras,

para sueños, que cortamos su cordón umbilical
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desde el primer momento,

de un embarazo mentiroso,

y de árboles,

que plantamos y no ganamos ninguna sombra,

cuando la sombra no aparecía 

y el desierto extendió su sequía

amigo...,

el verano ya se fue,

 

y no vino el invierno en la valle

no hay nada más que los camellos,

los tambores,

y los grupos grandes de los pobres

amigo..,

sé triste, 

como tú,

la tristeza es la herencia de las gran personas

¡ y somos esas gran personas!

* * * 

amigo...,

ya no hay nada que late más que,

el látigo de un verdugo..,

y una muerte misteriosa 
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nada más que nuestra puerta abierta al mundo

una herida fuerte

y destrucciones en las redes que se crecen,

y una sombra.. ardiente

nada menos que nuestras palmeras desnudas, y vientos..,

que llevan a los muertos a sus ataúdes 

y gente que se alimenta con la sombra de los pasadores. 

amigo...,

cada vez que una espada se lleve en nuestros cuellos,

vinimos obedientes

eso es la fiebre que nos viene,

hasta la certeza.

así que dame de tu tristeza rosa una rama

para que veas la felicidad del río,

si le cantaron las flores tristes.

amigo...,

nada menos que la tristeza nos exime,

de la tristeza,

¡¡y nos mantiene dignos..

buenos!!

amigo...,

sé triste cómo lo estabas

y nuestras cargas cansaron de nosotros,

y por nosotros,
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la procesión se fue..,

y un mawwal de gran sentidos.

amigo..,

nada menos que la banda de los enamorados,

quienes se refugian a un viejo café. 

nada menos que la sed del desierto,

y el césped que hay en nuestros párpados,

y las mariposas en las ventanas,

y niños,

quienes se conducen a este infierno. 

nada menos que nuestra herida olvidada en el exilio

y no la hicimos en la poesía

en la poesía enferma.

nada menos que una brasa que come,

lo que se queda del alma.. en una valle,

no plantada,

y un maldito diablo.

nada menos que un camello sarnoso en la valle

y una copa... cansada.

nada menos que unos ojos que ven el horizonte,

y un horizonte.. ausente.

nada menos que lo que hay entre dos muertes, con silencio,

y ambas muertes..,
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un colmillo.. surgido.

nada menos que un viaje que quiere llegar a una ola que 

conocemos,

y unas nubes.. intensas,

nada menos que la estrella de una afligida...,

y un relámpago... falsos. 

¡¡nada menos que otra incursión,

y cenizas,

y pan.. pálido.

ahhhh!! 

¡¿cómo la edad pasó, amigo,

a pesar de sus defectos,

y nos dimos cuenta,

cuando las rosas huyeron de nuestras mangas

nuestro vino se terminó, ahora,

y no nuestra pedida se quedó grande y no pudimos lograr. 

amigo,

sé triste,

el espacio es amplio,

¡ y mi tristeza más amplia! 

dijo: la calle.

¿regresarás pronto?

dijo: El Poeta

cree mi corazón tropezado,
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por su juventud,

y se quedó continuando,

a alejar sus ojos por encima de las piedras de la calle,

dijo: un trigo candeal,

lleva el latigo de su queja

del calor... y de vientos.

.

otros veinte otoños,

que necesitan, 

para que sepas que ahogas

en un bosque de ilusiones,

y camina a una espuma...,

y unas heridas.

¡¡y tu cielo está lleno

de las nubes, 

y tu noche,

no va a llevar la mañana!!
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Muhamamd Mikdadi

Biografía

El doctor Muhamamd Ali Thaher Mikdadi nació en Bet Ides en 

el año1952. Se graduó de la Universidad de Damasco y obtuvo una 

licenciatura en la ingeniería de agricultura en el año 1974. Completó 

el grado de maestría en la Universidad de Jordania en el campo de la 

Economía de Agricultura en el año 1988, y obtuvo su doctorado en la 

Economía Internacional desde los Estados Unidos en el año 1994.

Trabajó como el Director del Departamento del Crédito y Seguimiento, 

el presidente del Departamento de los Estudios y las investigaciones en 

la Unión de los Granjeros en la Valle de Jordania y un representante 

regional para el Departamento del los Asuntos de Los Estudiantes 

Árabes en la Universidad de El Pacifico en California en los Estados 

Unidos.

Es un miembro en el Sindicato de los Ingenieros de Agricultura, 

la Asociación de los Escritores Jordanos, la Unión de los Literarios y 

Escritores Árabes, la Unión de los Escritores de Túnez y en la Unión de 

los Economistas Estadounidenses. 
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*Sus publicaciones:

1) Dolores En La Spa De La Inquietud (Colección de Poemas) La 

Imprenta de Al Horreya, Irbid 1984.

2) Unos Casos  Especiales del Cuaderno de los Enamorados (Colección 

de Poemas) El Editorial de Tabareyya, Irbid 1985.

3) Navegar En El Tiempo Difícil (Colección de Poemas) La Imprenta 

de Al Horreya, Irbid 1985.

4) La Explosión (Obra Poética de Teatro) El Editorial de Al Karmel, 

Ammán 1998. 

5) Los Sueños De La Medusa Azul (Poesía) El Editorial de Al Karmel 

para la Publicación y la Distribución , Ammán 1988.

6) Los Derechos De Las Lilas (Colección De Poesía) El Ministerio de 

Cultura , Ammán 1995.

7) La Memoria Del Río (Un Texto Abierto) La Institución Árabe para 

los Estudios y la Publicación , Beirut, 2000. 

8) La Globalización.. Muchos Cuellos Y Una Espada (Estudio) La 

Institución Árabe para los Estudios y la Publicación , Beirut, 2000. 

9) Es Uno.. Es Uno (Colección De Poesía) La Institución Árabe para los 

Estudios y la Publicación , Beirut, 2002.

10) De Direcciones Móviles (Colección De Poesía) El Editorial de 

Majdalawi , Ammán, 2002.
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Muhammad Torki Hijazi

Queda Toda La Noche Rezando

Tiene su ternura hacia la poesía de las letras y tiene su sabor

de la luz de una palma que susurra en la mano

no se duermen en la cama de una pureza

de un niño que ve las visiones y canta de su felicidad

lo tira en el mar de la paz y toma

una parte de la vieja luz y alaba a Dios

escuchando los ríos de la sumisión y su noche

se va y la noche de las distraídas es para siempre

y se quedó deshaciendo la noche con su memorizar

prolonga tu oración en las mezquitas

y en la arena del amanecer camina con sus pasos

y dice que el wodu es el camino a la buena oración

el memorizar a Dios es el sobrevivir

en el mundo y en la otra vida

y en la madrugada, te sientes descansado

y aliviado de cada herida y de cada dolor

glorificando y alabando a Dios
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te sientes que las montañas de los dolores se van

en cada cosa en la tierra o en el cielo encuentras la creación 

de

Dios

y cada cosa tiene su sentido

y cada lluvia tiene su bondad

Dios envía las lluvias de la mitad del cielo para salvar las

criaturas

hasta los granos de la arena alaban a Dios

las plantas y los árboles alaban

y hay muchos ojos que mueven con sus párpados

que duermen .. y hay una luz que trasnocha

y el sol y los planetas alaban a Dios

el espacio y el universo alaban

el agua y sus criaturas glorifican a Dios

y el agua no se esconde y ayuda a su gente
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Muhammad Torki Hijazi

Biografía

Nació en el año 1970 en la aldea de Al Tora en Irbid y terminó sus 

estudios primarios en ella, terminó sus estudios secundarios en la Escuela 

Secundaria de Al Tora en el año 1987, luego obtuvo su licenciatura en 

la filosofía y la psicología de la Universidad Árabe de Beirut en el año 

1998. 

Obtuvo varios premios en toda su trayectoria de poesía y literatura 

como:

* El Premio de la doctora Soad Al Sobah para la Innovación de 

Pensamiento de la Comisión Egipcia General de los Libros en el año 

1993 por su escritura de la colección de poemas «No Contigo Ni Sin 

ti».

* El Premio de la doctora Soad Al Sobah para la Innovación de 

Pensamiento de la Comisión Egipcia General de los Libros en el año 

1993 por su escritura de la colección de poemas «No Contigo Ni Sin 

ti».

* El Premio de la Competición del Poeta de los Árabes/El Último Nivel, 

El Canal Al Mostakela, Londres, 2009.

* El Premio de la Asociación de los Escritores Jordanos para el Mejor 

Poema, 2010.
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* El Premio del Programa del Príncipe de los Poetas/ Cuarta Temporada 

(Abu Dhabi), 2011.

* El Premio del Mejor Poema en el Monoteísmo y Clarificar la Gloria 

de Dios / El Canal Al Mostakela, Londres,2012.

* El Premio de la Institución de Abd Al Aziz Saud Al Babtin en 

colaboración con la Radio de la Voz de los Árabes 2016.

* Sus Obras Literarias:

Las Publicaciones Poéticas «Colecciones de Poemas»:

* La Puesta De La Espera 1991, El Editorial de Qodseyya.

* Las Inestabilidades De Una Mujer 1997, La Institución de Hamada 

para la Publicación y la Distribución/Irbid.

* Trozos de Papeles del Cuaderno De Las Nubes 2010, El Ministerio de 

Cultura de Jordania. 

* Inscripciones En La Ventana Del Alma 2014, la Comisión de Abu 

Dhabi para el Turismo y el Folclor. 

Y publicó el libro de «Caracteres Ilustres 1»  En Caminar, del Mundo 

Moderno de los Libros 2014.
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Muhammad Judir

Confesiones Atrasadas de Antar Al Absi 

La noche se quedó mi gemelo y mi amigo

¡Después nos separamos como un joven y un chico!

Ella es una brasa con la que el día se ardió con su rímela    

Yo estoy pálido, mi padre me negó  

Y se fue a ver los asuntos del tribu, levantando

La espada de la hombría dejando sus matados en mí

Madre, y la mitad de un poema que me llevé

Cuando la pregunta de la arena cansó mi barca

Y las direcciones me devolvieron llevándome sin orientación

Cuando nos fuimos mi este era como mi oeste

Dirigí mi corazón hacia Abla queriendo

Casarme con una mujer con la que encuentro mis pedidas

¡Y he encontrado lo mismo que encontró el extraño,

Como si fuera una capa de un extranjero!

Abla, esta poesía es una seducción

Los poetas no tienen religiones

Y nuestro diablo es una mujer, y somos sus niños

¡No lo daña si no estaría embarazada!
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Estábamos burlándonos de una metáfora que se contenta   

Con las nubes como una casa en las partes de una luna 

estupida

Pero nosotros somos poetas, lloramos por las muñecas

Y nos defendemos del bello lobo con un zorro

Del viñedo de la lengua tomamos nuestra poesía

en una copa de sombras llenas, y bebe

El cansancio del amor de un enamorado de sed que ve

La belleza se esconde en la palma de Laila

Aquí estás en el sentido de la ternura como una niña

¿Quién es el humano más tierno que no te hace cansada?

No se dieron cuenta de que soy una nube  

 A pesar del color negro de su piel

Si mi color fuera una doctrina lo seguiría

 Pero mi espada en los eventos es mi doctrina

Con ella he tomado mi libertad de la gente  

Y puse en el agua la cara de mi verdugo

Y ahora me entrega el cielo a su arena

Como la casa de la espada que llena mi plaza con polvo

Mi matador es un ciego, me he alegrado con su flecha  

Para que no vea mis cerrares ni mis movidas

La copa de la muerte va a venir

¿Abla, adónde me voy a fugar de la muerte?
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Muhammad Judir

Biografía

Muhammad Ahmad Hasan Judir Daraghmeh, es un poeta, un escritor 

y artista conceptual. Nació en el Campo de (Al Talebeyya) en el sur de 

Amman en 02/09/1968, después de que su familia se desplazara del 

Pueblo de Tobas en la Palestina Ocupada durante la Guerra de Junio 

del año 1967. Era un miembro en la Asamblea Administrativa de la 

Asociación de los Escritores Jordanos, El secretario de la Publicación 

y Información en ella 2019-2021, el editor en jefe de la Revista Awrak 

publicada por la misa Asociación en el año 2019-2021, en la Unión de 

los Escritores y Literarios Árabes y en la Unión de los Escritores de 

Asia y África.

* Obtuvo:

* El Escudo de la Ciudad Argelina de Costantina, 2015.

* El escudo del Festival de Al Oyun para la Poesia Internacional, los 

Maruecos,

Agosto 2016.  

* El escudo de los Días Poéticos de Kirtay, Túnez 2019.

* El escudo del Festival de Gerasa para la Cultura y las Artes para los 

años 2016 y 2019.  

* SUS PUBLICACIONES:
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* Dos Casos del Amor, Textos, El Editorial de Al Mamun, Amman, 

2006.

* Un Vacío Lleno, Escrituras Diarias, El Editorial de Maktub, 2009.

* La Cara De La Ausencia, Textos, El Editorial de Al Mamun, Amman, 

2011.

* Yo Soy Como Me Veo, Escrituras Diarias, El Editorial de Diyla, 

Amman, 2013.

* Arco Iris, Poesía, El Editorial de Diyla, Amman, 2015.

* Las Palabras Tiernas, El Editorial de Diyla, Amman, 2016.

* Publicó de nuevo la colección de poemas «Las Canciones De La 

Vida» para el poeta Abu Kasem Al Chabbi , El Editorial de Diyla, 

Amman,2016.

* Lo Que Se Escribió De Nawal Abbasi Ensayos El Editorial de Al Aan 

Nachirun, 2018.

* El Eco De Las Palabras, Turismo Literaria y Meditaciones, con el 

apoyo del Ministerio de Cultura de Jordania, El Editorial de Diyla, 

Amman, 2020.

* Solama, Textos Poéticos Escogidos, El Editorial de Jotut, Amman, 

2021.
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Muhamamd Salam Jmeean 

Un Rencor Inocente

Ella dijo: Ya me aburré de ti. Deja la rama de mi viñedo

y olvídate de aquella que adoró el ídolo por su ignorancia

y bebe copas de amargura en las que mezclé

mi rencor por ti, y no sueñes con el buen sabor

después de ti rompí la jarra de mi sueño dormido

y deseos que relajan el alma y el cuerpo

y vete porque no hay ningún arrepentimiento que se me ocurre

y no me siento culpable por lo que fue y se fue

dejó su muñeca en un nudo que hirió

lo que pasó en la mente de nuestros anhelos en un tiempo que 

fue

la dejó y la oscuridad de la noche me rodea

y la escarcha prepara el ataúd y el sudario

mientras que la araña del camino me picó  

haciendo ilusiones en lo que se ardió o lo que se tranquilizó

escuchó el sonido de una tobillera y su exhalación

diciendo: regresa, y inclinó su lomo tierno
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y me olvidé de su fuerza donde había quitado mi esperanza

detrás del espejismo, y puso sobre su tumba unas cenizas

mi corazón se sintió culpable por no olvidarme de sus

lágrimas

mi ternura se ardió en el fondo del alma

y dije: La tortura del volcán están en mi cuerpo

mi corazón siempre estará a la disposición de tus ojos
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Muhamamd Salam Jmeean

Biografía

Nació en la ciudad de Al Jalil en Palestina Ocupada en el año 

1954y obtuvo su licenciatura en la lengua árabe. Era un miembro en la 

Asociación de los Escritores Jordanos (Un poeta y un investigador) y 

era un miembro la Unión General de los Literarios y Escritores Árabes. 

Presentó y participó en preparar varios programas en la Radio de 

Jordania y en la Televisión de Jordania como: El Rey Abdulá Como un 

Literario y Poeta, Pensamiento y Arte (Televisión) , Espacios Literarios 

(Radio). Trabajó como el editor en jefe de la Revista Afkar publicada 

por el Ministerio de Cultura de Jordania en el período 2007-2010, un 

supervisor cultural en la Universidad de Filadelfia, editor cultural en el 

Diario Jordano de Al Rai, el Periódico Al Liwaa y en el Periódico  la 

Voz del Mundo Árabe. era un coordinador cultural para el Festival de 

Gerasa  para los años 2014 y 2015 y el Secretario de la Asociación de 

los Escritores Jordanos entre los años 2013 y 2015.  

Trabajó como un maestro en el Ministerio de la Educación/Jordania 

por 13 años. Después, en el Departamento General para los Currículos 

y los Libros Escolásticos desde el año 1994 hasta que se jubilara en el 

año 2003.
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Escribió varias introducciones para unas obras literarias (de cuentos 

y de poesía) para varios escritores jordanos. 

-Su obra de teatro titulada (Los Espejos De la Copa Del Veneno) 

obtuvo el Premio del Comité Nacional Superior para la Celebración de 

Amman Como Una Capital para la Cultura Árabe para el año 2002 por 

el campo de la escritura teatral.

* Publicó las siguientes obras literarias:

* Los Casos De La Sed Y Las Distancias, 1985. 

* Los Aves De Las Cenizas, 1992, El Editorial de Choruk.

* Y Te Preguntan Sobre Mí, 2001, El Departamento Cultural en el 

Municipal de Amman.

* Y en el campo de las novelas:

* una Copa Del Petróleo, 1987.

* Los Arcos Del Anhelo, 1998. 

* Y en campo de los estudios:

* Una Arena Sucia 2008 (Estudios en la poesía).

* Y Me Habló Y Dijo  (Estudios en la novela) y la inspiracion y la 

poesia, 2018.
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Muhamamd Samhan

La Marcha Se Ha Acercado

ya pasaste el setenta años con cansancio

la vida tomó de ti esos años en las oscuridades de la soledad

de días rotos y de años pasados

y los otoños y sus vientos se soplaron

en los días que dejaron que

la diversión continúen todo el tiempo

y ya probaste la miel de sus descansos

y bebe con tranquilidad el veneno de su amargura

estabas lleno del calor de sus costillas y brazos

y hoy se arden en los braseros de su fuego

ya la juventud se fue y sus deleites se quedaron

y el humo de su fuego te llena con mucho calor  

y sus días están dormidos

y estabas muy ocupado en cosechar los frutos

no vas a volver a oler su fragancia

y no vas a volver a probar la miel de sus rosas  

ésta es tu vida que vino su noviembre
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que llora las lágrimas por el eco de su marzo

y las memorias se sienten gemidas en sus partes

y se mueren en silencio detrás de su tortura

una muerte antes de la muerte que un alma anuncia

se va a ocurrir que oculta la incapacidad detrás de su 

grandeza

como un jardín cuyos árboles se cayeron

o un castillo en el que las calamidades jugaron con sus muros

seguí mi alma toda la vida con todas sus maldades

y hoy me lleva vencido en sus brazos

y no gané de sus partes más que

los pecados y las malas consecuencias

ella es como una anciana malvada cuya voz te pone nervioso

ocultando sus maldades detrás de su máscara

y ya las órbitas rodearon y no dejaron

los días para ti nada más que su dolor

y no te dejaron de ti mismo nada más que los pedazos de una

criatura  

tenía muchas noticias en el pasado

ésta es la vida en sus principios que es

como la vida en sus fines

y mañana me vuelvo a la arena y yo

como un hombre desnudo que me va a devolver a mi casa

y hoy no tengo ninguna esperanza ni tengo ninguna mañana

y las consecuencias son malas por su mal caminar
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un mundo que la gente se pierde en sus edades

y perdí mucho en lo que gastó de sus edades

la edad no es nada más que una visita para sus sombras

esperaba que no hubiera sido uno de sus visitantes

y mañana se me va a preguntar sobre los minutos de 

distracción

sus deleites, mi comercio y sus tristezas

¿¡qué digo y tengo una respuesta

y el alma está ahogada con el caos de su maldad?!

¡¡¡Dios!!! cometí todos los pecados

hice los pecados pequeños y los pecados grandes

escogí lo peor que mi alma  

escogió y fue equivocada con su mala escogencia

yo no puedo decir si yo puedo volver a hacer buenos hechos

ningún alma puede volver con su decisión

Dios, eres el Único que me perdona y vine a ti confesando de

mis pecados 

y mi alma es sometida a sus destinos

no tiene ninguna excusa y ninguna justificación

toda la fealdad tiene en sus excusas

y el alma es colgada con el cuerdo de su salvación

se aparece con su pequeñez y humillación

la muerte se acerca y nuestros días ya se nos pasaron

con su felicidad, tristeza y hechos
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Muhammad Samhan

Biografía

Muhammad Abd Al Kader Samhan nació en el Al Fondok/ Nables 

en el año 1944 y vive en Al Zarka. Obtuvo la licenciatura de las letras 

en el año 1973 y los requisitos 

La Vida Práctica: Un editor cultural del Periódico de las Noticias 

de la Semana 68, un editor cultural del Periódico de Amman, la Tarde 

69-73, un maestro en Libia 73-82,secretario editor y luego el editor en 

jefe de la Revista de Afkar 82-84,empleado de las relaciones culturales 

árabes y locales en la Universidad de Jordania 84-86, el director editor 

del Periódico de La Voz de la Nación  en Londres 85-86, el presidente 

del Departamento Cultural y el editor de los Asuntos Culturales en el 

Diario de Al Dostur 84-86, el director editor de la Revista y el Periódico 

de Jerusalén 86-89, el fundador y el editor en jefe del Periódico de la 

Mujer Árabe 93-94,

un dueño de una institución informática 1994-1996 y un escritor no 

ocupado desde el año 1996.   

* De Sus Obras:

1) Partes (Colección De Poemas) La Imprenta de Al Kayrawan, Amman, 

2002.
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2) El Arte De La Poesía Entre La Definición Y La Teleología, Amman, 

2002.

3) Las Dos Eternas, Salma Y La Revolución Del Alma  (Poesía) La 

Imprenta de Al Kayrawan, Amman, 2003.

4) Las Banderas De Jordania En El Siglo Veinte, La Imprenta de Al 

Nada, Amman, 2002.

5) La Historia Del Pensamiento Político Palestino En Cien Años, La 

Unión de los Historiadores Árabes, Bagdad, 2002.

6) El Arte De La Poesía, La Imprenta de Al Kayrawan, Amman, 2003.

7) El Camino A Yabus, Historia, El Editorial de Yafa, 2009.

8) Afawik, La Imprenta del Editorial de Yafa para la Publicación y la 

Distribución, 2013.

9) Escrituras Jordanas 2017. El Ministerio de Cultura. 

Instituciones: El Club de la Familia del Bolígrafo « Fundador «, la 

Asociación de los Escritores Jordanos, un miembro en la Unión de los 

Literarios y los Escritores Árabes, la Unión de los Escritores Jordanos 

anteriormente y un miembro en la Unión de los Historiadores Árabes. 
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Muhammad Dhamra

Yo Trato De Sonreírme 

Porque yo no te quiero desde que nací

te he llevado en mi corazón porque estaba preocupado por ti

y he cerrado todas las ventanas.. para protegerte

y me quedé cantando como quisieras

y cuando te he visto de cara pálida

me quedé bailando con mi poesía bajo tus ojos..hasta que me 

riera  

y me he dado cuenta de que no estabas riendo 

y dije enfrente de ti un secreto extraño

de la muerte y del amor de todas las cosas

y de lo que oculta para los enamorados

así que sé como quieras

yo soy como lo quiera 

siempre lo soy.. y es suficiente para ti que

yo me sentí extraño en el fondo de tu tristeza

hasta que cruzara las líneas del fin

y un día lloré por ti cuando eras pequeño
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en tus antebrazos

y dije que te amaba hasta el final

y cuando te perdí en la gran cantidad de preocupaciones 

todas las estaciones estaban llenas

con las maletas de quienes quieren irse.. y estabas llamando 

tras mí

con todas las letras del alfabeto 

y recuerdo que yo

paré un poco

y dije que había perdido 

todos los poemas 
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Muhamamd Dhamra

Biografía

Nombre: Muhamamd Abd Al Moti Dhamra.

Lugar De Nacimiento: Maydal Al Sadek.

Fecha De Nacimiento: 1947.

Lugar De Residencia en Azzarka: La Nueva Azzarka.

Títulos: Obtuvo el diploma del Instituto de los Maestros, licenciatura 

en la Lengua Árabe, Preliminares Posgrados. 

La Vida Práctica: Trabajó en el Ministerio de la Educación por 

veinte años, y después de su jubilación, se quedó trabajando en las 

obras creativas. Era un miembro en el Consejo Editorial de la Revista 

de Wesam (El Ministerio de Cultura), miembro en el Consejo Editorial 

de la Revista de Nuevos Bolígrafos (Amman) y trabajó como un 

especialista en la transmisión de los comentarios políticos a través de la 

Televisión siria. 

* Sus Obras:

1) El Convoy De La Noche Quemada (Poesía) 1972.

2) Yo Trato De Sonreírme (Poesía) 1978.

3) Las Lunas De Beirut (Poesía) 1983.

4) El Dolor De Las Palmeras (Poesía) 1996.
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5) Como Si Fuera Mi Felicidad (Poesía), El Editorial de Al Karmel, 

Amman, 1999.

6) La Novia Del Alma (Poesía) 2000.

7) Jerusalén Es La Tierra Del Cielo (Poesía Para Los Adolescentes) 

2000.

8) La Vía De La Dignidad (Poesía Para Los Adolescentes) 2001.

9) La Oración Del Extraño (Poesía Para Los Adolescentes), El Editorial 

de Al Yanabi Amman, El Editorial de Al Bayrak Ramala, 2002.

10) Anhelos (Poesía Para Los Adolescentes) 2002.

11) El Jardín De La Felicidad (Poesía Para Los Adolescentes) 2002.

12) Los Hilos De La Esperanza (Poesía Para Los Adolescentes) 2002.

13) Las Lámparas De La Vida (Poesía Para Los Adolescentes) 2002.

14) Las Pinturas De Las Estaciones (Poesía Para Los Adolescentes) 

2002.

15) La Arena Me ha Ahogado (Poesía Para Los Adolescentes) 2002.

16) Las Direcciones De Las Raíces (Poesía) 2002.

17) El Puente De La Salvación (Poesía) 2003.

18) Los Días Verdes (Poesía) 2003.

19) Las Maravillas De Las Naciones (Poesía) 2003.

20) Los Puentes De La Patria (Poesía) 2004.

21) El Nieto Del Anhelo (Poesía) la Unión de los Escritores Árabes, 

damasco, 2005.

Las Instituciones a las que está afiliado: Un miembro en la Asociación 

de los Escritores Jordanos, un miembro en la Unión General de los 

Literarios y Escritores Árabes, un miembro en la Unión de los Escritores 

Palestinos y un miembro en la Asociación de l Literatura Islámica 

Internacional.
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Muhamamd Taysir Orekat

Una Mujer Extraña En Mi Cocina

las manos que me extendieron con los brindis

¿dónde están ahora y yo estoy pasando la noche borracho a su 

casa?

hacia su mujer y sus niños quienes están bajo sus gargantas 

devoradas

¿dónde están cuando peleo en la mañana con una mujer 

extraña en mi cocina?

en cada vez que traigo los hombres de la seguridad, se ríen y 

dicen: Ésta es tu mujer, y beben sus cafés usualmente en mi 

balcón. 

* * *

mi cabeza durmió como el búho en el árbol de la Navidad

y record tardes que no eran en el pasado lejano, donde estaba 

mi hermano

recogiendo entrene de mí las gravas y los clavos 

y mi primo ya no había dormido en su tumba a la que cuando 

visitaba

las flores me estaba dando saludos al parque
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y donde estaban los alcoholes pegando a los amigos con un 

hilo de amor y felicidad, tardes que no podía perseguir ni 

reconciliarme con ellas

como una enamorada que ya pegó la puerta.  

* * *

¿¡quién es esa mujer a la quien llaman « la vida «?!

del mismo vientre dio a luz a la música, las flores, las 

maldades y la miseria

¿¡quién es esa mujer por la quien hacemos las paces, 

luchamos y nos llevan de los brazos de nuestras familias al 

trabajo?!

tiramos en sus hornos a los niños para que entren los balcones 

y las ventanas con frescas mejillas que estaban sonriendo un 

poco, y estaban riéndose de sus salidas

en las que crecían unas generaciones de pobres. 

* * *

¿¡dónde está ese hombre que los árboles crecen en sus 

bigotes y lo llaman « la muerte «?! a ese gran túnel camina 

con las almas esposadas con el asombro y la atención, que 

se calla en nuestros minutos cono una rata voraz en la bolsa 

de palomitas. En sus rabos a las que los enfermos y los 

enamorados estaban aferrándose

es el tren.. cuando tiro mi cuerpo como una paja en su camino

y es la serenidad cuando bebo una copa de medicinas 

complicadas y cierro mi cuerpo.

 * * *
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desde hace que me reconcilié con las sombras

la muerte no se encontró con la vida, y mis sueños no fueron 

molidas entre las dos cuchillas de las tijeras, y yo me quedé 

fascinado con la armonía del olor de la piña con el olor de esa 

bebida. Regalo a mi padre los esteroides, y las bragas a mi 

madre

y para las dos axilas de enamorada el olor del sudor y la 

madrugada azul

y el valor para su cuerpo encerrado entre el pinchazo de las 

vallas y la fragancia del jardín. Me quedé pasando la edad sin 

darme cuenta de los años

a lo que se secó de las hojas del jazmín en su sombra.  

* * *

La poesía y la ilusión caminan ante mío como dos perros 

aburridos 

paseando con ellos hacia esas manos que se extienden con los 

brindis

hacia la noche que da vueltas entre nosotros como el 

saltamontes

hacia su mujer y sus niños y hacia ésa que hace ruido todas 

las mañanas en mi cocina, para que la encontremos y ya trajo 

los hombres de seguridad, y la mujer en cuyos vientres se 

crecen los pobres,

y el hombre que los árboles se crecen en sus bigotes

para que bebamos el café en mi balcón hasta que los alces 

cuyo sueño se incrementa a todos sus límites.
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Muhamamd Taysir Orekát

Biografía

Nació en el año 1983 como un periodista y escritor de textos 

dramáticos.

* Su Trabajo Periódico : 

* Un reportero de noticias en el periódico de Al Arab Al Yom, el 

Departamento Cultural, Amman 2011.

* Un editor de libros en el Foro Educativo Árabe 20112012/.

* Un editor de manuscritos de libros literarios en el Editorial de Fadaat 

para la Publicación y la Distribución desde el año 2013.

* Un reportero de noticias para el Departamento Cultural del Periódico 

de Al Dostur  2010.

* Un reportero de noticias para el Periódico de Al Ittihad en el 

Departamento Cultural desde el año  2015.

* Publicaciones Literarias:

* El Viudo De La Serenidad, Una Colección De Poemas, La 

primera edición que se publicó por el Centre nacional para las 

Investigaciones-2009, y la segunda edición se publicó por la 
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Institución Árabe para los Estudios y la Publicación Beirut, y una 

edición por el Editorial de Al Fares en el año 2010.

* Me Comió El Árbol, Una Colección De Poemas, publicada por la 

Institución Árabe para los Estudios y la Publicación Beirut, 2016.

* Los Premios que obtuvo:

* El Premio de Mahmud Darwich para los Poetas Palestinos con el 

primer grado, dado por el Comité de Jerusalén Como La Capital para 

la Cultura Árabe 2009.

* El Premio de Al Charika para la Innovación, un premio honorífico 

en colaboración con la Institución de Abd Al Hamid Choman, 2011.

* El Premio del Ministerio de Cultura de Jordania para la Innovacion 

Juvenil, 2006.

* Un escudo de honor del Colegio de Al Furer De La Sal, Amman 2012.
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Muhammad Ateyyat

Lina Al Nabolsi

Mi nombre es Lina Al Nabolsi

soy una estudiante en el sector científico

soy como un cuadro...

o más bella que un cuadro:

lujosa de manos suaves

y de una inteligencia que brilla en los ojos

una chica en la edad del pájaro...

y con el glamour de los alhelíes...  

tan tranquila como las palomas de los olivos

de la inocencia de unos niños que se arrastran lentamente

mi cuerpo es como una rama tambaleada 

o como el biscocho del cumpleaños

tengo mi pelo soltado a mis hombros    

como los arroyos de los ríos de mi país

mis ojos son como una cuenca de mercurio

o como el agarre de almizcle en una jarra

mi cara es transparente y pura como las brisas de la mañana    
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en ella los olivos y los trigos candeales se crecen

todas mis compañeras me conocen

con la gran tristeza en los labios

y el dolor que vive en los párpados de los ojos

y mi país se quedó robada

y en mis hombros... la carga de un caso

* * *

Mi nombre es Lina Al Nabolsi... soy un oasis... oasis

en el mundo de la mujer árabe

aquí cuento mi biografía

y mis aficiones

hacer las banderas de la revolución

que me llevan sobre los cuellos

que leo libros revolucionarios 

que conduzco grupos del pueblo

en la cara del ocupador salvaje

y que visito las casas de mis amigas

como las abejas que van para las flores

como una mariposa de campo que no se cansa

y mi maleta de escuela se llenan

con los libros, publicaciones

y grupos que ocupan la plaza 

en el camino de chicas de mi género

y luchamos con la luz del sol 

con « la tola «, con las botellas de Pepsi
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con montar bloqueos rápidos

con barricadas

y con tirar las piedras 

alégrate con el triunfo que viene

para que mi tierra siga siendo árabe 

* * *

Mi nombre es Lina Al Nabolsi

una enamorada del barrio de Al Kasaba

con la obsesión del sirviente de Allah

con la sumisión de rezar...

en mi cuerpo vive el deseo

de parar la rueda del juego

de que mi tierra siga estado violada

como una patria..un humano.... y un caso

como misterios sin identidad

y me da insomnio que nuestra tierra se quede ocupada

voy a dar mi carne como un sacrificio

con las partes asadas que penetran el cuello  

y otras en el corazón... y en los pulmones 

quemando mi cuerpo...

mi violador,

una purificación... una purificación

van a brillar caminos para quienes van a venir

mi pueblo necesita de una purificación...

y estoy solo



498

sigo como Jawla Bint Al Azwar

en el mundo de la mujer árabe

y hay sobre mis hombros la carga de un caso
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Muhammad Ateyyat

Biografía

El doctor Muhammad Abd Al Rahím Ateyyat nació en la ciudad 

de Al Salt en el año 1937. Obtuvo el grado de la licenciatura en la 

literatura árabe de la Universidad de Damasco en el año 1965, un 

diploma de educación de la universidad de Jordania en el año 1975, 

el grado de la maestría de la Universidad Jesuita en el año 1981 y 

el grado del doctorado de la Universidad Jesuita en Beirut en el año 

1984. Era un maestro del nivel primario, del nivel secundario y de los 

colegios sociales. Trabajó como un supervisor educativo, el presidente 

del Departamento de las Actividades Educativas en el ministerio de 

Educación y un asesor cultural en Kuwait hasta el año 1987. Además, 

trabajó como el director de las relaciones culturales y públicas en la 

Universidad Privada de Amman y un doctor de la literatura árabe en la 

misma universidad.  

* Sus Obras:

1) El Nuevo Caballero Árabe (Colección de Poemas), la Biblioteca de 

Amman, Amman, 1969.

2) Las Canciones Escolásticas (Canciones), El Ministerio de Educación, 

Amman, 1982.
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3) La Visión Y El Largo Cuento En Jordania (Crítica), El Ministerio de 

Cultura,1985.

4) El Desarrollo Del Movimiento Poético En Jordania 19211967- 

(Crítica), La Institución de Al Bét, Amman, 2000.

4) Un Literario Desde Jordania (Hosni Fréz y Isa Al Naúri), (Crítica), 

La Universidad Privada De Amman, 2002.

6) El Confesionario (Colección De Poemas), El Periódico De Jordania, 

Amman,2002.
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Mahumud Al Afgani

Los Hombre De Los Árabes

Dejad los rencores, y rechazad a hablar

¡y no estéis ciegos, y quien pretende estar ciego es un

desgraciado!

¡y dejo mis miradas que se vayan a cada país

así que no encuentro nada más que... peleas!

¡¡escucho gruñidos!! ¿de cuáles direcciones?

y escucho de otros...¡un atraco y una acusación!

¿cuántos grupos acusan injustamente a otros grupos?

¡y se fue a desenterrar alyo al Rajama!

¿y cuánto Julio se peleó con Marco?

¿¡y cuánto le culpan a Marco?!

y de vosotros hay quienes excedieron a decir insultos

¡y excedieron a dirigir acusaciones graves a su vecino!

y de vosotros hay quienes excedieron a acusar

¡y no dejaron ninguna paz a su mañana!

¿¡qué más?! ¿¡qué más después?!  

¿¡qué más después de la pelea?! y pretendió a estar cansado  
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yo trato de ver una luz pero

¡¡no veo ninguna oscuridad!¡que viene después de una

oscuridad!

***

la patria del panarabismo, en mi corazón

heridas de tus hijos que se quedaron fuego fuerte

yo digo: Mañana, las calamidades nos van a unir

y nos reúne una meta muy importante

yo duermo por la noche, y sueño con los deseos

y abro mis ojos... ¡y veo fragmentación!

***

hombres árabes... tened cuidado de vuestra mañana

quien cultivó las peleas, cosechó las peleas  

juro que no sé ¿qué os pasa?

¡¿por qué tenéis esas peleas? !¿por qué?!

¡¿a quién queréis tirar las flechas del rencor?!

al corazón de vuestra nación, ¡¿a quién?!

dejad vuestras flechas a vuestra mañana

dejad las flechas para el pecho de los enemigos

y sed todos, como un alma, un corazón

y un cuerpo, que rechazan la fragmentación

y quien quiere hacer éxitos, sacrifica mucho

quien quiere los éxitos.. no duerme  

***

capitanes de los buques, despertaos
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¡los enemigos nos van a tratar de dañar!

¡el panarabismo sufre por sus hijos

si todas sus vías se quedaron ruinas!

¡¿no es un crimen que sigáis

peleando?! ¡¿y eso se va a solucionar!?  

así que no dejéis que las peleas destruyan la torre alta

que llegó hasta el cielo de la gloria

y construid hoy, la gloria de ayer

como lo hicieron los abuelos...¡no las palabras!

olvidaos de lo que pasó, así que ayer se fue

y hoy se fue.. haced la paz antes entre vosotros

 les pide vuestro panarabismo... todos

Dios triunfa... quien lucha por Él sinceramente
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Mahmud Al Afgani

Biografía 

Mahmud Nadim Al Afgani nació en Yafa en el año 1925 en el donde 

terminó sus estudios. Escribió la poesía cuando era de siete años, y tuvo 

sus actividades políticas y eso dejó a las autoridades de la ocupación 

inglesa a que les pusieran en la cárcel por varias veces.  

Mahmud se mudaba con su familia entre Yafa y Belén antes de que 

viviera después de la catástrofe del año 1948 en la ciudad de Al Salt 

y luego en Amman, donde practicó su actividad literaria. Sus poemas 

se estaban publicando los periódicos jordanos, palestinos y árabes. Se 

llamaba el poeta de los jóvenes de Palestina. No publicó ningún libro 

en su vida, pero sus hijos juntaron todos sus poemas y los imprimieron 

en una colección de poemas en el año 1983.
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Mahmud Al Rosán 

Dios es Más Grande 

Dios es más grande, ¿¡qué pasó a los árabes?!

mi pueblo, mi familia y quienes son los más allegados a mí

¿¡qué les pasó?! y en sus glorias son leones

expertos y afortunados en una conquista y en un educación

afrontaron las dificultades hasta que se quedaran grandes

en la gloria culminante y superaron los meteoros

y llenaron la tierra con las fragancias con orgullo

y con sus sangres, desafiaron cada ocupador

y dieron la fragancia del orgullo del pasado de sus

determinaciones

y le vistieron la ropa de la dignidad y del amor

y el universo se quedó con sus sacrificios como las imágenes

de la eternidad y saludos muy calientes a cada valiente

esas habilidades no eran para otros

y los éxitos no eran para ningún expatriado

***

crearon los deseos de sus raíces y se fueron

en la procesión de luz, sino en el caos de las llamas
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y caminaron en los desiertos que florecieron con decir la 
Gloria es para Dios

y la verdad es clara a pesar de la noche y los muros

Dios es Más Grande, ¿¡cuál ave voló sobre ellos?!

¿¡el ave de la mala suerte cuervos robadores?!

Dios es Más Grande, ¿¡estamos contentos con la separación?!

¿¡seguimos siendo las víctimas de la traición y la lejanía?!

y en Palestina piratas mentirosos

hay idiotas y estúpidos de cada tipo

si los días hablaran las bodas de la gloria

 se celebrarían con orgullo y canciones

y si los días hablaran sinceramente sin miedo

y sin hipocresía, esta época seria las época dorada

millones de personas nos llaman para que las salvemos

y nos piden la ayuda y con todos los dolores

¿¡vamos a luchar por ellos como los primeros?!

para que protejamos los generosos y los dignos

¿¡o sentamos y Haifa nos llama?!

y en sus costas tiene muchas calamidades  

no hay nada que nos salve más que nuestra unidad

y la unidad de los árabes es nuestros deseos y anticipaciones

y si nos humillamos, el este será nuestro refugio

y si nos humillamos, la verdad no se va

y para la historia somos los héroes

y para los orgullos somos como el oro
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Mahmud Al Rosán

Biografía

Nació en la aldea de Sama Al Rosán de las aldeas de Irbid y era 

de una familia militar de dimensión nacional. Estudió en las escuelas 

de Irbid y Amman y se graduó de la Escuela Secundaria de Al Salt 

en el año 1941. Se fue al servicio militar y se graduó con el rango de 

oficial candidato. Participó en la guerra de Palestina en el año 1948 y 

en las batallas de Bab Al Wad, El Latrún y Jerusalén. Su contingente 

militar recordó triunfos, por eso se dio la Medalla de la Valentía Militar 

y se envió a la Escuela Superior Militar en Bretaña y tuvo puestos muy 

importantes en el ejército.   

Trabajó como un agregado militar en Washington de 1953-1956 

y estudió la Administración en la Universidad de George Town en 

Washington, luego un ministro autorizado. Obtuvo el grado de maestría 

en las ciencias militares y relaciones públicas. Después de su regreso, 

se acusó con la cooperación con el régimen egipcio y con planear a 

hacer un golpe de estado, así que se condenó a ser carcelado por diez 

años. Salió de la cárcel en el año 1963, después de pasar cuatro años en 

ella. Después, se nominó en las elecciones y se quedó un diputado en 

el Parlamento. 
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le afectó mucho a Mahmud Al Rosán lo que le había pasado al pueblo 

palestino, y lo expresó en su poesía en la que escribió la mayoría sobre 

Palestina y los casos de la nación.

Publicó su poesía en tres colecciones de poemas: (Siempre En El 

Camino De La Lucha), (El Extracto De Un Alma) y (Lágrimas Y 

Canciones A Una Regresada).
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Marwan Al Btuch

Alego Cosas Y Las Creo 

Yo inhalo mi edad

y nazco..

la exhalo 

y muero...

para que mis amigos me borren 

con el trapo de respiros.

* * *

solo

sin mujer

con la que cuento para que me peine el pelo

ocultando mi palabras en las escaleras de sus hoyuelos

pulverizo el cuello del silencio de su voz

susurro su paso

con idas clandestinas

consultándome con una inclinación  tras su rodilla

en los asuntos de vivir  
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leo que sus nervios están furiosos con tranquilidad

y no termino

* * *

parado,

sobre mi corazón,

sobre los pies del sueño,

los vigilo desde lejos,

y bebo lo que mis ojos sudan

de la tristeza,

con una visión borracha. 

* * *

veo una copa que rodando,

refleja diciendo:

veo por ti excesivamente, 

ves lo que quieras y alegas cosas entonces las crees,

así que me extiendo mis ojos y la lleno,

para ver lo que yo quiera

y alego cosas luego las creo.

* * *

una patria,

en la que los niños juegan brillando,

y los pájaros se brillan con ella,

y las mujeres tejen hombres de agua.

* * *
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veo 

árboles

en sus lugares,

sigue siendo una granada

colgada,

y no colgada,

y como un río

para su curso,

como una luz 

una familia

y..., una familia completa, y...,

me duele mi diabetes

y el borracho se me va

yo me luzco en una patria

que se esconde tras las visiones,

con ternura extraña,

y se brilla como las estrellas,

luego se muere. 

* * *

me extiendo mis ojos y la lleno,

para ver lo que yo quiera

* * *

yo veo una risa soltando tras las caricias de una madre para 

un niño,

unas muñecas en las que el alma se ingresa
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y para por preparar la cena

esperando al padre en la puerta;

y él regresó y no se ha sorprendido,

unas muñecas abren la puerta, ¿qué es lo extraño?,

y el amor hace que la gente siga viviendo con él.

me duele la diabetes

me duele la diabetes

¡Dios, la casa se cayó! 

estaba aquí.. aquí 

y lo estaba acariciando, y regresó y no se sorprendió...,

acariciándolos muertos....

susurro sus dos tumbas y las muñecas

con el gemido de un padre 

no regresará a la casa.   

* * *

lo lleno por una vez, dos veces,

me extiendo mis ojos por tres veces,

veo lo que yo quieran

y alego cosas luego las creo.

* * *

como un jazmín,

y un sol allí que se siente avergonzada de mí y yo me siento 

avergonzado de ella,

pero en cada vez que la mañana se confunde en nosotros

los acariciamos y luego nos reímos, 
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y la mejilla del cielo se sonroja para nosotros,

y nos desnudamos completamente,

completamente,

y...,

me duele la diabetes... me duele

pierdo mi sentido de olfato y mi sentido de tacto

mis visiones, 

y croo,

como el cuervo ocultando mi temblor en el silencio,

descubriendo lo malo de mi despertar,

y dejando mi confusión

en el viento 

lamentando. 

* * *

veo una copa que rodea hacia mí

me extiendo mis ojos y la lleno por una vez, dos veces, tres 

veces, treinta veces,

pero yo no veo lo que yo quiera

y alego cosas

la lleno por mil veces

y alego...

pero no las creo.

* * *

parado,

sobre mi corazón,
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en el pie roto del sueño,

parado sobre el viento,

sin pies,

tableándome y estoy despierto, gritando

y cierro mis párpados,

bebiendo mí mismo 

veo;

una copa/un trozo de fuego/árboles/una muñeca abriendo 

la puerta/cerrándola/un niño/pájaros/una madre/un padre/

sigue una granada colgada y no colgada/una ternura extraña/

una estrella que se muere/una sangre en las grietas/croar/dos 

tumbas/un cementerio//cementerios/El Juicio Final.

¡Dios!

yo no veo.. no veo

¡Dios!

pierdo mi sentido del olfato, mi sentido del taco y mi mismo

y yo estoy ausente, ausente

ausente,

y se olvidan de mí.
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Marwan Al Btuch

Biografía

Nació en la ciudad de Al Karak en el año 1989 y vive en Amman. 

* Sus publicacione:

* Una colección de poemas «No He Hablado Con La Lluvia Antes De 

Sus Ojos», El Ministerio de Cultura de Jordania.

* Una colección de poemas «Nací un poco».

* Membresías: 

* Un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y un miembro 

en la Unión General de los Literarios y Escritores Árabes. 

* Un cofundador en el Foro de la Innovación Juvenil/Al Karak.  

Obtuvo el Primer Lugar en la Competición de la Innovación Juvenil 

dada por el Ministerio de Cultura de Jordania en el año 2013 por (El 

Campo De La Poesía).
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Mostafa Wahbi Al Tal (Arár)

*Arár Escribe Este Poema Como Elegía para El Rey 
Al Husen Bin Ali(1)

 ((Conjeturas))

(1) Tú te moriste, y la muerte

te ha llevado de repente

(2) Tú nos has dejado y has dejado las zonas que protegías

tú eras el león que he dejado su guarida

(3) y tu corazón estaba lleno del panarabismo

y la hombría que vivan en la aorta

(4) el obituario ha gritado y no se ha calmado

y la gente no lo ha creído

(5) tú eras el liberador del pueblo oprimido

y tú eras quien difundía los derechos tomados  

(6) tú eras quien respaldabas la nación

(1)	 En el año 1931, el poeta era exiliado en Aqaba, y allí recibió la noticia de la 
muerte del Rey Husen Bin Ali y escribió este poema como elegía para él y le envió 
al Periódico de Al Karmel que la publicaron en sus dos emisiones, la emisión 
publicada en 271931/06/ que contuvo los primeros cincuenta y cuatro versos 
poéticos del poema, y la otra emisión publicada en 011931/07/ que contuvo el 
resto del poema. La fecha y el lugar del poema es: 20 del mes Muharram del año 
1350 de la Hejira/ Aqaba.
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y quien la ayudaba en esos tiempos difíciles

(7) tú eras el hijo de los reyes, el padre de los reyes,

y el nieto del mejor mensajero de Dios

(8) te ha llevado la enfermedad

y te ha llevado la muerte para siempre

(9) las conjeturas nos hacen creer  

que no hay nadie de esta gente como tú

((Pero Es La Gran Calamidad))

(10) (La muerte va llegar a cada ser vivo)

contra la voluntad de los ingratos

(11) espero que Dios me perdone

si yo he negado la voluntad de Dios

(12) pero es la gran calamidad que

paraliza la conciencia de los hablantes con fluidez

(13) y disipan los sueños de la gente

enloqueciendo las mentes de los creyentes

(14) y los presos y los exiliados estaban sorprendidos

por lo que pasó y eso los afectaron

((La Muerte Es La Muerte))

(15) la muerte es una verdad no hay duda

y la muerte es el ojo de la certeza

(16) y los asustados se quedaron callados por

lo que te pasó y se quedaron mudos
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(17) las almas de la gente se quedaron  

apesadumbrados con tu muerte y se quedaron orfanatos

((No Se Regodean))

(18) no se regodean de tu muerte

y eso fue la causa de quienes se regodean

(19) quienes te defraudaron no se sientes cómodos

y los fieles se sienten tristes y orgullosos

(20) tú eras el gran triunfador   

y el gran líder que nos llevaste a la seguridad

(21)¡cuántos lideres conducían a los pueblos

y eran sus políticos en los tiempos pasados!

(22) sus pares lo creían era

uno que se murió y esto se ha acabado

(23) creían que no había alcanzado con su gente

un gran lugar en el que todos se habían unido

(24) y cuando los días pasen

las vendas de los ojos se van a ir

(25) lo conocieron en la cima de la orientación

de la gente fiel y leal

(26) lo vieron y vieron el glorioso triunfo

que lo ganaron los héroes

(27) y se fueron por su ignorancia

y desobediencia a pedir el perdón

(28) esa persona lo glorifica



520

y esa persona lo respeta excesivamente

((Nos Enseñaste))

(29) nos enseñaste cómo era

el sacrificio por nuestra nación para que se quedara

(30) eso era de las cosas más importantes

que teníamos y eso nos hacia dignos

(31) por respaldar los ideales

eso no se puede perder

(32) arriesgaste la valiosa corona para proteger  

a nuestros países de los enemigos

 (33) La Mezquita de Al Aqsa y el derecho

de tus padres en Palestina

(34) no hay duda que la Primera Destilación de Oración

de las Dos Destinaciones lo escogió para que fueras su

protector

(35) y tú realmente eras el primer protector

entre sus protectores y el más importante

 ((De Frente Brillante))

(36) tenías razón o no en

tus logros, la vía de los benefactores

(37) dos cosas que no van a tener ninguna historia

más que tu gran historia

(38) es suficiente que eras en esa historia
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digno y de frente brillante

(39) no vendiste cuando (Belfour)

quería que vendieras una patria, tu mundo y tu religión  

((¿Ya viste?))

(40) tu estrategia en la monarquía era una

la estrategia que no ha alcanzado nadie

(41) ¿ya viste cómo el trono se había llenado

con las personas aduladoras y avariciosas

(42) y llegaron al líder los íntegros

y el líder prefirió conocer a los traidores

(43) hasta que la verdad se apareció

y el oro apareció que era falso

(44) y las tormentas de lo que había pasado

las traiciones y las debilidades de quienes se creían que eran

leales 

(45) y ya llegaron quienes eran ayer

cobardes, como las gallinas que se iban a explotar

(46) y supiste que su lealtad no era más que

una cosa vacía y inútil

((Napoleón no era...))

(47)Napoleón que se detuvo en Al Alb y no era en ningún día

el verdadero triunfador que era prominente

(48) tú eras el hombre más sincero, fiel con su gente
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y integro y eras el salvador de los árabes

(49) y por eso mereciste el respeto y el cuido

de parte de tu gente y de los fieles

(50) y los seguidores se saltaron tristes

por su captura y se pusieron furiosos  

(51) se juntaron a su

izquierda y a su derecha

(52) y ellos eran los genios

de las épicas y las heroísmos

(53) no prefirieron violar los

pactos y no prefirieron estar gozados

(54) prefirieron la captura por fieles a

a violar los pactos con el líder

((No Hay Amigos Ni Enamorados Clandestinos))

(55) mientras que tú estabas en (Chipre)

en las que no habían amigos ni enamorados clandestinos  

(56) y no había nada más que las memorias

y los bultos por la atención y el anhelo

(57) por unos lugares de las que

se preguntaron tus visitantes en cada tiempo

(58) ¿cómo estaban (Al Kuwera) y (Al Charat)

y cómo estaba la colina de (Bani Ammun)?

(59) ¿y habían en las montañas de (Ayla)

recursos que les complacían a los visitantes?
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(60) y habían los paraísos de las palmeras

que complacían a los ojos de los veedores

((¿Dónde Están Quienes...?))

(61) ¿Dónde estaban quienes

estaban luchando en la noche?

(62) y sus gritos no sonaron y tu

gran campana amarrilla que tiene su propio sonido

(63) y si les hubieras dicho que eras su gran rey

ellos te habrían seguido ciegamente

(64) y la monarquía se perdería si

los seguidores fueran hipócritas  

(65) como un cortado que lo cortaron la ternura

con las cargas y los párpados

((La Exhortación De Los Hijos))

(66) ¿¡la brecha de (Limasol) estaba más cercano

para ellos que (Al Hoyun)?!

(67) así que vinieron a ti en los días

Al Hiyaz en cada día llegaban

(68) expresando su amor, su lealtad

y su fidelidad para ti

(69) aunque había gente que te traicionaba

hay otra parte que seguían estando contigo

(70) y incluso quienes se alejaron de ti
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había un grupo de ellos que se pusieron tus seguidores

(71) y quienes los negaste

se brillaban con la tristeza de tu destino

(72) el padre de los reyes, lo hiciste bien,  

los consejos, así que aconseja a los hijos con su realidad

((La Bendición Sobre Ti))

(73) La bendición sobre ti es por que

eras el hijo de los buenos puros

(74) y quienes que habían logrado

tu promesa de sacrificar por el panarabismo

(76) en (La Plaza De Los Mártires)

creían en su buena religión

(77) en (Al Ramel) de (Beirut) en

(Akkaa) en las cárceles odiadas

(78) en las dos Gota, en Irak

y a los principios de (Maysalun)

(79) la gloria de los valientes

era la buenísima gloria

((Los Creyentes Son...))

(80) perdón, si Al Husen se fue

adonde estaban ellos entre quienes estaban rápidos   

(81) para que viviera entre los inmóviles

y entre los muertos
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(82) cuando la muerte ya se lo había llevado

para que viviera otra vida

((Al Husen  Era De Un Pensamiento...))

(83) Al Husen era de un gran pensamiento  

al que sus seguidores eran leales

(84) ese pensamiento ha estado continuando

con el paso de los tiempos

(85) en primer lugar, tenían que tener miedo de Dios

pero esas personas se fueron rápidamente hacia sus deseos

(86) la elegía se debe a él,

al difunto y a quienes lo echan de menos

((Bandera))

(87) Al Husen difundió su bandera

entre los determinados valientes

(88) así que vinieron a respaldar a su símbolo

de todas las partes y todos los lugares

(89) y se saltaron tras su sombra

hacia la muerte se fueron

(90) ¿cuál es la muerte? la seriedad de la muerte

hoy es un remedio para los insultantes

(91) llegaron a triunfar en su vida

y a triunfar en las batallas en contra sus enemigos
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((McMahon))

(92) mirad a los turcos en todos los países

cómo son vencidos y humillados

(93) y mirad al desierto que está

lleno con las personas que son valientes

(94) en todo mío hay (Charhabil)

y en todo vivo hay (Artabon)

(95) los leones de los desiertos no les impidieron

las fortalezas de sus bastiones  

(96) hasta que compraran con sus sangres

a pesar de los trucos de (McMahon)

((quien salvaguarda))

(97) bandera, eso era

su importancia para la gente pasada  

(99) vinieron a ti para protegerte, vuestra majestad, Al Husen,

por eso quien te protegía era el mismo que te salvaguarda

(100) Dios ha hecho Su Voluntad

y a Él nosotros regresaremos

* Aqaba 1931

------------------------------------------------------------------------------

 * En este verso poético el poeta se refiere a que él estaba en Aqaba 

cuando había oído la noticia de la muerte del Al Husen Bin Ali.

* El poeta comentó sobre este verso poético diciendo: «Era lo mismo 

que había pasado con Ali Bin Abi Taleb».
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* Al Alb: Es el nombre de la isla en la que Napoleón se detuvo por los 

ingleses.

* El Rey, Al Husen Bin Ali, estaba en Chipre y tenia su nostalgia hacia 

Al Kuwera y Aqaba. Cuando el poeta lo había visitado en el verano 

del año 1928 acompañado con sus dos nietos, Talal y Nayef, me 

estaba enseñando cada lugar que veíamos y estaba insistiendo a 

nombrar la mayoría de eses lugares diciendo:

Este lugar se parce mucho a una montaña en Aqaba o al suelo de Al 

Kuwera. Si oía de ellos, estaba diciendo: «¡Qué bonitos estos suelos, 

hijo! «¡y qué bonitas estas gravillas!. Una vez, el poeta le decía al Rey 

que le encantaba la verdura de los árboles de su lugar de verano en la 

Península, pero el rey le convenció al poeta que las palmeras en Aqaba 

fueran más bellas.

* Al Kuwera: Es una aldea jordana cercana de la ciudad de Aqaba. 

Al Charat: Es una cordillera ubicada en el sur de Jordania, hacia el oeste 

de Maan.

 La Colina de Bani Ammun: Es una parte de los países de Al Balkaa 

refiriéndose a los amonitas.  

*  Limasol: Es el puerto más famoso de Chipre. Al Yohun: un sitio en 

Mecca. 

* Al Ramal: Es una cárcel en Beirut.               -497-

* Chrhabil Bin Hasana era uno de los lideres de la batalla de Al Yarmuk, 

y estaba en Al Tafila y Al Charat. Al Artabon era uno de los lideres 

de los Romanos y de sus ejércitos. Omar Bin Al Jattab nombró a 

Amr Bin Al As con ese nombre diciendo cuando escribió en los días 

de Al Yarmuk: Matad a Al Artabon de los Romanos con Al Artabon 

de los Árabes.
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* McMahon: Era el Alto Comisionado Ingles en Egipto durante la 

Primera Guerra Mundial y era quien enviaba al Rey, Al Husen Bin 

Ali esos mensajes famosos.
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Mostafa Wahbi Al Tal (Arár)

Biografía

Mostafa Wahbi Al Tal nació en el año 1989 en la ciudad de Irbid 
dentro de una familia extensa. En su niñaza, vio lo que estaba pasando 
entre sus padres de problemas, y eso lo hizo quedar junto a su abuelo 
con el que estaba acompañado en sus idas. Estudió en las escuelas 
de Irbid, y luego viajó en el año 1912 a Damasco para estudiar en la 
Escuela de Anbar, donde hizo algunas actividades políticas en contra el 
Estado Otomano y se transfirió a Beirut.   

Arár trabajó en los campos de la educación, el Ministerio del Interior, 
Jurisdicción, el Corte del Príncipe y abogacía. Durante su vida llena 
de problemas, lo despidieron de sus trabajos, se puso en la cárcel y 
fue exiliado por sus opiniones políticas, sus actitudes y su poesía que 
excedía lo familiar a menudo.    

Su poesía fue caracterizada por la sencillez y honestad. No exageramos 
si decimos que era el poeta más importante y sensible en Jordania en 
la primera mitad del siglo veinte, porque hizo que su poesía llevara 
la forma que reflejaba sus actitudes políticos, nacionales, sociales y 
humanas. Muchos de los poetas que eran en su tiempo y en el tiempo 
próximo fueron afectados por su poesía. Muchos jordanos memorizan 
sus poemas y los dicen en los eventos contemporáneos como si se 
habrían escrito en este tiempo.
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Maryam Al Saifi

Tocadas De Una Letra

Llora por ella y las lágrimas de los ojos no son suficientes

las lágrimas del corazón, participad en sangrar

lo rodea la tristeza en la ropa hecha jirones

¡cuántas velas del alma se cayeron por una debilidad!

los pelos blancos se quedaron viviendo en los ojos

su lejanía no le complació, ni su cercanía curó

un corazón de fragmentos sangrado por su proyección

que se desparramaron como unos papeles con la ráfaga

el viento no junta lo que lo aleja la tempestad

ni la tristeza cura la herida que escondes

explicar en una lengua toma tiempo largo si da detalles

el anhelo lo cubrió en una melodía y en una letra

¡cuánto sus letras han cantado con ese anhelo!

¡cuánto se sintió triste por los dolores del miedo!

¡cuántas noches se quedó rezando por

quienes son la felicidad del alma en una idea o en una

costumbre!

¡cuánto les deseó una felicidad del mundo a ellos

que no se ocultara y se quedara con las buenas 
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características!

son los queridos y su lugar está en el fondo del pecho

y si se alejan por largas distancias sin arrastrarse

yo paso por la cinta de las memorias por una distancia

la voz se baja por un tiempo y los gemidos no son suficientes

se me ocurren unas memorias que me hicieron feliz

y el sol sale con las luces que me hacen dichoso

ese brillo en nuestras atmósferas de reunirnos

y la luz brilla en mi corazón y en mi palma

y la letra late en los latidos de mis preguntas

y no hay ninguna respuesta para el temblor largo

¿la noche se va si la noche se queda por un tiempo

y la luz pasa por la arteria para que encuentre

un latido puro, y corre llenando las venas

que se sienten anheladas como el calor de la casa de la 
espada?

espero que las noches que no nos dejaron dormir

digan para los ojos que se sequen de las lágrimas

y que apaguen la luz en las oscuridades de nuestra diáspora

para que la melodía se sonría en la flauta y el tambor

para que un tendón se sienta feliz en el laúd de nuestra

reunión 

para que la felicidad anticipada se brille en el tocar

y para que la poesía cante con un mawwal en los labios

y derrita como una melodía rociada  mejor que mi descripción
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Maryam Al Saifi

Biografía

La poeta nació en la aldea de Al Walaje alrededor de Jerusalén en 

el año 1945. Se desplazó con su familia por la catástrofe del año 1948 

y vivió en Amman, donde terminó sus estudios secundarios en sus 

escuelas. Se graduó de la Universidad de Jordania de la Facultad de las 

Letras en el Departamento de la Lengua Árabe y sus Literaturas en el año 

1968. Obtuvo un diploma general en la educación de la Universidad de 

Kuwait en el año 1978 y trabajó como una maestra en Arabia Saudita, 

Kuwait y Jordania. 

Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y un 

miembro de su Asamblea Administrativa en el período 2005-2007, un 

miembro en la Unión de los Literarios y Escritores Árabes, un miembro 

en la Unión de los Escritores Palestinos, un miembro en la Unión de 

los Maestros Palestinos y un miembro en el Comité del Sindicato para 

Ayudar a Irak.

Participó en varias noches poéticas y varios festivales poéticos en 

Jordania y en el exterior, como el Festival de Al Marbid y era una 

invitada a varios programas de Radio y de Televisión en las Radios y 

Canales en Jordania y en el exterior.

Trabajó como la directriz editorial de la Revista Jordana de Al 

Chiraa durante su publicación entre los años 1996-1999, la dueña del 
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salón literario que continuó por más de veinticinco años, el conocido 

entre el campo cultural en Jordania y en el exterior y las reuniones se 

celebraban mensualmente en su casa en Amman, donde se reunían los 

literarios, los críticos, los artistas plásticos y los cultos en general. 

Visitó su salón literario el Presidente de la Unión de los Escritores 

Rusos con la delegación que lo acompañaba en su vía a Palestina para 

participar en el Festival del Libro en el año 1997. Además, los visitó 

el Presidente de la Asociación de los Escritores Turcos del ramo de 

Antakia. También, lo visitaron una serie de los literarios y los poetas

y los artistas turcos en los años 2008 y 2010. Visitaron su salón 

literario y participaron en sus encuentros muchísimos poetas y literarios 

en Palestina, Irak, Siria, El Líbano, Arabia Saudita, los Maruecos, 

Argelia y Túnez. 

* Las Publicaciones De La Poeta:

1) Esperar, Poesía 1996.

2) Espacios Poéticos, Poesía y Biografías de los visitantes del Salón 

Literario 1999.

3) Cúmulos En Las Canastas De La Luz, Poesía 2002.

4) La Oración De Los Trigos Candeales, Poesía 2004.

5) Canciones Para La Tristeza Y La Felicidad Poesía 2006.

6) La Colección de Poemas (La Flor De La Ausencia) por el Editorial 

de Fadaat para la Publicación y la Distribución en Amman, 2013.

7) La Colección de Poemas (Y El Silencio Cuenta) 2017.

Algunas de sus obras fueron traducidas al turco y al inglés. 
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Maha Al Otum

Una Calle O Menos

Entre nosotros hay una calle..

no hay ningún pasillo para ningún coche

ni para las verdaderas pies de la gente

entre nosotros hay la verdura del césped no la césped

o el mar azul no la mar azul

lo que hay entre nosotros es una calle o menos...

una calle que me mira a mí y te mira a ti:

Cantas para Abd Al Halim que canta..

creas una melodía triste para colgar en los cipreses

lo hace una risa absurda 

con la profundidad de una ave y de un buen sentido

Entre nosotros hay una calle

que aprende mezclar los olores de nosotros

de la fragancia que hay en la camisa

y bajo las palabras

limita Amman
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en una calle

entre nosotros hay una calle o menos

si el parque nos mirara 

vería a si mismo..

y las granadas en flor que se lució 

en la oscuridad de los dos cuerpos

y de noche se mojó en las lilas de los dos labios 

y no ha seguido acerca de las dos manos del lodo 

ahogándose en la letra k y la letra n

en una lengua

donde se cruzan el cielo y la tierra del lago

en una calle entre nosotros 

entre nosotros hay una calle o menos

y si esta pasión se baja

y no hay nada más que la arena

nosotros volamos sobre los balcones de los países

como polvo

y cruzamos la distancia que hay entre nosotros

paso por

paso

o menos..



537

Maha Al Otum

Biografía

Maha Mahmud Al Otum en la fecha de 20/05/1973 en el pueblo de 

Suf/ Gerasa. Terminó sus estudios secundarios en la Escuela Secundaria 

de Suf para las Chicas en el año 1991, luego estudió la literatura árabe 

en la Universidad de Al Yarmuk y obtuvo dos grados que son: la 

licenciatura en el año 1995 y la maestría en el año 1998. Después, obtuvo 

el doctorado en la moderna literatura de la Universidad de Jordania en 

el año 2004. 

Trabajó como una maestra en el Ministerio de Educación en el año 

1996, luego en la Universidad de las Ciencias y la Tecnología en el año 

1997 y luego en el Centro de Lenguas en la Universidad de Jordania 

desde el año 2008.

Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y era un 

miembro de su Asamblea Administrativa por dos períodos 2007-2011. 

* Sus Obras Literarias:

* «Los Círculos Del Lodo», Poesía, El Editorial de Al Hiwar, Latakia, 

1999.

* «Su Mitad Es Lilas», Poesía, El Ministerio de Cultura, Amman, 2006.
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* «Yo Me Parezco A Sus Sueños», Poesía, El Editorial de Azmena, 

Amman, 2010.

* «Bajo El Río», Poesía, El Ministerio de Cultura, Amman, 2014.

* «Los Desvanes», Poesía, El Editorial de Al Ahleyya, Amman, 2019.

* «Mi Vida Es Memorias y La Escritura Es Olvidarla», Textos Poéticos 

Elegidos  de Al Aedun , El Editorial de Al Aedun para la Publicación 

y la Distribución, Amman, 2020.
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Mahdi Nuser

Una Ciudad

Una ciudad que crece en el Acantilado Lácteo de Horán

salta como una cabra delgada

y muerde de su colina pequeña algo de trigo negro

para que allane el camino al Levante.     

una ciudad que crece sin cara,

bloques de piedra 

y las personas bien peinadas como el medio día de junio

que picotean su pan como las palomas 

de una calle que a su alrededor alinean

tiendas construidas por unas antiguas personas de Horán

y guerreros gruñones / vencidos

para que faciliten sus sueños en el amanecer 

antes del tiempo de hacer al wodu. 

Una ciudad que se alimenta de noche de los cadáveres de los 

pastores fugitivos

y en la mañana despierta las puertas

para cocinar el pan para un ejército de perezosos
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y prepara una lista de las bolsas de la harina

para la mañana durmiente en el medio día

hinchado como las carroñas. 
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Mahdi Nuser

Biografía

Mahdi Anwar Okla Nuser nació en la fecha de 22/12/1960 en 

Azzarka. Terminó sus estudios secundarios en la Escuela Secundaria de 

Azzarka en el año 1980 y obtuvo la licenciatura en la ingeniería civil de 

la Universidad de Jordania en el año 1984. Trabajó como un ingeniero 

en el Ministerio de Obras Públicas desde el año 1987. Obtuvo el Premio 

Creativo de Irbid (El Campo de la Poesía) del Comité Superior para 

la Celebración de Irbid Como la Ciudad de la Cultura Jordana en el 

año 2007 por su colección de poemas «Cien Canciones Para Sus Lunas 

Furiosas».

Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y un 

miembro en la Unión General de los Literarios y Escritores Árabes.

* Sus Obras Literarias:

* «Leyendas», Poesía, El Gran Municipal de Amman, Amman, 2006.

* «Cien Canciones Para Sus Lunas Furiosas», Poesía, Amman, 2008.

* «Las Transformaciones De Abi Regal Al Zakafi», Poesía, El Editorial 

de Azmena, Amman, 2008.
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* «Una Lectura En Una Inscripción Desértica», Poesía, El Editorial de 

Azmena, Amman, 2010.

* «Ritmos Del Tiempo De Zamud», Poesía, El Ministerio de Cultura, 

Amman, 2018.
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Nayef Abu Obed

En La Puerta De Fatima

Todas la cosas se han despertado y ha sido una luz

y la mañana del sur es brillada y pura

¿dónde están sus columnas que mastican su arena?

¿dónde está el sabor del humo y dónde está el gruñido?

¿dónde están sus gemidos y la voz de su espuma?

de aquí se fueron con viento fresco

* * *

hace veinte, vinieron con sus cadenas

y la caldera del rencor hierven en los pechos

después de veinte, la oscuridad es muy negro

como las ratas culpadas y echadas a patadas a sus agujeros

* * *

la procesión de caminar en el sur, te doy los saludos

la noche negra tiene una edad corta

la procesión de caminar, los tiempos van a contar

que el derecho tiene los caballos veloces luchadores

la gente buena de los rizos cercanos
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así que recogedlos y al odiador que no es bueno

y levantad la bandera que sacrificaron por ella con sus 

sangres

que fue tejida por la gloria y la altura no la arrogancia

la procesión de la dignidad, hace cincuenta años

la gente de la casa se fue y la dicha se fue con ella

pisaron la tierra y ocuparon unas brechas

y nuestra felicidad se fue y las maldades vinieron

* * *

el líder de la procesión, aquí están tus pulseras que están

arriba

y en sus huellas nos encanta caminar

y la gente noble en el sur hizo

la boda de sus días y las águilas estaban volando

y como si el líder hubiera regresado a nosotros

y hubiera dicho sus palabras y nos hubiéramos quedado

felices 

« Esto es dos cosas: una severidad y una prosperidad

así que moled las rocas si hubieran rocas que nos pudieran

resistir»

* * *

buenos, hicisteis bien y ganasteis

y el consentimiento de Dios es una gracia y gratitud

y agradeced a Dios por sus gracias para vosotros

 y Él es El Justo que mantiene la justicia y es El Más Ayudador
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y mencionad para las criaturas los mejores ejemplos

para que vean vuestra justicia y los pechos se sientan 

relajados

y difundid la bandera de la paz y sed

los mejores que apliquen sus mentes para dar la brillante luz

vosotros tenéis vuestro legado de paz y orientación

 y la orientación de Dios es de un puro propósito

vosotros quienes venís de todas las partes

cualquier cosa que se hace sin que vosotros lo hagáis es una

falsedad y una farsa  

vosotros, los débiles, no hay ninguna paz que vive

y la llena la maldad, la muerte y el cansancio

¿¡cuál paz con quienes mataron a la gente

en el tiempo en el que los tigres se duermen?!

¿¡cuál paz y sus maldades son extremos?!

¿¡cuál paz y sus promesas son falsas?!

buenos, tened mucho cuidado de ellos

porque son la traición, las calamidades y las maldades

tened cuidado de la serpiente si duerme

 porque puede caminar hacia vosotros en el principio del

amanecer 

esa naturaleza es la misma naturaleza de los judíos

 que tienen naturalezas muy malas y venenosas

ellos piensan que Dios los escogió

sin las otras naciones y su arrogancia es inútil
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y alegan que nosotros somos sus sirvientes y esclavos

como lo dijo su libro corrompido 

que pierdan su propósito nosotros somos valientes y libres

porque nuestra naturaleza es el altruismo y los corazones

puros
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Nayef Abu Obed 

Biografía 

Nayef Salim Mahmud Abu Obed nació en la fecha de 15/04/1935 

en Al Hoson/Irbid. Terminó sus estudios primarios en la Escuela de 

Al Hoson, terminó sus estudios secundarios en la Escuela Secundaria 

de Irbid para los Jóvenes en el año 1953, obtuvo su licenciatura en 

la literatura árabe de la Universidad Árabe de Beirut en el año 1973, 

obtuvo el diploma de los estudios superiores en la literatura de la 

Universidad del Santo Yusef/Beirut en el año 1974 y obtuvo el diploma 

en la Administración y la comercialización del Instituto Corporativo 

Internacional/ la Universidad de «Wiskinson» en los Estados Unidos.  

Trabajó como un maestro en ka Escuela Primaria de Hawwara en 

el año 1954, en el campo de la orientación rural en la Sociedad de «Al 

Quakers» (1955-1956), en la Institución del Cercano Oriente (1956-

1958), luego en el Ministerio de los Asuntos Sociales/El Departamento 

de la Orientación Corporativa (1958-1960), en la Unión Corporativa 

Central Jordana (1958-1968), como el director del Mercado Central en 

el Municipal de Irbid y como un asistente administrativo en el mismo 

tiempo (1968-1978), trabajó en la Radio de Jordania (1955-1956) y 

luego trabajó en los negocios libres.       
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Se dio la Medalla de la Independencia del Segundo Grado del Diván 

Real por sus creatividad poética.

Era un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y un 

miembro en la Unión General para los Literarios y los Escritores Árabes.

* Sus Obras Literarias:

 * «Saludos Para Él.. Saludos Para Ella», Poesía, El Editorial de Azmena, 

Amman, 1994.

* «El Sollozo De Los Ritmos», Poesía, El Gran Municipal de Amman, 

Amman, 2002.

* «Las Obras Completas», Poesía, El Ministerio de Cultura, Amman, 

2007.                                           
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Nabila Al Jatib

La Capa De La Falsedad

Quítate la capa cara 

si te sientas a mi lado

yo..

no me atrae la seda cruda

yo me que quedado seguro que si el cuerpo 

se queda desnudo

el vestido no cubre ese cuerpo

y quédate seguro que 

no me importa..

si se pone contenta 

o se pone nerviosa

eso me da lo mismo

si te vas se queda ligera

o te quedas cruel 

en un día, he visto una cara

que era brillante y lucida para quienes la veían

mi alma se atrajo a ti
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pero cuando se acercó

y se dio cuenta que yo veía

no se alejó de mis vista 

me di cuenta que la delusión me delude 

y ayer no vi nada

y lo que están en armonía 

con las almas

se queda disipado 

y vuestro agua salobre 

no como creíamos que era suave y pura   

y el amor si las venas del alma

se secan 

en los goznes..

se mueren

yo veo que las pirámides

altas desafiando el viento

de vista altas

pero su gente...

todos están muertos  

y no se considera como las casas llenas de gente viva

nada más que cementerios..

hay árboles grandes 

cuando vas a sus sombras

lo encuentras una trampa

y hay mujeres que se quedan felices 
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cuando sus embarazos se quedan grandes 

pero lo que lo dan a luz se queda deformado

el alma se ha puesto oscura

levántate.. enmienda las lámparas de la visiones

¿¡cómo el guía puede ser ciego?!

y el camino tiene muchos pasillos

y esta noche en la tierra se acerca 

el viento es una tempestad  

y quien pierde la dirección del viento

no pone su vela en el horizonte

¿¡ qué pasaría si se juntaran el viento

las olas del mar...

la noche oscura

y todas las razones de ahogar?!

regresa...

porque no hay nadie allá

que guía a los perdidos

a los puertos

donde están los faros

de párpados trasnochados 

los cansó el insomnio 

regresa a ti mismo

y busca tú

en las cosas ocultadas en el alma

el hilo del brillo 
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Nabila Al Jatib

Biografía

Nabila Taleb Mahmud Al Jatib nació en el año 1962 en Azzarka y se 

crió en la aldea de Al Badan acerca de Nablis. Obtuvo el diploma en la 

lengua inglesa del Colegio de la Sociedad Árabe en Amman en el año 

1986 y luego la licenciatura en la lengua inglesa y sus literaturas de la 

Universidad de Jordania en el año 1996.

Ganó el primer lugar en la competición de la Asociación de los 

Escritores Jordanos No Miembros (El Campo De La Literatura) en el 

año 1995 por su poema 

«Cuando El Digno Llora», el primer premio en la competición de 

los Poetas Jóvenes en las Universidades Jordanas en el año 1996, el 

primer premio de la competición de la Asociación Internacional de 

la Literatura Musulmana para las Literaturas en el año 2001 por su 

colección «El Collar Del Alma», el primer premio en la competición 

de la canción del Explorador Musulmán « en el año 2003, el primer 

premio en la competición del Premio de Abd Al Aziz Saud Al Babtin 

para la Innovación Poética en el año 2001 por su poema «La Espalda 

De La Letra Dhadh» y el premio del Mejor Poema en la Patria Árabe de 

la misma Institución en el año 2008 por su poema de «El Amador De 

Los Tulipanes». Además, su poema 
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«Mi Columpio» se dio el Premio de la Mejor Obra Local (El Tercer 

Lugar) del Sexto Festival Jordano para la Canción del Niño Árabe en el 

año 2000. Su poema 

«La Huérfana» se dio el Premio Dorado en el Festival de las Radios 

Árabes en El Cairo en el año 2003.  

Es la Presidenta de la Oficina Regional de la Asociación Internacional 

de la Literatura Musulmana en Jordania desde el año 2011. Es un 

miembro en la Junta de Consejeros de la Asociación desde el año 2011, 

es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y era un 

miembro en la Asamblea Administrativa de su ramo en Al Salt en el 

año 2011. 

* Sus Obras Literarias:

* «La Juventud de Al Badan», Poesía, Amman, 1996.

* «La Oración Del Fueg», Poesía, Amman, 2007.

* «El Cuello Del Alma», Poesía, la Asociación Internacional de la 

Literatura Islámica, Al Riyadh, 2008.
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Nayib Al Ksus

Te Quiero

Laila, yo te quiero porque tu amor era mío

Muna se ascendió sobre las alas del cielo

te quiero como una melodía de labios rociados

que devuelven las noches del anhelo, el amor y la poesía

te quiero como jardines que contienen cada bella cosa

de los frutos verdes frescos o de bellas flores

volando con mis melodías hasta las alturas

cantando donde el ave sobre sus ramas verdes

te quiero como los aves en el horizonte que

rodea las colinas en sus partes rojas

transformando la apesadumbre de los jardines en canciones y

risas

y les incrementa a las colinas un montón de la magia

te quiero como un paraíso en sus partes

hay del arte y de la bella seda

te quiero como un mundo lleno de belleza sobre él

y un universo de los deleites, del amor y de la dicha 
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te quiero como una obra de arte creado

por un artista de las estrellas y las alturas rosas

lo he puesto para eso un lugar muy importante en el fondo de

mi corazón 

y se ha cantado por eso una linda canción

te quiero como decir bellas palabras en las noches tristes

y las brisas las llevaban en el amanecer

y despertó mi pasado que lo había olvidado

así que los días me llevaba en la procesión de mencionarlo

te quiero como un sentido en mi imaginación que me hace 

extrañar

como un secreto que mi mente no puede entender

te quiero como un fantasma de serenidad y asombro

que le cuento el secreto en la noche tranquila

y toco mis melodías en los oídos de la oscuridad

y mis anhelos se tranquilizan después de que estuvieran

intranquilizados

te quiero y los días testimonia que yo

vivo amando al tiempo de juntar a la gente

así que no abandones una juventud que se muere del anhelo

y la cosa es entre tus manos, amadora
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Nayib Al Ksus

Biografía

Nació en la ciudad de Al Karak en el año 1926. Terminó sus estudios 

secundarios en su escuela en el año 1943. Después, trabajó como un 

maestro en los pueblos de Al Fuhes, Mahes y Saffut hasta el año 1949, 

luego participó en el servicio militar en las Fuerzas Armadas en los 

Servicios Medicales Reales hasta que se jubilara en el año 1964. Luego, 

regresó a Al Karak y trabaja como un secretario para el Tribunal de las 

Iglesias.  

Nayib escribió la poesía cuando tenia trece años de edad, y estaba 

distribuyendo su poesía en los periódicos y las revistas disponibles en 

ese tiempo. Además, escribió en el folclor y su poesía era tierna y de un 

bello estilo. Publicó su colección de poemas llamada (La Canción Del 

Amanecer).
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Nadim Al Malah

Palestina, La Patria De Los Árabes(1)

El amor ha jugado con su relajación y su seguridad

y se ha quedado el aliado de su cansancio y su humillación

la patria de su panarabismo fue construida por la caza

de sus gigantes y la ferocidad del león

en la que hay el legado del alma de (El Evangelio  de 

Jesucristo)

y los rituales de la fe del (El Noble Corán)  

la tumba de (La Virgen), (El Lugar De Nacimiento de Jesús),

(Al Israa (el viaje nocturno del Profeta Muhammad que la paz 

y la bendición de Dios sean con él)),

y (La Mezquita de Al Aqsa) y Jerusalén  

su suelo fue mezclada con las grandes sangres

de los pelos blancos de sus árabes y de sus jóvenes

y tu rival quiere ocuparlo y comprarlo

y una política que te lleva de sus territorios  

no se compra con dinero pasajero

(1)	Este poema no fue publicado en su colección de poemas y lo fijó en este lugar, y 
fue publicado en el Periódico de Jordania en el Número 1109, el año 27, 1945.
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y las almas no eran de sus precios

el judío odiado vino a esos territorios

en su tierra por un tiempo como si estuviera chupando las

puntas de sus dedos  

y los problemas pasan en sus partes

y los capturados sufren por su opresión

se llevaron a nuestra tierra cada persona de lengua extranjera

los hablantes no entienden su charla ociosa

laúdes se llevaron a sus territorios como intrusos

con la inocencia de sus débiles de sus cabras

y tu sufrimiento se excedió muchísimo

como quien no ve la serpiente que lo daña

y volvieron donde están sus protectores y seguidores

como el lobo que atraca a sus hermanos

los árabes eran valientes llevando balas

tenía su herramienta de guerra en el campo

llevando sus armas cada vez que la poesía se incrementaba

la búsqueda a su gente no miente  

Moen no se salvó de su daño por su silencio

y no ganó nada más que el gran fallo

¿¡es justo que el amo de los nobles 

sea conducido por dos de sus esclavos humillados?!

¿¡o la justicia audaz se venga

y toma los colmillos de sus ogros?!

¿¡para que vuelva la paz de la patria asustada
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para que vuelva cada preocupado a su tranquilidad?!

¿¡para que veamos una vida que se puede derrotar

entre la gente con los ojos llenos de sonrisas?!

¿¡hay ambiciones de un manipulador que chupa sus sangres

como chupan los parásitos de su animal?!

¿¡vemos la rectitud , el amor de su parte

y el cuidado de sus humanos y nosotros no somos humanos?!
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Nadim Al Malah

Biografía

Nació en la ciudad de Trípoli del Levante en el año 1892. Terminó 

sus estudios hasta que llegara terminar sus estudios medianos, y luego 

continuó sus estudios en Al Azhar hasta el año 1913. Estudió la abogacía 

en el Instituto de los Derechos en Jerusalén en el año 1924 y obtuvo 

el grado de los derechos del Consejo de las Ciencias de Derechos en 

Jerusalén. 

Trabajó como un imam en el ejército otomano durante la Primera 

Guerra Mundial. Después de la ocupación francesa de Siria y de El 

Líbano, Nadim se opuso a ellos así que lo persiguieron y tuvo que ir 

a Jerusalén en el año 1920 y trabajó como un maestro de la literatura 

árabe y la religión en el Colegio de las Ciencias de Jerusalén, pero los 

ingleses lo persiguieron y se fue a Amman en el año 1925 y trabajó 

como un maestro en las escuelas de Irbid, Amman y Al Salt y trabajó 

como un abogado legal y de sharia y era uno de los visitantes del Rey 

el Primer Abdulá Bin Al Husen. y en Amman publicó la Revista de 

Al Hikma en el año 1932 que fue una de las revistas culturales más 

importantes y sólidas porque dejó una huella muy fuerte en la vida 

cultural y intelectual en Jordania. 
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Fue empleado como uno del Consejo de la Cámara Alta, en el Consejo 

del Ministerio de Habices y en la Comisión Científica Islámica. Para 

apreciar a ese hombre y lo que hizo, el Rey Al Husen orden que se 

enterrara en los Cementerios Reales cuando falleció.

  Nadim dejó dos colecciones de poemas y varios libros en las 

creencias, las virtudes islámicas, la historia, la literatura y la crítica. 

Respondió a Taha Husen y negó todas sus opiniones y sus pretextos 

con toda la objetividad, no a través del atraco verbal, los insultos y las 

tonterías que utilizaron los rivales de Taha Husen en Egipto.
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Nedal Borkan

Llamamiento Sin Respuesta

Pongo el poema en tus partes como

se hace un llamamiento sin respuesta

y digo en tu nombre lo que digo sin sangre

y tu poca corrupción a cambio de mí es una orientaron 

la puerta es una mawwal que viene a ti de la dificultad de la 

distancia

y las cortinas son canciones dirigidas hacia ti

mientras que mi corazón trata de decirte inútilmente

son mis nombres que son entre tú y yo

y son mis muros que levanté a tu alrededor

y eso fue mi puro pecado 

Ésa que se plantó en los balcones de tu alma

quémala

y quema lo que quieras

luego vuélveme a ti para que, y yo trato de ser tú, 

yo sea tú.
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tocas mis manos 

como las palabras tocan el olor de la infancia en mi sangre 

y recoges mi nombre a tu lado como la tarde

si la recoge un anhelo no roto en las escaleras del recuerdo

o abraza

y toca mis manos

no era robado y mi corazón no era oxidado.

si supieras

te había perdido en mí

mis ojos ya no ven nadie más que yo

no escucho nada más que mi voz

ya no soy capaz de hacer nada más que recordar 

Ya perdí el olor de la paz

y perdí los movimientos de los dedos cuando indicaban desde 

lejos

un presente es el mar del poema

y el poema en la misma oscuridad.
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Nedal Borkan

Biografía

Nedal Abd Al Karim Borkan nació en Amman en el año 1970 y 

terminó sus estudios secundarios en la Escuela de Al Edrisi en Amman 

en el año 2007.

Trabajó como un periodista en el Diario de «Al Arab Al Yawm» 

(2005 - 2007),

luego en el Departamento Cultural en el Diario de «Al Dostur» desde 

el año 2007 y se hizo el presidente del mismo departamento desde el 

año 2009. Además, trabajó como el secretario editorial en la Revista de 

«Awrak» publicada por la Asociación de los Escritores Jordanos (2009 

- 2011).  

Obtuvo el Premio del Estimulo del Estado en el campo de la poesía 

en colaboración con el Ministerio de Cultura en el año 2006 por su 

colección «Lluvia Sobre Mi Corazón».

Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y un 

miembro en el Sindicato de los Periodistas Jordanos. 

* Sus Obras Literarias:

* «Las Terrazas De La Memoria», Poesía, La Casa Palestina De La 

Poesía, Ramala, 1999.
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* «La Trampa De Los Sentidos», Poesía, El Editorial de Azmena, 

Amman, 2003.

* «Lluvia Sobre Mi Corazón», Poesía, El Ministerio de Cultura, 

Amman, 2005.

* «Una Metáfora Ligera», Poesía, El Editorial Jordano de Ward, 

Amman, 2010.
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Walid Saif

Un Tatúo En El Brazo de Jadra

Sobre el puente entre el azul y la muerte, entre el jaleo y el silencio, 
ha parado Jadra, la mujer de las miradas aldeanas que respira 
el viento original de la lluvia ¡¡y les vende a algunos niños, unos 
juguetes y cráneos humanos!!

Sobre el puente entre el azul y la muerte

ha parado esa mujer

de la cara infantil..   

y las uñas heridoras salvajes

cantaban algunas de sus canciones nacionales

¡la voz que huyó llega como la tragedia!

de las puertas de la cárcel..

y detrás las estaciones de inspección..

donde quedaban los guardias nocturnos..

despiertos y bostezaban bajo los balcones

la voz que huyó estaba pasando por mi cabeza

donde se enciende el capricho..

y la muerte..

¡y el mapa del Último Día!   
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Hijo,

cuando el mundo se queda

fuera del ataúd de las palabras

déjanos memorizar para la patria asesina

una canción de amor y de balas

y sobre el puente entre el deseo y la muerte 

donde el amor se hace un complot..

y el susurro sospechado se hace un crimen

Jadra estaba ahogando 

su mechón de pelo en el agua..

para exprimirlo en una garganta herida seca

y en sus ojos

brilla el resplandor miserable de la luna

¡¡cuando todas las cosas empezaron a incendiarse

por la verdura y el agua

la herida sangrada,,

las yeguas de los pastores en la colina..

y las nubes negras!!

y la voz que huyó sin soles

se iba cayendo en mi corazón..

donde habían montañas..

y un lugar para los miserables

latiendo, lamentando y convirtiéndose en un cuchillo y en 

sangres



571

la voz que huyó del fondo del mar:

el amor gigante, el azul, la revolución y el agua 

y el niño blanco de los mechones dorados de pelo

respiraba el olor picante amargo del mar

cantando una canción aldeana   

hijo,

déjanos parar por un poco tiempo

porque pasé un tiempo de mi edad..

cruzando un camino no era más largo:

entre mi mano izquierda y Al Majdal

los tesoros de la primera lluvia se explotaron:

las bandadas de gaviotas, las manzanas.. y la cara de mi 

enamorado

¿¡abrirías tu puerta para mí?!

cuando llegan los asesinos desgraciados

me da una ropa que me calienta..

y me esconde..

me da colchones, vendaje y almohada  

te doy tres balas..

que todavía no he disparado.. y « una traidora «

tío, no me preguntes

no pongas tu cuchillo en mi garganta

yo no tengo la opción de elegir mi casa

incluso mi voz,

no la tengo..
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por que se registró en el departamento de policía

mi lengua me confiscaron los guardias civiles 

y la voz se explotó en mis ojos

como una espada de piedra y puñales

y aves desde el fondo del mundo vinieron..  

lleva la cara de mi padre, y piedras de arcilla 

la voz que huyó sale como la tragedia

y sale la fría historia herida

la noche se incendia con el olor de los tulipanes

y la pólvora  

donde Jadra pasa por mi cabeza

brillada como el sol y como los ojos de los mártires

cuando todas las cosas se aparecieron

quemantes como la verdura y el agua

la herida sangrada,,

¡y las yeguas de los pastores en la colina..

y las nubes negras!

* * *

la cara de mi amada..

el mapa del día entrante

déjame contemplarte

déjame leer la lengua picante de la lluvia

déjame escuchar la canción del relámpago..   

y la voz del tiempo perdido

déjame que me lave en ti el lavado de la sangre
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Jadra pasa por mi cabeza

jugando conmigo y hablándome..

cuando extiendo mis manos hacia ella..

se disipan...dejando una brasa en mis palmas

y  tras el estrecho de la muerte..

extiende sus manos,

puras como el tiempo virgen

¡¡heridora como los mandamientos de los muertos.. como el 

aire del amanecer!!

* * *

y tras mis manos..

sobre el puente entre la verdura y la muerte

era «Baka»(1)

se recogía como un tesoro en los balcones desconsolados

como la canción prohibida de amor

y los policías vomitaron en las puertas

como una mujer que comió la carne de sus hijos

y las lunas plateadas de la nieve cayeron

sobrecargadas con la muerte y el olor de los queridos

y los dolores de los cuartos subterráneos despertaron 

(1)	 Baka: La aldea del poeta en la Cisjordania.   
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Walid Saif

Biografía

El Doctor Walid Saif nació en la aldea de Baka Al Grabeyya en 

Tulkarem en el año 1948. Obtuvo el doctorado en la ciencia de las 

lingüísticas de la Universidad de Londres, y trabajó como un profesor 

de la ciencia de la lengua árabe y la ciencia de la acústica en la 

Universidad de Jordania, en la Universidad Abierta de Jerusalén y en 

varias universidades árabes. Además, trabajó en la Estación de la Radio 

y la Televisión de los árabes (ART) en el canal de Iqra. Obtuvo de la 

Asociación de los Escritores Jordanos el Premio Literario de Arár, el 

Premio de Galeb Halasa para la Innovación Cultural y la Medalla de Al 

Fateh Al Dahabi de la República de Libia.

Escribió muchas obras dramáticas televisivas como: Al Jansaa, 

Chayarat Al Dor, Orwa Bin Al Ward, Tarafa Bin Al Abd, Al Motamed 

Bin Abbád, Casas de Meca, la Montaña de Al Sowwán, la Épica del 

Amor y de Salir y la Ascensión a la Cima.

De sus obras teatrales: Mil y un Cuentos en el Mercado de Okath. 

Además de traducir varios libros para los niños como: Zeyád En La 

Montaña, El Biscocho De La Fiesta, Laila Salde De La Casa, La 
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Bicicleta De Laila, Sonidos En El Parque y Los Dos Hermanos Lion 

Heart. Es un miembro en la Avocación de los Escritores Jordanos y un 

miembro en la Unión General de los Literarios y Escritores Árabes.        

* Sus Obras:

* Un Tatúo En El Brazo De Jadra (Poesía),El Editorial de Al Talia, 

Beirut,1976.

* La Diáspora De Los Palestinos (Poesía: Común), la Asociación de los 

Escritores Jordanos, 1979.

* La Normalización Corriente y La Próxima: Los Desafíos Y La 

Respuesta (Estudios), la Asociación de los Escritores Jordanos,1992.
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Yusef Al Adhem

Jerusalén

Jerusalén, nicho y plataforma

luz, fe y pabellón

¿los pies de quienes pasaron por los lugares de la orientación

la cara de quienes estaban en sus plazas llena de polvo?

¿ y la palma de quien cultivó mi tierra

y mi antebrazo moreno era tierno con ella?

¿quién ensució la roca que 

estaba orgullosa con la Israa del Profeta Muhammad?

y llovió Jerusalén con sus rencores

y quemó lo seco y lo verde

¡y no ensució la cuna con su pureza nadie

más que un enemigo negante y descreído!

el versículo del Corán de Al Anfal cuyos versos

tienen la santidad que llama los hombres valientes

soldados que toman la muerte con los deseos deliciosos

como la mañana que muestra su fe

y quien le vende a Dios las sangres más puras

el mártir del derecho se muere o se triunfa
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y la injusticia dure cuanto dure su agresión

Dios Es Más Grande que su agresión

* * *

Jerusalén, nicho y Mezquita

la perla de los universos y becerro

tus colinas verdes son las partes de los deseos

y tu suelo es el rubí y el oro

¡cuántos versos del Corán se recitaron en su horizonte...! 

¡cuántos guiadores nos llamaron a la orientación!

los pies de Jesús eran benditos en su tierra

y en su cielo se ascendió el Profeta Muhammad

de la cara más brillante con la piedad

y otras caras hoscas borrosas se aparecieron

y después de que hubiera un león en su guardia

un perro que vino y pretendía ser como el león

¿y trataba a su gente con compasión

en cambio, trataba a los demás con los rencores de su

corazón?

las ramas del olivo en nuestra Jerusalén,

¡el encuentro es feliz en sus sombras!

si el ocupador cortara nuestros vientres

y toda nuestra gente en la tierra se expulsaran

no tendríamos nada más que los gritos de orgullo:

¡nosotros no adoramos a nadie más que a Dios!

* * *
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Jerusalén es como un planeta en el horizonte alto

y está llena de la luz no os asombréis

y sus días son claras con la verdad

y estaba escribiendo en las partes de la lanza

si la guitarra complace nuestros oídos

la melodía en el horizonte de la orientación es mejor

o si las glorias vienen en las plazas de las glorias

la Mezquita de Al Aqsa se encuentra más amplia

y la gloria había brillado en nuestra Jerusalén

¿¡entonces, qué le pasó para que estuviera ausente en nuestra

Jerusalén?!

eras como un oasis que nos era como un lugar de diversión

y del agua de su río bebíamos

y había en su paraíso la primavera de los deseos

y en sus sombras nuestros niños estaban jugando

desde hace que el ocupado vino a sus sombras

ya no quedó ningún ave que podía cantar

¿quién me da una espada que no tiene miedo de la muerte

en la palma de quien se brilla en la procesión?

o una bandera en un ejército triunfador

y su líder era Omar Bin Al Jattab o Mosaab

* * *

la revelación del cielo y las letras

los versos, el Evangelio de Jesús y el Corán

y el versículo de Al Israa cuando se recitó
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Les encantó a todos los oídos del mundo

Jerusalén  y todo su alrededor son benditos

¡y la roca de Jerusalén grita con nosotros!

de mi sangre hay una parte en cada pecho

y en cada ojo hay una lágrima que cae

si el myrte venda las heridas de la gente

y mi herida sigue sangrando

* * *

eres una perla en el corazón de nuestra historia

tus colinas son las más bellas entre todas las colinas

nuestros hijos caminaron mucho en ella

y las flores se toman de cada jardín

y regamos mucho su tierra con almas

más puras que el rubí y más elevadas

Jerusalén, sin importar cuanto nos alejan

mañana, el ejército de la orientación va a venir

los batallones de la fe se aliaron

en las que no hay ningún hipócrita ni próspero

* * *

Jerusalén, ere un poema en mi boca

y una estrella entre las estrellas del cielo

en cada horizonte de ti hay una gloria

y en cada centímetro hay sangres

y cada jardín hay una parte de la fragancia

y tu agua suave es muy pura
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y en cada pecho hay una exhalación libre

y en cada cortina hay la modestia del rostro 

se queda tierna con un corazón latiendo con los deseos

hacia un inocente que se inclina suavemente como el brote

que hace que los párpados se cierren tranquilamente

y su boca en el seno no dejó de beber de su leche

¿¡quién rasgó el niño sin compasión

y se murió entre el pecho y la muñeca?!

un fragmento ciego por un rencoroso

y por el tiro del antebrazo del criminal

y se tiró en el aire por sorpresa negligentemente

y una oscuridad de nuestra noche negra

nosotros no nos hubiéramos inclinado

si hubiéramos tenido la dignidad de los musulmanes

* * *

Jerusalén, Al Latrón, el foro

y un ruiseñor que cantó en un jardín

y el bosque de los olivos es bello

y estaba lleno con flores y rocíos

en su sombra hay mucha ternura en su laúd

un chico generoso y de bella voz

¿¡quién destrozó el laúd en su boca

y desplazó los oyentes y los cantantes?!

y la Mezquita de Al Aqsa y su mihrab

y es tierno con nosotros inclinando o postrando
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sus cúpulas están rezando

y su tierra era el foro de la orientación

contándoles a los universos sobre nuestros movimientos hacia 

Jerusalén

y extendimos nuestras manos hacia las alturas

y la frente de Al Faruk se levantó hacia arriba

lleno de dignidad y altura en nuestra Jerusalén

hizo mucha justicia en ella

y hacía las glorias y las bondades

Jerusalén, si seguimos separados ya

y nuestra espada siempre se ve a llevar en nuestras manos

Jerusalén es la espada fuerte, enemigos

y la ciudad fuerte entre las ciudades

y el brillo de la fe es en mi fondo,

el alma tranquila y la seguridad

si las patrias son tiernas con sus hijos,

pues, Jerusalén es la fuente de la ternura 

llenando del amor que riega los sedientos

lleno del amor que apaga la sed

y los tulipanes y las margaritas se crecer

Jerusalén, eres un bello poema

que grita con el nombre de Dios todo el tiempo

Jerusalén, su pureza es muy grande

y sus abrazos son como los paraísos en la tierra

no es una prostituta que se siente contenta con las maldades
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ni es una cobarde que se inclina por la humillación

Jerusalén, eres un monumento muy alto

y espero que las manos del zorro astuto se paralicen

diles a todos los caballos de la tierra que estén preparados

en las orillas del Nilo y que eso es el tiempo justo

esto es el tiempo en el que hay que terminar esa oscuridad

para que los opresores se caigan y el adán se siga levantando
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Yusef Al Athem

Biografía

Yusef Huemel Al Athem nació en el año 1931 en Maan. Recibió sus 

estudios primarios y medianos en Maan, luego se transfirió a Amman 

y terminó sus estudios secundarios en ella en el año 1948. Luego viajó 

a Bagdad y estudió por dos años en la Facultad de Al Sharia allí, antes 

de que transfiriera a El Cairo donde obtuvo su licenciatura en la lengua 

árabe y sus literaturas de la Universidad de Al Azhar en el año 1953 y el 

diploma superior de la educación del Instituto de la Educación para los 

Maestros  en la Universidad de Ain Chams en el año 1954. 

Trabajó como un maestro en el Colegio Científico Islámico en 

Amman (1954-1962), fundó las Escuelas de Al Aqsa hasta que se 

jubilara. Luego se empleó como el Ministro del Desarrollo Social en el 

año 1991y era el editor en jefe del Periódico 

de «La Laucha Musulmana». Fue elegido como un diputado en el 

Parlamento por Maan por tres períodos de 1963, 1967 y 1989.  

Falleció en la fecha de 30/07/2007 en Amman y se enterró en ella. 

* Tiene docenas de las obras literarias, como:

* «Cuentos Para Los Jóvenes», Cuentos Religiosos, La Oficina Islámica, 

Beirut, 1962.
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* «Tú Humano», Cuentos Religiosos, El Editorial Saudí para la 

Publicación y la Distribución , Jeddah, 1962.

* «Canciones Y Poemas Para La Generación Musulmana», Poesía, 

Amman, 1969. (Se publicó en cuatro ediciones próximas). 

* «Cuatros En Palestina», Poesía, La Oficina Islámica, Beirut, 1970.

* «La Paz Débil», Poesía, La Oficina Islámica, Beirut, 1977.

* «Cuatros En Palestina», Poesía, La Oficina Islámica, Beirut, 1970.

* «Cuatros En Palestina», Poesía, El Editorial de Al Forkan, Amman, 

1984.

* «Lámparas En Las Oscuridades Del Amanecer», Poesía, La Biblioteca 

de Al Manar, Azarkaa, 1987.

* «Los Chicos Ardientes», Poesía, El Editorial de Al Forkan, Amman, 

1988.

* «Siguiendo Los Pasos De Hassan», Poesía, La Oficina Musulmana, 

Beirut, 1990.

* «Antes De Irse», Poesía, La Institución De La Innovación Para La 

Cultura Y La Literatura, Sanaa, 2001.

* «Si Los Poemas de Al Moalakat Se Hubieran Convertido En Islam», 

Poesía, El Editorial Del Bolígrafo, Damasco, 2001.

* «Frutos Cercanos», Poesía, 2007.
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Yusef Abd Al Aziz

Biografía

Mis días son un puñado de heno, el poeta dijo

y mi vida jadea tras mí como la perra

y yo estoy confuso, y solo

estaba volteando los papeles del pasado

y se quedaba viendo a cinco mujeres viejas   

en el archivo, 

al espacio de botellas en las que parpadeaban el deliro 

y una canasta de equivocaciones 

la edad estaba pasando como un mendigo

poniendo sus zapatos sobre su cabeza 

en el cuarto

trató de escribir algo

sintiendo tranquilamente el buzón de la foto 

cerró sus ojos

y la jarra de la música se cayó

y las rosas se incendiaron en los muros  

y una bandada de labios volaron acerca de él
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¿Eso que cambiaría?

el poeta dijo, y tiró 

su corazón de la ventana del cuarto. 

el panorama de la casa

es un sol amarrillo 

en la copa de la casa del lodo,

un pelaje de nubes sobre los cipreses

y un campo de trigos

que vuelan cuando el viento sopla sobre ellos

así que se caen en una tierra aislada 

detrás de la casa  

y el caballo de mi padre relincha 

y una rayo plateado fluye

en las valles

y mi madre está acerca de la puerta 

tejiendo la piedra de Irk Al Bahar sobre

el vestido pesado

de una rama de un árbol de limón

mi corazón se baja

y toca el collar  

acerca de la casa

hay un pozo
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que no tiene ningún fondo, 

hay una noche feroz encerrado en ella

la estamos abriendo

y la oscuridad llena el lugar como el volcán

y ahoga la mitad de las casas de la aldea

en ese pozo

tiramos los más bellos de nuestros hermanos

y nos olvidamos de él:

El caballo de mi padre. 

y algunos de sus piedras se asustan y vuelan

en la maceta

el sonido del relámpago cae sobre la planta que la abuela 

cultivó

hace dos inviernos

en la pared  

y hay un espejo que recuerda

a menudo la cara del espejo se pone arrugada

y escuchamos dentro de él

un estertor

y un llanto ocultado
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Yusef Abd Al Aziz

Biografía

Yusef Muhammad Abd Al Aziz Jalil nació en Bet Anan/Jerusalén en 

el año 1956.

Obtuvo el diploma del Instituto de los Maestros en el OOPS en el 

año 1976 y una licenciatura de la lengua árabe de la Universidad Árabe 

de Beirut en el año 1978. Sigue trabajando como un maestro en las 

escuelas del OOPS en Amman desde hace el año 1976.  

Obtuvo el Premio Literario de Arár de la Asociación de los Escritores 

Jordanos en el año 1994, el Premio Incentivo de la Asociación por su 

colección de poemas de Haifa Vuela Hacia Al Chakif en el año 1984 y 

el Premio del Estimulo del Estado por su colección de poemas de Los 

Cuadernos De La Bondad en el año 1991. 

Es un miembro en la Asociación de los Escritores Jordanos y era un 

miembro en la Asamblea Administrativa de la Asociación por varios 

períodos.   

* Sus Obras:

* Salir De La Ciudad De Las Cenizas (Colección de Poemas) El 

Ministerio De Cultura De Irak, Bagdad, 1980.
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* Lo Cuadernos De Las Nubes (Colección de Poemas) La Institución 

Árabe para los Estudios y la Publicación, Beirut, 1989.

* Las Publicaciones Comúnes:

* El Horizonte De Las Transformaciones En La Poesía Árabe (Estudios), 

Las Instituciones Árabes para los Estudios y la Publicación en Beirut 

y El Editorial de las Artes en Amman, 2001.

* La Antología De La Poesía Palestina con la supervisión de la Doctora 

Salma Al Jadraa Al Jayusi, (Textos Elegidos Traducidas Al Inglés), 

la Universidad de Colombia, los Estados Unidos, 1990. 

* La Antología De La Poesía Palestina En Francés, con la supervisión 

del poeta  Abd Al Latif Al Laabi, (Textos Elegidos Traducidas Al 

Inglés), Paris, 1991.

* Textos Elegidos De La Moderna Poesía Palestina, en alemán, 1988. 

* Textos Elegidos De La Poesía Árabe, con la supervisión de Jaled 

Maalin, Berlin, 2000.
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